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Lady Lucy MacMorlan - una dintre cele mai curtate debutante, 
întruchiparea perfecțiunii pentru lorzii cu pretenţii — are multi 
pretendenți, dar se pare ca nici unul nu se ridică la înălţimea astep- 
tarilor ei, toţi fiind refuzaţi. Ba mai mult, Lucy nu are de gând să 
renunțe la obiceiul de a scrie în secret scrisori de dragoste în numele 
prietenilor fratelui ei, scrisori care devin tot mai indecente pe må- 
sură ce faima lor creşte. Și nimic nu o împiedică să distrugă cu 
aceste scrisori logodna lui Robert, marchizul de Methven, nimeni 
altul decât dușmanul de moarte al clanului MacMorlan, cel care 
are nevoie disperată de o mireasă pentru a-și salva proprietăţile. 
Dar, când marchizul descoperă cine este adevârata autoare a scriso- 
rilor, lucrurile iau o turnură neasteptata. Robert îi face lui Lucy 
o propunere șocantă: în schimbul tăcerii lui, ea trebuie să-i devină 
soţie şi să-i dea moștenitorul de care are atata nevoie. Fortata să 
accepte această căsătorie de convenienta pentru a-și salva reputa- 
tia, Lucy acceptă să-l ajute pe Robert, dar refuză sa doarmă în patul 
lui. Însă cât timp poate lupta cu fiorii dragostei care amenință 
să o prindă in mreje si cu puterea de seducţie a lui Robert? 
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Pentru Margaret McPhee, 
care scrie cărți încântătoare și dăruiește prăjituri delicioase. 


Prolog 
CSSD 


Castelul Forres, Scotia, iunie 1803 


Era o noapte perfectă pentru magie. 

Era lună nouă, iar marea părea un fir de argint sclipitor. Vântul 
ofta printre pini, purtând cu el o mireasmă sărată. 

- Lucy! Vino să vezi! 

Lady Lucy MacMorlan se întoarse pe partea cealaltă în pat și 
își trase pătura peste urechi. Se simţea confortabil la căldură si nu 
avea nici cea mai mică intenţie să iasă din coconul de pături pentru 
a tremura la fereastră. În plus, nu voia să facă o vrajă cu sora ei, 
Alice. Erau stupide și periculoase și puteau doar să le bage în bucluc. 

-Nu mă ridic de aici, spuse ea, miscändu-si degetele de la picioa- 
re sub pătură. Nu vreau un sot. 

-Sigur vrei, replică Alice, părând neräbdätoare. 

La 16 ani, sora geamănă a lui Lucy era fascinată de baluri, rochii 
și bărbaţi. Mai devreme în acea seară, Alice alergase de trei ori în 
jurul străvechiului cadran solar de pe terenul castelului, recitând 
cuvintele vrăjii de iubire la fel de antice, care, în timpul lunii noi, 
avea să i-l arate pentru o clipită pe bărbatul cu care urma să se cäsä- 
torească. Lucy rămăsese în bibliotecă, citind Eseuri morale și politice 
a lui David Hume. Acum, după apusul soarelui, Alice aștepta rezul- 
tatul incantatiei. 

- Sigur te vei căsători, spuse din nou Alice. Ce altceva ai pu- 
tea face? 

„Voi citi“, își spuse Lucy în sinea ei. Avea să citească, să scrie şi 
să studieze. Era mult mai distractiv. 

-Toată lumea se căsătorește, zise Alice, vorbind ca un om matur 
si înțelept. Trebuie să formăm alianţe și să avem copii. Asta fac fi- 
cele unui duce. Toată lumea spune asta. 
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„Să se căsătorească. Să aibă copii.“ 

Lucy se gândi la aceste lucruri, analizându-le în mod raţional, 
așa cum făcea cu toate ideile. Era adevărat că acelea erau așteptările 
pe care lumea le avea de la ele și, fără îndoială, mama lor și-ar fi 
dorit acest lucru. Femeia murise când Lucy și Alice aveau în jur de 
doi ani, dar toată lumea spunea că fusese diamantul generaţiei sale, 
fiica elegantă a contelui de Stratharnon, care își găsise un partener 
pe cinste și dăduse naștere unor copii perfecţi. Mairi, sora mai mare 
a gemenelor, avea 18 ani și era deja căsătorită. Lucy nu avea nimic 
împotriva căsătoriei, dar era de părere că trebuia să găsească un 
bărbat care să fie mai interesant decât o carte, iar acest lucru era 
mai dificil decât părea. 

~ Lucy! spuse pe un ton täios Alice. Priveşte! Uite, câțiva gentle- 
meni ies pe terasă pentru a-și bea coniacul! Oare pe care îl voi vedea 
primul? El va fi adevărata mea dragoste. 

-Esti nebună dacă tu crezi asemenea prostii, ripostă Lucy. 

Alice nu se lăsă intimidatä. Nu asculta niciodată când era entu- 
ziasmată. Tatăl lor organizase o cină în seara aceea, dar fiicele lui 
mai mici, care nu terminaseră școala, nu fuseseră invitate. Urmă 
o pauză. Prin fereastra deschisă, Lucy auzea vocile de pe terasă și 
râsetele masculine. O dara de fum de țigară îi gâdilă nasul. Apoi se 
auzi clinchetul unui pahar pe pietre. 

- Ah! zise fascinată Alice. Cine este acel bărbat? Nu pot să îi văd 
clar fata... 

- Asta pentru că stă cu spatele la tine, zise imbufnata Lucy. În- 
cerca să adoarmă, dar era imposibil câtă vreme Alice vorbea. Amin- 
teste-ti ce spunea vraja! Dacă stă cu spatele la tine, asta înseamnă 
că va fi o iubire falsă, nu una adevărată. 

Alice scoase un sunet dezaprobator. 

~ Este unul dintre fiii lui Lord Purnell, dar care dintre ei? 

-Toți sunt prea mari pentru tine, spuse Lucy. Nu lăsa pe nimeni 
să te vadă, adăugă ea. Papa se va înfuria dacă va auzi că una dintre 
fiicele lui stă la fereastră în cămașă de noapte. Vei fi ruinată înainte 
de a-ţi face debutul în societate. 

Alice tot nu o asculta. Nu asculta niciodată ce nu voia să audă. 
Era ca un fluture colorat și inconsecvent, nestatornic și neatent. 

- Este Hamish Purnell, spuse ea, părând dezamăgită. El e deja 
căsătorit. 


8 


~ Dulce răzbunare 


-Ti-am spus că este o prostie, zise Lucy. 

- Oh, se ceartă! continuă Alice, părând din nou entuziasmata. 
Era schimbătoare ca vremea, uitând toată dezamăgirea într-o cli- 
pită. Îi aruncă o privire lui Lucy, apoi deschise mai mult fereastra, 
aplecându-se în afară. Lucy! șopti ea. Vino să vezi! 

Lucy auzise schimbarea în tonul vocilor de pe terasă. Totul fu- 
sese calm și civilizat, iar în următoarea clipă, situația căpătă un aer 
furios, chiar violent, făcându-i părul să se zburlească. Se dădu jos 
din pat si traversä încăperea până în locul în care Alice stătea in 
genunchi pe pervazul ferestrei, încordată, pentru a vedea scena 
de dedesubt. 

Doi bărbaţi se confruntau pe terasă, chiar sub fereastra lor, dar 
nu le puteau vedea fețele. Totuși, Lucy recunoscu vocea calmă și. 
aristocrată a vărului ei Wilfred, dar de data aceasta în glasul lui 
se simtea disprețul. 

-Ce cauţi aici astă-seară, Methven? Esti un nimeni, ești doar 
mezinul. Nu pot să cred că unchiul meu te-a invitat, spuse el pe un 
ton provocator. 

Cineva râse. Ceilalți bărbaţi se adunară în jurul lor asemenea 
unei haite de câini, adulmecând o luptă. 

- Oh! spuse Alice. Cât de nepoliticos si groaznic este Wilfred! 
ÎI urăsc. 

Şi Lucy îl ura pe vărul Wilfred de când se știa. Avea 18 ani, era 
mostenitorul titlului de conte de Cardross si isi savura din plin 
statutul si legătura familiei cu ducele de Forres. Petrecuse ultimul 
an în Londra, unde se zvonea că isi cheltuise toți banii pe băutură, 
pe jocuri de noroc si pe femei. Wilfred era snob, increzut si bädäran, 
` iar aici, înconjurat de rudele și de acolitii lui, se credea curajos. 

-Poate că ducele m-a invitat pentru că este mult mai manierat 
decât nepotul său, zise celălalt bărbat. 

Glasul lui era mai aspru decât vocea tărăgănată a lui Wilfred și 
avea un uşor accent scoțian. Nu bätu în retragere la tentativa de 
intimidare a lui Wilfred. Se întoarse, iar Lucy îi văzu brusc fata 
în lumina lunii noi. Avea trăsături puternice, cu pometi, frunte si 
maxilar bine conturate. Era înalt și lat în umeri. Încă studiindu-l, 
Lucy observă că era tânăr — probabil nu avea mai mult de 19 sau 
20 de ani. 
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Bărbaţii de pe terasă șușotiră ceva. Atmosfera se schimbă. De- 
veni mai ostilä, dar mai era ceva in aer, o urmä de incertitudine, 
aproape teamä. 

Era evident cä si Alice o simtise. Se reträsese la adäpostul drape- 
riilor greoaie din catifea care încadrau fereastra. 

- Este Robert Methven, sopti ea. Ce caută el aici? 

-L-a invitat papa, sopti Lucy. A spus că nu are timp pentru dis- 
cordii. Le consideră necivilizate. 

Clanurile Forres și Methven fuseseră inamice dintotdeauna. 
Forres si rudele lor, conții de Cardross, sustinusera regalitatea Sco- 
tiei din cele mai vechi timpuri. Membrii clanului Methven fuseseră 
tâlhari veniţi din nord, descendenţi ai conților vikingi de Orkney, 
care aveau propriile legi. Lucy nu știa prea multe despre ei, în afară 
de faptul că aveau reputaţia de a fi la fel de fiorosi și primitivi ca 
strămoșii lor. Îi privi chipul lui Robert Methven, clar conturat în 
lumina lunii, și simţi un fior pe șira spinării. 

„Dusmani de generaţii întregi...“ Era în sângele lor, în poveștile 
care îi fuseseră spuse încă din leagăn. Poate că războaiele dintre 
clanuri erau de domeniul trecutului, dar nu dispăruseră complet, 
întrucât vechile dușmănii piereau greu. 

- Într-o zi, spuse Wilfred, voi lua înapoi pământul pe care fa- 
milia ta l-a furat de la clanul nostru, Methven, și te voi face să 
plătești. Jur! 

-Abia aştept, răspunse Robert Methven, părând amuzat. Până 
atunci, ce ai zice să mai bem din coniacul excelent al ducelui? 

Trecu pe lângă Wilfred, de parcă discuţia nu îl mai interesa. Wil- 
fred, într-un mod ridicol, i-o luă grăbit înainte pentru a-și afirma 
supremaţia şi a intra primul în salon. Methven ridică din umerii 
lati, fără să îi pese. 

Alice lăsă draperia să cadă. 

-Mi-e frig, mormäi ea. Merg la culcare. 

Lucy se ridică pe vârfuri pentru a încerca să închidă fereastra. 
Era tipic pentru Alice să o lase pe ea să facă ordine. Acesta era defec- 
tul surorii ei: era neglijentă și nechibzuită, iar Lucy trebuia mereu 
să facă diverse lucruri pentru ea. 

- Hamish Purnell... o auzi pe Alice murmurând în timp ce stre- 
cură sub pătură. Presupun că este destul de chipeș. 
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— Este căsătorit, îi aminti Lucy. În plus, era cu spatele la tine când 
l-ai văzut prima dată. 

-S-a întors, ripostă Alice. Cu fata spre mine si cu spatele spre 
mare. lubire adevărată. Poate că soţia lui va muri. Să închizi bine 
fereastra, Lucy, adăugă ea, ca să nu știe nimeni că îi urmăream. 

Lucy oftă, încă luptându-se să închidă fereastra, care se încăpă- 
tana să rămână blocată. Tivul greoi din catifea al draperiei dărâmă 
vaza de porțelan de pe raftul de lângă cotul ei. Lucy văzu cum vasul 
se legănă pe marginea pervazului, îi scăpă printre degete și căzu, 
făcându-se bucăți pe terasa de dedesubt. Transfigurată, privi lung in 
întuneric. Nimic nu se mișcă. Nu ieşi nimeni din salon. Lucy vedea 
cioburile sclipind în lumina lunii, împrăștiate pe pietre. 

-Trebuie să mergi să le aduni de acolo, sopti Alice. Altfel le vor 
găsi si vor sti că îi urmăream. 

-Du-te tu! spuse Lucy îmbufnată. 

-Nu am dărâmat eu vaza, ripostă Alice. 

-Nici eu! În ciuda vârstei lor, cearta era pe punctul de a deveni 
o ciondăneală de copile. Du-te tu! zise Lucy. A fost ideea ta să stai la 
fereastră ca o femeie ușoară. 

-Voi da iar de necaz dacă mă prind, zise Alice. Brüs chipul ei 
luminos deveni copiläros si nelinistit, iar Lucy avu o senzație stra- 
nie, care semăna foarte mult cu mila. Stii că papa îmi spune mereu 
că mama s-ar rusina cu mine pentru că sunt atât de neastâmpărată. 

Lucy oftă si simți că era pe cale să cedeze. Nu voia ca Alice să 
aibă probleme. Era parte din pactul dintre ele, care le unea ca surori 
şi mai bune prietene pentru totdeauna. Lucy ofta din nou si isi luă 
halatul şi papucii. 

-Dacă o iei pe treptele din Turnul Negru, vei ajunge mai repede 
și nu te va vedea nimeni, spuse Alice. 

- Ştiu! se rasti Lucy. 

Cu toate acestea, un val de neliniște o înfioră în timp ce luă lu- 
mânarea și deschise ușa doar câţiva centimetri, suficient cât să se 
strecoare afară. Se furișă în tăcere pe coridor, până la scara turnului. 
Nu o speria castelul Forres. Crescuse acolo si cunoștea fiecare firi- 
dă și crăpătură din străvechea construcţie, îi știa toate secretele și 
fantomele. Ea se temea de oameni, nu de ființe supranaturale. Nu 
isi permitea să fie prinsă. Ea nu intra niciodată în bucluc, nu făcea 
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niciodatä lucruri gresite. Alice era cea aprigä, tinänd-o dintr-un bu- 
cluc in altul. Lucy era fata cuminte. 

Chiar si asa, cand trase zävorul usii greoaie de la baza scärilor 
si o deschise încet, isi permise să stea o clipă pentru a se bucura de 
liniștea nopții. Briza îi mângâia blând chipul, purtând mireasma 
mării si a salcâmului galben. Susurul îndepărtat al valurilor se im- 
pletea cu vuietul pinilor. Luna în formă de seceră era aurie pe cerul 
de catifea neagră. Pentru o clipă, Lucy avu nebuneasca idee de a 
traversa peluza în fugă, pentru a ajunge la mare si a simți nisipul 
răcoros printre degete și clipocitul apei reci pe picioarele desculte. 

Bineînţeles că nu avea să o facă. Era prea cuminte și bine 
crescută. 

Oftând încet, se aplecă să adune cioburile albe și albastre ale 
vazei. Slujnicele aveau să observe lipsa vasului si să o raporteze, 
fără îndoială. Tatăl ei avea să se supere, pentru că fusese una dintre 
vazele preferate ale răposatei lui soții. Aveau să fie puse întrebări și 
date explicaţii — desigur, minciuni. Ea și Alice aveau să fie nevoite 
să recunoască faptul că ele o spărseseră, dar nu că se întâmplase în 
timp ce stăteau aplecate peste fereastră pentru a-i urmări pe băr- 
baţi. Lucy spera ca papa să nu fie prea dezamăgit de ea. 

- Pot să te ajut? 

Lucy tresări si se întoarse, cioburile căzându-i pentru a doua 
oară din mâini. Robert Methven stătea în fata ei, cu spatele la mare. 
Văzându-l atât de aproape, observă că era la fel de înalt și lat în 
umeri precum păruse de la etaj. 

-Nu știam că e cineva aici, spuse Lucy si îl văzu zâmbind. 

-Îmi pare rău, zise el. Nu am vrut să te sperii. Se aplecă, adună 
cioburile și i le întinse solemn. De ce nu le pui pe balustradă, îi su- 
geră Robert, înainte să le scapi din nou? 

- Oh, nu, spuse Lucy. Trebuie să plec. Adică... Dar nu făcu nici o 
mișcare pentru a se întoarce la ușa turnului. Ce cauţi aici în intune- 
ric? întrebă ea după o clipă. 

El ridică din umeri. 

- Compania nu este tocmai pe gustul meu. 

-Presupun că te referi la Wilfred, zise Lucy. Îmi pare rău, este 
destul de dezagreabil. 

-Nu mă deranjează în mod special, răspunse Robert Methven. 
Dar aleg să nu îmi petrec timpul cu el. 
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-Nici eu nu as face-o. Si este vărul meu. 

-Ah, ghinion, zise Methven. Asta înseamnă că tu trebuie să fii... 

~ Lucy, răspunse ea. Lucy MacMorlan. 

- Încântat de cunoştinţă, Lady Lucy. 

-Iar tu esti Robert Methven, zise ea. 

El făcu o plecăciune. 

- Eşti respectuos, spuse ea. 

Robert zâmbi când simţi uimirea din glasul ei. 

- Mulţumesc. 

-Nu se presupune că ar trebui să fim dușmani? întrebă Lucy. 

Zâmbetul lui se lărgi. 

-Vrei să fim? 

- Ah, nu! Este o poveste veche. 

- Poveştile vechi au uneori o putere imensă, zise Robert Meth- 
ven. Familiile noastre s-au urât vreme de generaţii întregi. 

- Papa este de părere că disputele sunt stupide, zise Lucy, pri- 
vind cum lumina lunii se juca pe chipul lui, accentuându-i unele 
trăsături și ascunzându-le pe altele. 

Era straniu de fascinant. Lucy simţi o emoție puternică în piept. 

-De aceea mă aflu aici în această seară. Să las trecutul în urmă, 
zise el, apoi incuviintä din cap spre cioburile din mâinile ei. Cum 
s-a întâmplat? 

- Ah... rosi Lucy. Fereastra era deschisă, iar draperia a agăţat 
vaza și a dărâmat-o. 

Methven râse. 

_ ~Eu gi Gregor, fratele meu, intrăm mereu în belele pentru ase- 
menea lucruri. 

-Nu te cred, rosti Lucy, ridicând privirea spre silueta lui înaltă, 
încadrată de cerul nopţii. Esti prea matur ca să intri în bucluc. 

Methven râse din nou. 

-Aşa ai crede, dar bunicul meu este un tiran. Mereu ne lovim 
de regulile lui. 

Lucy deveni conștientă de faptul că cioburile ascuţite ale vazei 
îi străpungeau palmele si că frigul începea să îi învăluie picioarele 
protejate doar de papucii subțiri din mătase. Se întrebă ce naiba că- 
uta acolo în cămașă de noapte, vorbind tocmai cu Robert Methven, 
dintre toți oamenii. 

- Trebuie să plec, repetă ea. 
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El nu facu nici un efort sä o retina, dar zämbi. 

- Atunci, noapte bună, Lady Lucy! 

La ușă, ea se opri si se întoarse spre el. 

-Nu mă vei da de gol, nu? întrebă precaută. Nu vreau să am 
probleme. 

-Nu te-as pari niciodată, râse el. 

-Promiti? 

Robert merse längä ea. Lucy simti mirosul de fum si de aer 
proaspät venind dinspre el si ii zäri dintii albi in timp ce zämbi. O 
făcu să se simtă ușor ametita, dar habar nu avea care era motivul. 

- Promit, răspunse el. 

Apoi Methven se aplecă si o sărută. Fu un sărut ușor și scurt, dar 
o lăsă pe Lucy fără suflare si o zgudui atât de tare pentru o clipă, 
încât rămase încremenită de uimire, uitând complet de cioburile pe 
care le tinea în mâini. 

-A fost cumva primul tau särut? o intrebä Robert, iar Lucy fi 
simți zâmbetul din glas. 

- Da, răspunse ea fără să gândească, prea sinceră si inocentă 
pentru a apela la minciuni. 

-Ti-a plăcut? 

Lucy se încruntă. Senzatiile dinăuntrul ei erau mult prea noi 
si derutante pentru a fi descrise cu ușurință, dar ea știa că ceea ce 
simțea era foarte diferit de o simplă plăcere. 

~- Nu ştiu, răspunse ea. 

El râse. 

-Ti-ar plăcea să te sărut din nou ca să te poţi decide? 

Brusc, o cuprinse un entuziasm imoral, care o făcu să-i 
răspundă: 

~ Da, sopti Lucy. 

Methven îi luă cu grijă cioburile din mână și le puse pe balustra- 
da de piatră. Își puse brațele pe după mijlocul ei și o trase mai aproa- 
pe, până când mâinile ei se odihniră pe pieptul lui. Textura jachetei 
lui era fină sub palmele ei. Brusc, Lucy se simţi incredibil de timidă 
si ar fi vrut să se retragă. Dar el o sărută, iar toată timiditatea dis- 
păru, pierdută într-o senzație de dulceaţă și de căldură, care o făcu 
să freamăte de emoție. Când capul parcă începu să i se învârtă, își 
înfipse degetele în jacheta lui pentru a-și păstra echilibrul. Inima îi 
bătea nebunește. Se simțea fragilă și nu se putea opri din tremurat. 
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Apoi, mult prea repede, särutul se sfarsi, iar Methven se retrase, 
eliberänd-o usor. Pentru o secundä, luna ii lumina expresia fetei - 
vazu surprindere, poate confuzie si un licär in ochii lui pe care nu 
il putu descifra. Totusi, cand el vorbi, glasul ii fu la fel ca inainte. 

-Multumesc, spuse Methven. 

Lucy nu stia ce trebuia facut dupa ce särutai pe cineva si se simti 
din nou intimidata. Lua cioburile vazei, baigui un ,noapte buna“ 
şi dădu să plece atât de grăbită, încât aproape că se împiedică in 
poalele halatului. Urcă în grabă scările întunecate, fără să le observe 
cu adevărat sub picioare. Mintea îi era prea acaparată de sărutul lui 
Robert Methven pentru a-i permite să se gândească la altceva. 

Alice dormea când Lucy ajunse înapoi în dormitor. Privindu-i 
chipul senin, nu își putu abtine un zâmbet. Nu putea sta supărată 
pe sora ei geamănă pentru prea mult timp. O iubea prea mult, deși 
erau foarte diferite în multe privinţe, dar foarte apropiate. 

Puse cioburile cu grijă pe raft și se strecură în pat, învăluindu-se 
în căldura asternuturilor și adormind repede. Visă luna strălucind 
deasupra mării și sărutul intens și magic al lui Robert Methven. Știa 
că el nu avea să o dea de gol. Acum erau legați unul de altul. 
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Castelul Forres, Scotia, februarie 1812 


-Lucy, am nevoie de o favoare. 

Pana lui Lady Lucy MacMorlan se opri pe härtie, läsänd o patä 
mare de cernealä in urmä. Lucra la un calcul matematic foarte com- 
plex cand Lachlan, fratele ei, dädu buzna in biblioteca. Un aer rece 
si intepator de iarnă îl însoți, involburänd draperiile si rascolind 
praful pe podeaua din piatră. Focul trosnea si suiera în timp ce lapo- 
vita cădea pe horn. Calculele lui Lucy zburară de pe birou pe podea. 

-Te rog, închide ușa, Lachlan, îi spuse ea politicos. 

Fratele ei se supuse, lăsând în urmă aerul rece care venea 
din casa scării de piatră. Se aruncă într-unul dintre fotoliile din 
fata semineului. 

-Am nevoie de ajutorul tău, spuse el din nou. 

Lucy își domoli iritarea instinctivă. I se părea nedrept că La- 
chlan, cu doi ani mai în vârstă decât ea, avea mereu nevoie ca sora 
lui să îl scoată din necaz. Lachlan avea un farmec nonșalant și con- 
vingerea că altcineva avea să rezolve problemele provocate de el. 
Acel altcineva părea să fie întotdeauna Lucy. 

Fiecare avea rolul lui în familie. Angus, fiul cel mare și moste- 
nitorul, era plicticos si insensibil. Christina, sora cea mare a lui 
Lucy, era fata bätränä care isi dedicase viata cresterii fratilor si su- 
rorilor ei dupä moartea mamei lor, iar acum fäcea pe amfitrioana 
pentru tatăl lor. Mairi, cealaltă soră a lui Lucy, era văduvă. Lachlan 
era un sălbatic. Lucy fusese întotdeauna copilul cuminte - de fapt, 
copilul perfect. 

Un bebeluș perfect, spuseseră oamenii când se aplecaseră peste 
patutul ei pentru a o admira. Ulterior, fusese numită o lady per- 
fectă, apoi o debutantă perfectă. Avusese parte chiar și de logodnă 
perfectă, imediat după ce terminase școala, cu un gentleman mai 
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in värstä, un nobil erudit. Cand barbatul murise inainte de a se ca- 
sätori, ea devenise perfect inaccesibilä. Candva, fusese sora si pri- 
etena perfectä. Avusese o sora geamänä cu care impärtäsise totul. 
Crezuse că avea o viata sigură si așezată, dar se inselase. Lucy își 
închise mintea, de parcă ar fi închis usa în urma ei. Nu îi era de nici 
un folos să se gândească la trecut. 

- Lucy? Lachlan era neräbdätor să îi atragă atenția. Își puse un 
picior peste braţul fotoliului și îi zâmbi. Lucy îl privi bănuitoare. 

-La ce lucrezi? întrebă el, arătând spre hârtiile împrăștiate 
pe birou. 

- Încercam să demonstrez marea teoremă a lui Fermat, răs- 
punse Lucy. 

Lachlan păru nedumerit. 

- De ce ai face asta? 

— Pentru că îmi place provocarea, răspunse Lucy. 

Lachlan clătină din cap. 

- Eu nu aș alege să fac matematică decât dacă ar fi absolut 
necesar, spuse el. 

~Tu nu ai alege să faci nimic dacă nu ar fi absolut necesar, ripos- 
tă Lucy. 

Zâmbetul lui se lărgi. Arăta de parcă sora lui îi făcuse un com- 
pliment. 

~ Este adevărat, rosti el, fixând-o cu ochii lui căprui si luminosi. 
Cum merge cu scrisul? 

-Lucrez la un ghid pentru tinerele domnisoare despre găsirea 
gentlemanului perfect, răspunse Lucy cu demnitate. 

Știa că Lachlan râdea de ea. El considera că scrierile ei erau ri- 
dicole, o pasiune neinteleasä. Toate fiicele ducelui de Forres scriau. 
Era un interes pe care îl moșteniseră de la mama lor, care fusese o 
intelectuală remarcabilă. Prin comparație, fiii nu erau studioși. Lucy 
își iubea frații - îl iubea pe Lachlan, deși o exaspera, si încerca să il 
iubească pe intepatul Angus -, dar nu erau intelectuali. 

Parcă pentru a dovedi acest lucru, Lachlan izbucni în râs. 

-Un ghid despre găsirea gentlemanului perfect? Ce știi tu des- 
pre subiectul ăsta? 

- Am fost logodită cu unul, spuse Lucy cu asprime. Sigur că știu 
multe despre asta. 

Lumina din ochii lui se stinse. 
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-Duncan MacGillivray nu a fost nici pe departe gentlemanul 
perfect, zise el. Si nici nu era partenerul perfect pentru tine. Era 
prea bäträn. 

Lucy simti un nod in piept. 

-Esti asa de nepoliticos! spuse ea supäratä. 

-Nu, ripostă Lachlan. Spun adevărul. Ai fost de acord să te cä- 
sätoresti cu el doar pentru că papa voia să te märiti, iar tu încă o 
plängeai pe Alice si nu gändeai limpede. 

Alice... 

O pala de aer rece se strecură pe sub ușă și isi croi drum pe spi- 
narea lui Lucy. Ea tremură și își trase șalul pe umeri. Alice murise in 
urmă cu opt ani, dar nu trecea o zi în care Lucy să nu se gândească 
la geamăna ei. Înăuntrul ei era un gol care avea forma lui Alice. Se 
întrebă dacă avea să se simtă mereu așa, atât de pustie, de parcă 
cineva tăiase o parte din ea, lăsând doar întuneric în loc. Absența 
lui Alice era ca o durere constantă, o umbră în inima ei. Chiar după 
tot acest timp, durerea era atât de puternică, încât uneori îi tăia 
răsuflarea. Copilăria ei se încheiase în ziua în care murise Alice. 

Alungă acel gând, așa cum făcea întotdeauna. Nu voia să vor- 
bească despre Alice. 

-Ideea este că știu in ce constă comportamentul unui gentle- 
man și, lucru foarte important - îl privi cu superioritate pe fratele 
ei —, în ce nu constă. 

-Ştii și în ce constă pornografia franceză și cea italiană, zise 
rânjind Lachlan, iar scrierile tale erotice au avut mai mult succes și 
au fost mai profitabile decât toate celelalte. Mă întreb de ce nu scrii 
mai multe. 

Lucy se încruntă la el. 

-Ştii prea bine de ce nu o fac! Nu vorbim despre asta, Lachlan. 
Ai uitat? Face parte din trecut și nu trebuie să ştie nimeni. Vrei să 
fiu ruinată? 

Lachlan se încruntă și el la ea, pret de un scurt moment părând 
doi copii. 

-Desigur că nu. Nu am spus nimănui. 

Lucy oftă. Se gândi că era nedrept să arunce toată vina pe fratele 
ei, când ea fusese atât de prostuta şi de naivă, dar cu siguranță el 
nu era demn de încredere. În urmă cu un an, Lachlan venise să îi 
ceară o favoare, așa cum făcea și acum. Îi spusese că avea nevoie 
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de ajutorul ei pentru a scrie o scrisoare. Trebuia să fie foarte roman- 
tică si senzuală, ca să o seducă pe doamna visurilor lui. 

Lucy avusese nevoie disperată de bani și, cum era mai talen- 
tată decât fratele ei, fusese de acord. Culesese câteva replici din 
Shakespeare pentru Lachlan și adăugase o poezie proprie. Lachlan 
râsese și spusese că avea nevoie de ceva mai excitant. 

În acel moment, Lucy isi amintise de scrierile erotice din bibli- 
otecă. Biblioteca fusese întotdeauna un tezaur pentru ea și îi răs- 
colise rafturile încă de când învățase să citească, devorând vasta 
colecție pe care bunicul ei o adusese din marele tur. Apoi, într-o 
zi, printre volumele greoaie de istorie politică și operele eruditilor 
clasici, Lucy găsise ceva mult mai interesant decât politica: câteva 
portofolii cu desene si schițe reprezentând bărbaţi si femei în cele 
mai extraordinare poziţii erotice. Câteva schițe i se păruseră impo- 
sibile din punct de vedere anatomic, dar fusese interesant și educa- 
tiv deopotrivă să le vadă și le studiase cu o curiozitate intelectuală 
intensă, chiar întorcând cărţile cu susul în jos pentru a verifica dacă 
intelesese corect detaliile. 

Alături de desene erau și scrieri intense și senzuale, la fel de in- 
teresante pentru curioasa minte academică. Pe acestea și le aminti- 
se Lucy când Lachlan îi ceruse ceva mai excitant decât Shakespeare. 
Folosise acele scrieri drept inspirație. Poate că exagerase. Nu era 
sigură. Dar, fără îndoială, fratele ei nu avusese nici o plângere. Chiar 
le spusese prietenilor lui, iar câțiva dintre ei îi ceruseră, la rândul 
lor, ajutorul lui Lucy, și ea acceptase. 

Apoi totul decursese teribil de prost. Prima dată când Lucy au- 
zise despre scandal fusese la o întâlnire a Societăţii Doamnelor In- 
telectuale din Highland. Toată lumea vorbea despre un misterios 
scriitor de scrisori care îi ajuta pe tinerii din Edinburgh să seducă 
femei. Se părea că Lachlan era implicat într-o aventură toridă cu 
o balerină de operă, în timp ce prietenii lui scandalizau orașul 
cu comportamentul lor licentios. Unul dintre ei o lăsase însăr- 
cinată pe fiica unui hangiu și apoi o abandonase, iar altul fugise 
cu soţia administratorului castelului Edinburgh. În toate cazurile, 
femeile fuseseră atrase în pat cu promisiuni false și proză erotică. 

Lucy se simtise vinovată și naivă, pentru că nu pusese la îndoială 
motivele lui Lachlan înainte de a scrie scrisorile și nici nu se gändi- 
se la posibilele consecinţe. Nevoia ei de bani o orbise și nu se mai 
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gândise la nimic altceva. Putea doar să spere că nu avea să descopere 
nimeni niciodată că ea fusese autoarea scrisorilor - altfel, ar fi fost 
ruinată. Își promisese că nu avea să mai scrie vreodată poezie ero- 
tică. Nu era un comportament adecvat pentru o moștenitoare bine 
crescută, iar în viitor avea să își câștige banii din alte surse. 

Lachlan o privea. În ochii lui căprui se citea neastâmpărul, iar 
Lucy deveni bănuitoare. 

- Oricum, spuse el zâmbind triumfător, să uităm de asta si să 
vorbim despre mine. 

Își trecu o mână prin păr, ciufulindu-l, iar asta îl făcu să arate 
fermecător de chipeș, dar obraznic. Lui Lucy îi păru rău că priete- 
nele ei nu erau acolo pentru a fi impresionate. Toate îl considerau 
incäntätor pe Lachlan, în ciuda faptului că termenii egoist si santa- 
jist fuseseră inventati pentru a-l descrie pe el. 

-M-am îndrăgostit, spuse Lachlan cu aerul unei persoane care 
tocmai făcuse un anunț foarte important. 

- Jar! rosti Lucy. Cine este norocoasa de data aceasta? 

- Este Dulcibella Brodrie, răspunse Lachlan. O iubesc, mă iubeș- 
te și ea și vrem să ne căsătorim. 

Lucy tăcu o clipă. Lady Dulcibella Brodrie nu ar fi fost prima ei 
alegere pentru a-i deveni cumnată. Dulcibella era frumoasă, dar și 
complet neputincioasă într-o manieră de-a dreptul iritantă. Fără 
îndoială, acest lucru îl atrăsese pe Lachlan, dar, din moment ce el îi 
semăna într-o mare măsură, legătura dintre ei era rețeta perfectă 
pentru dezastru. 

- Dulcibella este... foarte dulce, spuse cu precauţie Lucy. 

Se mândrea cu capacitatea ei de a fi politicoasă și se bucură de 
faptul că găsise ceva pozitiv de spus. Poate că Dulcibella era puțin 
cam răsfăţată și egoistă și era atrasă de oglindă precum albina de 
floare, dar avea calitățile ei dacă le căutai destul de atent. 

Expresia lui Lachlan se schimbă brusc, devenind aproape 
tragică. 

- Dar nu este liberă, spuse el. Deja s-a stabilit că se va căsători cu 
Robert Methven. Au fost făcute toate aranjamentele. 

Robert Methven. 

Lui Lucy îi alunecară hârtiile din mână. Se aplecă să le adune, 
apoi se îndreptă ușor. 

- Esti sigur? întrebă ea, simțind cum stomacul i se învolbură. 
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Degetele incepurä sa ii tremure si isi simtea obrajii fierbinti. 
Puse hârtiile pe birou si începu să le netezeascä instinctiv. 

Din fericire pentru ea, Lachlan era cel mai neatent bărbat și pă- 
rea mult prea preocupat de propriile sentimente pentru a le observa 
pe ale ei. 

- Bineînţeles că sunt sigur. Este un dezastru, Lucy! O iubesc 
pe Dulcibella. Voiam să îi fac şi eu o propunere, dar Methven mi-a 
luat-o înainte. 

-Probabil că Lord Brodrie își dorește pentru unica lui fiică mai 
mult decât fiul mai mic al unei familii nobile, spuse Lucy, ferindu-si 
privirea în timp ce își recăpătă cumpătul, trăgând aer în piept. 

-Dar sunt fiul mai mic al unui duce! protestă Lachlan. 

-Iar Lord Methven este marchiz. Este o partidă mai bună, zise 
Lucy, glasul fiindu-i destul de ferm, în ciuda faptului că pulsul îi 
era sacadat și corpul îi fusese învăluit de o senzaţie de fierbinteala. 

Robert Methven urma să se căsătorească. 

Lucy se simțea ametitä și şocată și nu știa de ce. Nu il cunoștea 
bine pe Lord Methven. La scurt timp după noaptea din urmă cu 
opt ani, când se întâlniseră pe terasa castelului Forres, el se înde- 
părtase de familia lui și părăsise Scotia. Plecase in Canada, unde se 
zvonea că făcuse o avere din comerțul cu cherestea. Se întâmplase 
cu putin timp înainte de moartea lui Alice, iar Lucy nu acordase 
prea multă atenţie zvonurilor. Nu își amintea foarte multe lucruri 
din acea perioadă, în afară de suferința sufocantă și de golul dureros 
al pierderii. 

Apoi murise bunicul lui Robert Methven, iar el moștenise ti- 
tlul și se întorsese în Scoţia. Lucy îl văzuse recent de câteva ori la 
reuniunile din iarnă în Edinburgh, dar apropierea dintre ei care 
se născuse în acea noapte la Forres dispăruse. Schimbaseră doar 
câteva cuvinte despre cele mai banale subiecte. 

Totodată, Lucy îl considera pe Robert Methven intimidant din 
punct de vedere fizic. Și bărbaţii din familia ei erau înalți și zvelti, 
dar Lord Methven era înalt, dar şi cu o constituţie masivă. Avea un 
corp musculos, un maxilar bine conturat, iar ochii albaştri precum 
safirul îi erau duri. Era coplesitor de masculin, iar acea masculinita- 
te era insultător de ostentativă, Lucy nu mai simtise niciodată asta. 

Methven se schimbase şi în alte privințe. Era mai sobru, si din 
ochi lumina i se stinsese. Toată puterea și autoritatea pe care Lucy 
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le simtise în el în noaptea aceea încă erau prezente, dar păreau 
mai intense și mai sumbre. Tragedia avea puterea de a fura lumina 
din oameni. Lucy ştia acest lucru. Se întrebă ce i se întâmplase lui 
Methven și ce provocase această schimbare. 

Ei doi nu aveau nimic în comun. Și totuși... Lucy își inclesta 
degetele în pumni. Simti hârtia mototolindu-se sub atingerea ei. 
Robert Methven avea ceva straniu. Modul în care îl percepea era 
inconfortabil. Nu voia să se gândească la acest lucru pentru că o 
infierbanta si îi dădea senzaţia că îi tăia răsuflarea. Era ciudat, 
foarte ciudat. 

Lucy se așeză la birou, netezind din nou hârtiile cu degetele 
ușor tremurânde. Era conștientă că o cuprinsese o emoție deloc fa- 
miliară - o senzaţie ciudată în stomac, ce semăna cu gelozia. 

„Nu sunt geloasă“, se gândi ea iritată. „Nu pot fi geloasă. Eu nu 
sunt niciodată geloasă pe nimeni și pe nimic. Gelozia nu este nici 
adecvată, nici demnă de o lady“ 

Dar era. Era geloasă pe Dulcibella. 

Lucy își duse degetele la tâmple și se masă ușor. Nu avea nici o 
noimă. Nu avea cum să fie geloasă. Dulcibella nu avea ce își dorea 
ea. Lucy nu voia să se căsătorească și, chiar dacă ar fi vrut, Lord 
Methven nu reprezenta sub nici o formă ideea ei de sot perfect. Era 
mult prea intimidant si masculin. Era prea mult din toate punctele 
de vedere. 

-Ce mă fac, Lucy? întrebă Lachlan, atrăgându-i atenţia. Dulci- 
bella nu îndrăzneşte să nesocotească dorința tatălui ei. Este prea 
delicată pentru a i se opune. 

Delicată nu era cuvântul pe care l-ar fi ales Lucy. Dulcibella era 
plăpândă. Nu avea pic de tărie. De fapt, Lucy se întrebase uneori 
dacă fata avea coloană vertebrală. 

-Nu poti face nimic, zise ea ferm. Îmi pare rău, Lachlan. 

„Dar va trebui să te indragostesti de altă femeie cât ai bate din 
palme“ i 

— Am nevoie să scrii una dintre scrisorile tale, zise Lachlan, aple- 
cându-se înainte în fotoliu, părând tot mai stăruitor. Trebuie să mă 
ajuti să o conving. Te rog, Lucy! 

-Oh, nu! spuse ea. Nu, nu si iar nu. Ai auzit vreun cuvânt din 
tot ce am spus, Lachlan? 

-Îmi pare rău pentru ce s-a întâmplat ultima dată, zise el. 
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Cel putin avu decenta de a pärea usor rusinat. 

-Nu cred că iti pare rău, rosti Lucy. 

Lachlan ridicä din umeri, recunoscänd minciuna. 

-Bine. Dar intentiile mele sunt onorabile de data asta, Lucy. O 
iubesc pe Dulcibella și știu că ai vrea să fim fericiți. Vreau să mă 
însor cu ea, Lucy. Te rog... 

Cuvintele i se stinseră în mod deliberat, de parcă ar fi avut inima 
frântă. Foarte teatral și artistic, își spuse Lucy în sinea ei. 

- Nu, repetă ea. În plus, nu cred că Dulcibella s-ar lăsa convinsă 
de acel gen de scrisoare. Este o lady retrasă. 

- Păi, insistă Lachlan ränjind, ai putea să indulcesti putin tonul. 

- Nu, ripostă Lucy pentru a șasea oară, gândindu-se la Robert 
Methven. Sunt logoditi, Lachlan. Nu ar fi corect. 

-Te rog, Lucy! repetă Lachlan pe un ton implorator. Chiar o iu- 
besc pe Dulcibella, zise el, aruncând mâinile în aer. Cum ar putea fi 
fericită dacă s-ar căsători cu Methven? Individul este un sălbatic! 
Nu este ca mine. 

- Nu, zise Lucy. Fără îndoială, nu este ca tine. Robert Methven 
nu avea nimic din rafinamentul lui Lachlan, se gândi ea. Avea un 
aer aspru, care îi iritase simțurile lui Lucy în ultimele trei luni. Simti 
din nou acel fior. Nu te pot ajuta, Lachlan, zise ea. Ar trebui să o 
lași în pace. 

Lachlan adoptă expresia incäpäfänatä pe care Lucy şi-o amintea 
de pe vremea când era copil, iar lucrurile nu ieșeau așa cum voia el. 

-Nu ştiu de ce refuzi. Nu ar ști nimeni. 

-Pentru că este greșit, răspunse ea cu asprime, iar un fior îi în- 
välui din nou corpul. 

Ştia că trebuia să refuze, chiar dacă sentimentele lui Lachlan 
erau sincere. Nu era drept să saboteze logodna lui Robert. În plus, 
Methven era genul de bărbat pe care nu voiai să îl superi. Era dur și 
periculos și ar fi fost stupid ca ea să facă vreun gest pentru a-l întă- 
rata. Dacă Methven afla, Lucy putea avea probleme mari. 

~ Ai nevoie de bani, spuse brusc Lachlan. Știu că așa este. 
Te-am auzit spunându-i cameristei tale că ţi-ai cheltuit deja alocatia 
trimestrială. | 

Lucy ezită. Era adevărat că își cheltuise alocatia, făcând dona- 
tii Orfelinatului Greyfriars și Spitalului Foundling de îndată ce o 
primise. Bineînţeles că Lachlan nu știa acest lucru. Credea că era 
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la fel de extravagantă ca el și nu vedea nimic rău în asta. Habar nu 
avea că remușcările ei legate de moartea lui Alice o făcuseră să își 
doneze toți banii pentru a compensa sentimentul de vinovăție care 
nu putea fi niciodată alinat. 

- iti voi cumpara boneta cu panglici verzi pe care ai admirat-o 
ieri pe Princes Street, zise Lachlan. 

-As prefera banii, mulțumesc, rosti Lucy. 

Pentru o clipă, isi permise să se gândească la lucrurile pe care 
le putea cumpăra: haine noi și încălțăminte pentru copii, cărți 
și jucării. 

Simti sentimentul de vină învolburându-se în stomac în timp 
ce își dădu seama că avea să îl ajute pe Lachlan. Încercă să ignore 
senzaţia. Își spuse în sinea ei că nu exista nici un pericol ca Lord 
Methven să o descopere pentru că pe scrisori avea să fie numele 
lui Lachlan. $i atâta vreme cât el își tinea gura, nimeni nu avea să o 
bănuiască pe ea. Își spuse că astfel putea cumpăra mai multe medi- 
camente pentru copiii de la spital. Cazurile de bronșită erau destul 
de grave în iarna aceea. 

-Cât vrei? întrebă Lachlan, ridicându-se de pe fotoliu. 

-10 șilingi pe scrisoare, spuse Lucy. 

Lachlan se încruntă. 

-Mai bine le scriu singur. 

- Succes! zise ea, zämbindu-i. 

Lachlan o privi lung, iar Lucy nu își feri privirea, rămânând fer- 
mă. Ştia că fratele ei avea să cedeze. Voința ei era mai puternică 
decât a lui. 

-Ai putea să o faci din dragoste, bäigui el. 

De data aceasta, Lucy isi întoarse privirea. Iubirea nu era o mo- 
nedă de schimb care să îi fie de folos. 

- Banii gheață imi sunt mai utili, spuse ea. 

-Atunci 5 șilingi, spuse Lachlan. Și ar fi bine să fie niște scrisori 
bune la prețul ăsta. 

-7 șilingi, continuă Lucy. Și vor fi. 

În timp ce Lachlan merse să aducă banii, Lucy deschise serta- 
rul biroului pentru a lua o nouă pană, o ascuti și umplu călimara 
cu cerneală. Avea să îi spună lui Lachlan să copieze scrisorile cu 
cerneală verde. Scrisul trebuia să arate la fel de romantic pe cât su- 
nau cuvintele. 
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Un val de lapovitä biciui fereastra. Rama se zgudui. Väntul vuia 
pe horn. Lucy se înfioră. Nu reușea să alunge senzația de neliniște 
care i se ghemuise greoaie în stomac. Îl văzu cu ochii minții pe Lord 
Methven, cu chipul lui dur si cu ochii aceia albaștri reci, precum un 
pârâu de munte. 

Era greșit din partea ei să îl ajute pe Lachlan să i-o fure pe Dul- 
cibella. Lucy ştia acest lucru. Nu doar că era greșit din punct de 
vedere moral, dar avea să intensifice tensiunea dintre cele două cla- 
nuri, tensiune care nu pierise niciodată cu adevărat. Știa că exista 
un proces care încă se judeca între marchizul de Methven și vărul 
ei Wilfred, contele de Cardross. Dacă Lachlan îi fura mireasa lui 
Methven, nu făcea decât să pună paie pe foc. 

Lucy ştia că trebuia să lase pana deoparte și să se retragă, dar îşi 
dorea cu disperare mai mulți bani pentru a ajuta Spitalul Foundling. 
Ridică pana și începu să scrie. Își spuse în sinea ei că totul avea să 
fie bine. Nu avea să intre în bucluc. Era la adăpost. Robert Methven 
nu avea să afle niciodată. 
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Două luni mai târziu, aprilie 1812 


Mireasa intärzia. 

Robert, marchizul de Methven, isi släbi pe furis gulerul, care il 
strangea foarte tare. La fel era si cămașa albă, care se întindea pe 
umerii lui lati. Mica bisericä din Highland se umpluse si era foar- 
te cald inäuntru, iar mireasma puternicä a crinilor parfuma aerul. 
Robert îi considera flori pentru înmormântări. 

„Total adecvat.“ 

Invitaţii incepura să se agite. Dulcibella întârzia mai mult decât 
se obișnuia. Singura scuză pentru o asemenea întârziere putea fi o 
problemă cu rochia de mireasă sau moartea subită și inoportună a 
unui membru al familiei. Robert se îndoia că se întâmplase oricare 
dintre aceste lucruri. 

Dulcibella. Ce nume absurd! În timpul celor două luni de logod- 
nă, Robert nu se obișnuise cu el. lar acum se părea că nu avea să se 
bucure de șansa de a încerca. 

Se întoarse spre intrare. Biserica era ticsită de invitaţi, întrucât 
era nunta sezonului social. Două sute de membri ai nobilimii scoti- 
ene călătoriseră spre nord, pănă la această mică biserică de pe pro- 
prietatea Brodrie, pentru a o vedea pe fiica lordului căsătorindu-se 
cu bărbatul care revenise printre ei la fel de scandalos cum plecase 
în urmă cu opt ani. 

-Cred că ai fost părăsit, prietene, îi spuse încet cavalerul de 
onoare si vărul lui, Jack Rutherford. 

De fapt, afurisitul de Jack chiar rânjea. Robert se încruntă. Nu 
îi păsa de umilința publică, dar nu voia să o piardă pe Dulcibella. 
Ea fusese cheia moștenirii lui. 

O lady care stătea aproape de ușa bisericii îi atrase privirea. 

„Lady Lucy MacMorlan“ 


Nicola Cornick 


Robert simți cum sângele începu să îi clocoteascä si să îi goneas- 
că prin vene, așa cum i se întâmpla de fiecare dată când se uita 
la Lucy. Simpla ei prezenţă îl făcu să se simtă de parcă își alesese 
pantalonii cu două mărimi mai mici, o reacție fizică total neadec- 
vată într-o biserică, mai ales când era pe punctul de a se căsători cu 
altă femeie. 

Nu știa exact cum se născuse această atracție teribil de inopor- 
tună față de Lady Lucy. Bănuia că dezvoltase o oarecare afecțiune 
pentru ea când fuseseră adolescenți și nu scăpase niciodată de acel 
sentiment. Când o sărutase la castelul Forres, fusese doar un im- 
puls. Reacţia lui la acel sărut, la prezenţa ei fusese atât de intensă si 
de neașteptată, încât se retrăsese imediat, ştiind că, dacă nu o făcea, 
urmau să aibă amândoi probleme mari. Apoi timpul și tragedia in- 
terveniseră si il luaseră din Scotia, dar, când se întorsese și o văzuse 
pe Lucy la o reuniune în Edinburgh, fusese ca și cum o scânteie 
stinsă se reaprinsese înăuntrul lui, transformându-se într-o flacără 
în toată regula. 

El se schimbase, la fel și ea, se gândi Robert. Fata naivă și des- 
chisă pe care o cunoscuse atunci devenise mult mai prudentă. Încă 
era fermecătoare, dar căpătase aerul sofisticat al înaltei societăți. 
Robert fusese surprins că simtise curiozitatea de a sti ce se afla sub 
acea faţadă. 

Avea și alte impulsuri fata de Lady Lucy, dar acelea erau menite 
să rămână nesatisfăcute. 

În acea zi, Lucy stătea aproape de ieşirea din biserică între su- 
rorile ei mai mari și tatăl lor, ducele de Forres, şi vărul ei, oribilul 
Wilfred, conte de Cardross, pe care Robert nu îl suporta absolut 
deloc. Lucy era minionă, superbă și voluptuoasă cu părul ei de un 
roșcat sfidător și ochii albaștri strălucitori și vii. Părul fu detaliul 
care îl duse spre pierzanie. Voia să știe dacă se simțea la fel de 
senzual printre degetele lui pe cât părea. Lady Lucy avea chipul în 
formă de inimă gi buze roșii, tenul ca de porțelan și niște pistrui 
adorabili. Robert voia să știe ce gust aveau buzele ei si cât de mult 
coborau pistruii. 

Lucy era perfecțiunea întruchipată. Toată lumea spunea asta. 
Era o fiică perfectă, o lady perfectă și într-o bună zi avea să fie soția 
perfectă. Robert auzise că fusese logodită încă de când terminase 
școala cu un nobil mai în vârstă, care murise înainte de nuntă. Din 
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acel moment, Lady Lucy respinsese toate cererile în căsătorie, pen- 
tru că nimeni nu se putea ridica la standardele perfecte ale logodni- 
cului ei. Lui Robert i se păruse straniu, dar gusturile nu se discutau. 

Aruncă încă o privire spre profilul perfect al lui Lady Lucy. Ce 
păcat că nu îi putea face o propunere, dar era blocat complet de 
termenii moștenirii lui. Dulcibella Brodrie era una dintre puținele 
femei - dacă nu cumva singura - care se potriveau criteriilor lui. 

Își dădu seama că încă o privea lung pe Lucy. Nu era tocmai un 
gentleman, dar ştia că nu se cuvenea ca în ziua nunții să se holbeze 
la o femeie care nu era mireasa lui. 

- Privirea înainte, Methven, îi spuse bunica lui pe tonul unui 
sergent major. 

Marchiza văduvă de Methven stătea singură pe rândul din fata — 
o siluetă mică, dar impunătoare, acoperită de mătase roșie și de dia- 
mante. Când bunicul lui îl dezmostenise fără nici un cuvânt, femeia 
fusese singura din familia lui care își păstrase încrederea în el cât 
fusese plecat. O făcuse sfidändu-si soţul si il trimisese si pe vărul 
lui, Jack, în Canada, când tânărul își dorise să vadă lumea. Robert o 
adora, cu toate că nu avea de gând să îi spună vreodată acest lucru. 
Cei doi, Jack și bunica lui, erau singura familie pe care o mai avea. 

Ușa bisericii se deschise brusc. Orga începu să cânte. Robert 
simți ușurarea preotului. Toată lumea se foi în bănci, întorcându-se 
pentru a vedea mireasa. 

Muzica se opri. Lord Brodrie, tatăl Dulcibellei, porni spre altar. 
Singur. 

Robert observase că Lord Brodrie era un om cu o stare constan- 
tă de furie, iar acea furie era evidentă în acel moment. Era roșu de 
mânie, iar ochii albaștri îi străfulgerau furioși. Avea în mână câteva 
foi. Una dintre ele zbură la picioarele lui Robert. 

~A fugit! anunță Brodrie. 

- Felicitări pentru perspicacitate, Jack, baigui Robert. 

Șocul care initial amutise adunarea îi făcu acum pe toți să reacti- 
oneze. Toţi vorbeau în același timp, gesticulând, întorcându-se spre 
cei de lângă ei pentru a diseca scandaloasa veste. 

Robert se aplecă pentru a lua hârtia de jos. Nu era o scrisoare de 
părere de rău sau în care i se oferea o explicație, așa cum se aștepta- 
se. Era un fragment dintr-o scrisoare de dragoste. 
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»Nu mai pot suporta. Sunt chinuit zi si noapte. Nu pot vorbi. 
Nu pot mânca. Gândul că esti în braţele si în patul altui bărbat este 
insuportabil pentru mine. Gândul că Methven va face dragoste cu 
tine când tu ești a mea... Ești lumina ochilor mei, suflarea vieţii! 
Vino cu mine înainte să fie prea târziu...“ 

Scrisoarea continua pe acelaşi ton, dar Robert se opri din citit, 
simțind că i se întorcea stomacul pe dos. Totuși, se părea că Dulci- 
bellei îi plăcuse stilul acela siropos, având în vedere că autorul scri- 
sorii o convinsese să fugă cu el. 

-Cine a scris asta? întrebă Jack, încercând să citească peste 
umărul lui Robert. 

- Este semnată Lachlan, răspunse Robert. 

-Probabil e Lachlan MacMorlan, zise Jack, mijind ochii în timp 
ce privi semnătura. Era îndrăgostit nebunește de domnisoara Bro- 
drie. Dar nu credeam că va face ceva în această privință. Am crezut 
că e prea indolent. 

-0O să-l spänzur de crenelurile castelului! strigă furios Brodrie. 
Arăta de parcă în orice clipă putea să îi explodeze o venă. Flutura 
pumnul în care strângea alte scrisori. Mi-a corupt fata cu poezie ro- 
mantică! zbieră el. Laș josnic! Dacă o voia, de ce nu a putut să lupte 
pentru ea ca un bărbat adevărat? 

Robert mototoli scrisoarea în mână. 

~ Probabil pentru că această abordare a funcționat mai bine, 
spuse el. Nu știam că domnișoara Brodrie avea înclinații romantice. 

Își dădu seama că nu ştia prea multe lucruri despre Dulcibella. 
Această revelaţie veni putin cam târziu, dar Robert nu fusese inte- 
resat de Dulcibella, ci văzuse în ea doar o modalitate de a intra în 
posesia moștenirii. Avea nevoie urgent de o soţie și de un moște- 
nitor. O ceruse în căsătorie doar din acest motiv. Observase că era 
drăguță, dar râsul ei i se părea strident, iar neajutorarea - iritantä. 
La asta se rezuma relația lor. 

~ Fata aia netoată citea tot timpul, spuse Brodrie. În privința 
asta seamănă cu mama ei. Nu am acordat niciodată prea multă 
atenţie acestui detaliu. Îi plăceau romanele siropoase. 

Totul începea să capete sens în capul lui Robert. Agitat, strânse 
în mână hârtia mototolită. 

-Nu cred că MacMorlan a scris asta, spuse brusc Jack. Am fost 
colegi la școală. Nu este vreun erudit. 
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-Poate cä era prea timid sä vä impärtäseascä poeziile lui, zise 
ironic Robert, recitind cäteva randuri. Are talent. 

-Dacä Lachlan MacMorlan este timid, replica Jack, eu sunt 
Papa. 

- Domnilor... Preotul ezită, nelinistea citindu-se pe chipul său 
durduliu. Continuăm slujba? 

- Evident că nu, spuse Robert. Dacă domnisoara Brodrie mi-ar 
fi mărturisit ce simte, ar fi putut beneficia de slujbă alături de Lord 
Lachlan. 

Atât Lord Brodrie, cât si preotul îl priviră nedumeriti. Robert își 
dădu seama că se întrebau dacă era posibil să fie atât de rece și de 
indiferent pe cât voia să pară. Nu îi păsa absolut deloc de Dulcibella, 
dar îi păsa foarte mult de moștenire. Oamenii se foiau în timp ce 
încercau să audă discuţia și să transmită mai departe celor de lângă 
ei. Expresiile de pe chipurile lor erau variate: șocate, scandalizate, 
amuzate - în funcţie de oaspeți si de dispoziţia lor. Wilfred de Car- 
dross nici măcar nu încerca să își ascundă bucuria. Se bucura mai 
mult decât oricine de năruirea planurilor lui Robert și de oportuni- 
tatea de a recâștiga pământul de la Methven. 

Robert își încleștă pumnii. Nu avea de gând să îi dea lui Cardross 
șansa de a-i lua Golden Isle și proprietățile din nord. Erau cele mai 
vechi din moștenirea lui și era hotărât să le păstreze cu forța dacă 
era nevoie. 

Privirea lui o întâlni pe a lui Lucy MacMorlan. Ea îl privea direct. 
Nu părea şocată, scandalizatä sau amuzatä. 

Părea să se simtă vinovată, iar asta îi trezi curiozitatea lui Ro- 
bert. Ştia că Lady Lucy era apropiată de fratele ei. Îi observase 
împreună la diverse evenimente sociale și știa că aveau o strânsă 
prietenie. Era posibil ca Lachlan să-i fi mărturisit lui Lucy intenția 
de a fugi cu Dulcibella. Fără îndoială, ea știa ceva. 

Robert îi sustinu privirea un moment îndelungat. Obrajii ei se 
îmbujorară ușor, iar el o văzu muscändu-si buza. Apoi Lucy rupse 
contactul vizual dinadins, își luă säculetul verde cu mărgele, care 
se asorta cu panglica bonetei, și îl atinse ușor pe brat pe tatăl ei, 
indicându-i că voia să plece. Oaspetii ieșeau dintre rânduri, plim- 
băndu-se pe coridor și așteptând să le spună cineva ce se petrecea. 

- Deci? întrebă Brodrie. Ce este de făcut? Nu mergi după ei, 
milord? 
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-Domnule, spuse Robert, fiica dumneavoasträ a facut eforturi 
mari pentru a evita sä se märite cu mine. Ar fi nepoliticos din partea 
mea să merg după ea și să o aduc înapoi, zise el si împinse scrisoarea 
în mâinile lui Jack. Spune-le tuturor că sunt bine-veniti la micul 
dejun de nuntă! Ar fi păcat să irosim o petrecere. 

Jack fusese cel care plătise evenimentul, Brodrie fiind lefter. 

- Petrecere? Brodrie făcu ochii mari. Ati putea sărbători fuga fii- 
cei mele cu alt bărbat, milord? 

-Deja le-am dat bârfitorilor suficiente motive ca să intre la 
bănuieli, spuse Robert. Refuz să joc rolul bărbatului lăsat cu buza 
umflata și cu inima frântă, râse el. În plus, nunta este plătită. lar 
dumneavoastră aveţi o fiică măritată, pentru care nu mai sunteți 
responsabil. Să sperăm. Sarbatoriti acest lucru! Apoi Robert schiță o 
plecăciune înaintea lui Lord Brodrie. Vă rog să mă scuzati. Voi veni 
și eu, dar mai întâi am ceva de făcut. 

- Pentru Dumnezeu, este un ticălos fără inimă! il auzi pe Brodrie 
spunându-i lui Jack în timp ce se îndepărtă. 

Omul părea a oscila între admiraţie și scepticism. 

Robert nu auzi răspunsul lui Jack. Dar era de acord cu afirmația 
lui Brodrie. 


Lachlan fugise cu Dulcibella Brodrie. 

Bârfa circulă printre rândurile de bănci asemenea unui torent. 
Lucy, stând în partea din spate a bisericii, între tatăl ei și cele două 
surori, fu aproape ultima la care ajunse. 

-Au fugit la Gretna Green... Au plecat în dimineața aceasta... 
A fugit să se mărite cu Lachlan MacMorlan... 

Lucy simți cum un fior de neliniște i se strecurä pe sira spinării. 
Afurisitul Lachlan! Nu putea să fi rezolvat chestiunea mai devre- 
me? fi luase două luni și aproape douăzeci de scrisori de dragos- 
te pentru a o convinge pe Dulcibella să îl părăsească pe Robert 
Methven, iar fata o făcuse tocmai acum, lăsându-l singur în fata 
tuturor invitaţilor. 

Lucy se simțea groaznic de vinovată. Nu se așteptase să se simtă 
atât de rău. Până în acel moment, fusese destul de mulțumită de 
sine. Refuzul surprinzător de ferm al Dulcibellei de a ceda insisten- 
telor lui Lachlan insemnase un profit mare pentru ea de pe urma 
scrisorilor. Lucy reuşise să facă multe fapte caritabile: cumpărase 
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päturi cälduroase, medicamente si haine noi pentru copii. Dar in- 
totdeauna trebuia plätit un pret. Iar Lord Methven il plätea acum. 
Lucy avea senzaţia că într-un fel il dezamägise, de parcă i-ar fi da- 
torat loialitatea ei și îl trădase. Poate pentru că, în urmă cu mulți 
ani, el își tinuse promisiunea și nu spusese nimănui că o văzuse pe 
terasă în acea noapte la castelul Forres. Lucy nu se mai gândise la 
acest lucru de opt ani. Cu toate acestea, acum simţea că îl răsplătise 
prin înșelăciune. 

- Papa! Lucy atinse ușor braţul tatălui ei și se aplecă spre Mairi si 
Christina. Mă tem că vom deveni la fel de populari precum o vulpe 
în cotetul găinilor, sopti ea. Lachlan a fugit cu mireasa. 

Ducele de Forres își împinse ochelarii pe nas, părând nedumerit. 
Aceasta era starea lui naturală; era un intelectual singuratic, care 
dădea întotdeauna impresia că mintea lui era în cărți. 

-Lachlan? întrebă el confuz. Da? Chiar mă întrebam unde este. 

-La jumătatea drumului spre Gretna, după cum se pare, zise 
Mairi. Tipic pentru Lachlan. Mereu vrea ceea ce aparține altcuiva. 

Lucy ridică privirea. Peste capetele oamenilor, îl văzu pe Robert 
Methven vorbind cu cavalerul său de onoare și cu Lord Brodrie. Se 
întoarse ușor spre Lucy, iar ea văzu că avea în mână câteva foi. Simti 
cum frica i se învolbură în stomac. Acele hârtii semănau destul de 
mult cu scrisorile pe care Lachlan i le trimisese Dulcibellei. 

Brusc, fără vreun avertisment, Methven o privi fix; ochii lui 
albaştri o sfredeleau. Lucy simți fiorul contactului vizual până 
în vârful degetelor de la picioare. 

„El ştie.“ 

Inima începu să îi bubuie în corsaj. Simti panica urcându-i în 
gât și tăindu-i răsuflarea. Era un mister cum aflase Robert Methven 
că ea avusese un rol în crearea acelei situaţii, dar Lucy era sigură 
că el știa. 

Îi văzu privirea căzând pe scrisorile din mâna lui, apoi ridicând-o 
din nou spre ea. Îi spuse ceva cavalerului de onoare, după care porni 
ferm în direcţia ei. 

Lucy trebuia să plece de acolo. 

- Papa, spuse ea. Scuzati-ma! Am nevoie de o gură de aer. Vă 
aştept afară la trăsură. 

- Desigur, draga mea, bâigui ducele. Vai de mine, nu ştiu ce să îi 
spun lui Methven! Ce comportament urât din partea lui Lachlan! 
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-Scuzati-mä, spuse din nou Lucy grăbită. Începu să se strecoa- 
re pe culoar, printre invitaţi. Cu coada ochiului, îl văzu pe Robert 
Methven înaintând spre ei. Lucy și-l închipui aruncând mănușa pe 
podeaua bisericii și provocându-l pe duce la duel pentru rușinea 
adusă numelui și familiei lui. În urmă cu o sută de ani, o asemenea 
idee nu ar fi părut prea scandaloasă. De fapt, nu părea atât de ciu- 
dată nici acum, mai ales că Wilfred Cardross zâmbea larg și nu se 
străduia să își ascundă încântarea la vederea umilintei lui Methven. 

-Nici că merita cineva mai mult să i se întâmple asta, spuse Car- 
dross. Trebuie să îi fac cinste lui Lachlan cu un whisky data viitoare 
când îl văd. 

- Oh, taci, Wilfred! spuse iritată Lucy, parcă vrând să scape de 
sentimentul de vinovăţie. Tu întotdeauna trebuie să comentezi. 

-Când e vorba de un Methven doborât la pământ, spuse Wil- 
fred, netezindu-si mansetele din dantelă. În plus, continuă el la fel 
de încântat, dacă Methven nu poate îndeplini condițiile moștenirii, 
jumătate din proprietăţile lui vor fi confiscate. De mine. 

Lucy îl privi cu o antipatie profundă. Wilfred făcuse asemenea 
declarații misterioase în ultimele luni, încă de când se întorsese de 
la Londra. Ea știa că între el și Robert Methven era un proces în 
derulare, dar din moment ce cazul încă era dezbătut la tribunal, 
Wilfred nu avea permisiunea de a discuta despre asta. În schimb, 
făcea aceste aluzii iritante. Dar, dacă avea dreptate, iar moștenirea 
lui Methven depindea de acea căsătorie, Robert avea să fie și mai fu- 
rios. Brusc, Lucy se simţi atât de agitată, încât nu mai putu respira. 

Era într-o mare încurcătură. 

Se strecură pe lângă vărul ei și ieși pe culoar, care era plin de 
oaspeţi, toţi plimbându-se de colo-colo si discutând. 

-Scuzati-mä, spuse grăbită Lucy pentru a treia oară, încercând 
să își croiască drum spre cea mai apropiată ieșire. 

Aruncă o privire peste umăr. Câţiva oameni îl prinseseră într-o 
ambuscadă pe Robert Methven, probabil pentru a-l întreba ce se 
petrecea. El le răspundea destul de politicos, dar ochii încă îi erau fi- 
xati asupra ei. Când îi surprinse privirea, Lucy zări un licăr de amu- 
zament macabru în adâncul ochilor lui albaștri. Știa că ea fugea de 
el și nu avea de gând să o lase să scape. 

Abia când ajunse la ușa bisericii, gâfâind și cu inima bătându-i cu 
putere, Lucy își dădu seama că făcuse o greșeală tactică. Ar fi trebuit 
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să rămână înăuntru, înconjurată de oameni. Robert Methven nu ar 
fi putut să o interogheze acolo. Ar fi fost în siguranţă. Dar Lucy ba- 
nuia că el era genul de bărbat care ar fi luat-o în braţe si ar fi scos-o 
din biserică dacă ar fi vrut să discute cu ea în privat. Nu i-ar fi păsat 
dacă ar fi încălcat normele sociale. 

Stimulată de acest gând, Lucy porni grăbită pe aleea care du- 
cea spre poarta cu acoperiș a bisericii. Drumul de dincolo de ea era 
blocat de trăsuri. Micutul sat Brodrie nu mai fusese martor al unei 
nunți de o asemenea amploare de când se căsătorise lordul în urmă 
cu treizeci de ani. 

-Lady Lucy! 

Auzi pași în urma ei pe alee. Încremeni. Ar fi vrut să fugă, dar 
gestul ar fi fost lipsit de demnitate. Și s-ar fi încheiat prost. Nu pu- 
tea fugi în pantofii din mătase si oricum Robert Methven ar fi fost 
mai rapid decât ea. 

Lucy se întoarse încet. 

-Lord Methven. Momentul confruntării venise mult prea cu- 
rând, iar ea se simțea complet nepregătită. Îmi pare rău, spuse Lucy. 
Îmi pare rău pentru... încercă ea, dar apoi tăcu. 

-Pierderea mea? sugerä Robert Methven in mod ironic. Sau pen- 
tru că fratele tau este un ticălos care fuge cu mireasa altui bărbat? 

Glasul lui era aspru, agitându-i simțurile lui Lucy. Nici un bărbat 
educat, mai cu seamă un gentleman, nu vorbea cu accent scoţian, 
dar în vocea lui Methven era ceva la fel de dur ca el. Poate că timpul 
petrecut în străinătate stersese urma de civilizaţie din el. Orice ar fi 
fost, o făcu pe Lucy să se înfioare. 

Methven se posta în fata ei, blocându-i calea. Ca întotdeauna, 
înălțimea și umerii lui impunători, masculinitatea și forța lui pură 
o coplesirä. Totuși, de data aceasta, Lucy știa că nu își permitea să 
se lase intimidată. 

-Lord Methven, încercă ea din nou si afișă zâmbetul ei speci- 
al. Era calm și intelegator si nu träda — spera ea - modul în care 
îi bătea inima sau respiraţia sacadată. Știu că Lachlan s-a com- 
portat lamentabil... 

-Fii sigură de asta, spuse Robert Methven. Este un ticălos! 

Ei bine, era adevărat, deși putin prea direct din partea unui 
gentleman în fata unei lady. Dar asa era Methven. Lucy simți că 
obrajii începură să i se înfierbânte. De obicei, era mult prea calmă 


35 


Nicola Cornick 


pentru ca un bărbat să o facă să roseascä. Poate din cauză că Robert 
Methven era atât de direct și de grosolan se simţea agitată în com- 
pania lui. Dar Methven îl învinuia pe Lachlan pentru scrisori, astfel 
că ea era în siguranţă. Bărbatul nu știa că fusese implicată. 

-Pari foarte vinovată, spuse calm Methven. De ce, mă rog? 

Brusc, Lucy avu senzaţia că se afla pe un teren alunecos. 

~ Imi cer scuze si pentru acest lucru, spuse ea scurt. Așa arăt eu. 

Buzele ferme ale lui Methven se schimonosiră într-un zâmbet 
viclean. Lucy era îngrozită. Nu își pierduse niciodată cumpătul și, 
fără îndoială, nu fusese nepoliticoasă cu cineva. Pur si simplu nu era 
un comportament adecvat. Totuși, Robert Methven păruse mereu 
capabil să o enerveze. 

-Îmi place cum arăţi, spuse el, socänd-o si mai tare. 

Ridică mâna si îi mângâie obrazul cu dosul palmei. Nodul din 
pieptul lui Lucy se intensifică, iar ea avu senzaţia că îi era atât de 
strâns corsajul, încât nu mai putea să tragă aer în piept. Pielea îi 
ardea sub atingerea degetelor lui. 

-Credeam că pari vinovată pentru că stiai de fuga lor, zise Meth- 
ven, retrăgându-și mâna. Poate chiar ai ajutat fericitul cuplu? 

Lucy încremeni. Era expusă sub privirea lui, își simțea sentimen- 
tele periculos de neprotejate și reacţiile imposibil de ascuns. 

- Eu... Își dădu seama că nu ştia ce să spună. Privirea lui rece pă- 
rea să o tintuiascä în loc. Se simți neputincioasă. Trase adânc aer in 
piept și își puse o mână pe piept pentru a-și domoli inima. Mintea 
i se calmă. Ura să mintă fiindcă era un lucru greșit. Dar își spuse în 
sinea ei că nu jucase nici un rol în fuga fratelui ei cu Dulcibella. Nu 
în mod direct. Nu am avut nici o legătură cu asta, zise ea. Își sim- 
ti obrajii si mai fierbinţi, dându-i de gol sentimentul de vinovăție. 
Adică... încercă ea să își găsească restul cuvintelor. 

_ Methven o privea tăcut. Calmul lui era infiorätor, ca al unei fe- 
line prădătoare. 

-Stiam că Lachlan era îndrăgostit de domnisoara Brodrie, con- 
tinuă ea, având senzația că spusese deja prea mult. Dar numai atât. 
Nu am știut despre fugă sau despre scrisorile de dragoste. 

Tăcu, simțind un gol în stomac când își dădu seama ce spusese. 
Un val de căldură porni de la picioare și urcă, învăluindu-i întreg 
corpul. 
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-Nu am menţionat nici o scrisoare de dragoste, spuse Robert 
Methven. 

Tonul lui era blând, dar privirea deveni tăioasă. 

Se lăsă din nou o tăcere apăsătoare. Lucy auzea vuietul ușor al 
brizei prin iarbă. Simtea în aer mireasma florilor de cireș. Era tin- 
tuită de privirea fermă a lui Methven. 

-Eu... 

Mintea îi era îngrozitor de goală. Nu se putea gândi la nici o cale 
de ieșire, 

- Am auzit că fratele tău nu este tocmai un învățat, zise Meth- 
ven, glasul fiindu-i mai aspru de data asta. Dar tu, Lady Lucy, ești o 
autoare renumită, nu-i așa? 

Panica se inteti în pieptul lui Lucy. Simti furia din cuvintele lui. 

-Eu... 

-Brusc, esti atät de incoerentä, rosti ironic Methven. 

- Methven, dragul meu prieten! Ducele de Forres venea grăbit 
spre ei pe alee, urmat de surorile lui Lucy, in timp ce restul invita- 
tilor ieșeau din biserică. Prietene, repetă ducele, nu ştiu ce să spun. 
Îmi cer iertare pentru necuviinta fiului meu. A dat dovadă de lipsă 
de maniere fugind cu viitoarea ta soție. 

Momentul fu evitat. Lucy trase adânc aer în piept și se mută mai 
aproape de Mairi pentru confort și susținere. Tremura. 

Privirea lui Robert Methven rămase fixată pe chipul ei. 

-Vă rog să nu vă mai gândiţi la această chestiune, Excelen- 
ta. Sunt convins că voi găsi o cale de a-mi lua revanșa, spuse el, 
apoi făcu o plecăciune în fata lui Lucy. Vom continua discuția mai 
târziu, doamnă. 

Nu și dacă Lucy putea evita acest lucru. 

fl urmări îndepărtându-se cu pași mari, fără să privească înapoi. 

- Foarte politicos, spuse ducele, părând surprins. 

Evident, se gândi Lucy, nu sesizase amenințarea din vorbele lui 
Methven. 

Dar ea ştia mai bine. Nu era nimic politicos la Robert Methven 
şi nu avea să fie nici în răzbunarea lui. Lucrurile nu se opreau acolo. 
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Lucy nu voise sa participe la micul dejun de nuntä, dar tatäl ei 
fusese categoric. 

-Methven ne-a invitat, spuse el ferm. Măcar atât putem să fa- 
cem, să îl susţinem. În felul acesta minimalizăm scandalul pricinuit 
de comportamentul revoltător al fratelui tău si ne asigurăm că nu 
va mai exista dușmănie între familiile noastre. 

Şi astfel decizia fusese luată. În timpul dejunului, Lucy se foi de 
parcă avea pe scaun zeci de ace de pin. Nu avea poftă de mâncare. 
Nici gustările, nici băutura nu aveau gust pentru ea. Abia putea în- 
ghiti. Îndură bârfele despre Lachlan și privirile și șoaptele celorlalți 
cu un zâmbet luminos și complet fals, în timp ce stomacul i se in- 
volbura agitat. Era așezată destul de departe de Robert Methven, 
dar îl simțea tintuind-o cu privirea și studiind-o. Totuși, când privea 
si ea în direcţia lui, el se uita mereu în direcția opusă și nu îi acorda 
deloc atenţie. Doar sentimentul ei de vinovăţie o făcea să se simtă 
atât de agitată. 

Dejunul se încheie și începu dansul. Oaspetii erau extrem de 
veseli din moment ce vinul fusese la discreție. Fuga Dulcibellei cu 
mirele greșit aproape că fusese dată uitării. 

-Ce petrecere reușită! îl auzi Lucy pe un invitat în stare de 
ebrietate. Este nunta anului. 

Stânjenită, Lucy stătea împreună cu nașa ei și celelalte înso- 
titoare pe marginea sălii de dans din castelul Brodrie. Ura fap- 
tul că, la 24 de ani, încă avea nevoie de insotitoare din simplul 
motiv că nu era căsătorită. Era ridicol. Stia că aceasta era regula 
societății, dar, chiar și așa, o făcea să se simtă ca un copil. Și cum nu 
avea nici cea mai mică intenție să se mărite, se întrezărea sumbrul 
viitor de a fi însoțită până la vârsta de 35 de ani, când avea să devină 
oficial fată bătrână. 
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Își dorea cu disperare să se încheie acea petrecere interminabilă, 
dar se părea că era singura care simțea asta. Toţi ceilalți se distrau 
de minune. Lucy o văzu pe Mairi, sora ei, învârtindu-se entuzias- 
mată. Mairi dansa întotdeauna. Era o fire extrovertită. Unele guri 
spuneau că îi plăcea să flirteze. Nimeni nu spunea acest lucru despre 
Lucy. Ea era considerată prea serioasă si prea cuminte, iar moartea 
logodnicului ei adăugase o notă melancolică reputației ei. 

$i Christina, cealaltă soră a ei, dansa. Christinei nu îi plăcea să 
flirteze. Era o femeie cu picioarele pe pământ, îl însoțea pretutin- 
deni pe tatăl lor, era stăpâna casei si gazdă, menită să nu se mărite 
niciodată. În ciuda acestor lucruri, ea dansa în timp ce Lucy stătea 
singură, cu celelalte fete timide. Era o situaţie care se repetase frec- 
vent în ultimii doi ani. Lucy știa că avea reputaţia de a fi mofturoasă 
deoarece respinsese foarte multi petitori. Bărbaţii renunțaseră la a 
mai încerca, frustrati că nu se puteau ridica la înălțimea amintirii 
răposatului și sfântului Lord MacGillivray. Dacă ar fi ştiut... Nimeni 
nu se ridica la înălțimea calităților lui pentru că nici un alt mire nu 
ar fi acceptat doar o căsătorie de formă. 

Intimitatea cu un bărbat era exclusă pentru Lucy. Nu avea de 
gând să facă aceeași greșeală ca Alice. Trebuia să se protejeze. Toc- 
mai de aceea Duncan MacGillivray fusese bărbatul ideal pentru 
ea — nu avusese nici cea mai mică dorință de a se culca cu ea. Lordul 
avea deja un moștenitor și nu îl interesa deloc sexul. 

Privirea lui Lucy reveni asupra dansului. Mairi se învârtea pe 
o melodie country, trecând de la un partener la altul si zâmbind 
bucuroasă. Lucy simţi o durere stranie în piept. Uneori, Mairi îi 
amintea de Alice — radia, era fermecătoare și fericită. Sora geamănă 
a lui Lucy avusese exasperantul obicei de a auzi doar ce voia, de a 
ignora problemele cu nonsalantä și de a-și folosi farmecul pentru 
a ieși din bucluc. Dar, până la urmă, buclucul fusese atât de mare, 
încât nu mai existase cale de ieșire. Lucy se înfioră. Coloanele de 
piatră si grandoarea sălii de bal se dizolvară, iar ea se trezi într-un 
alt timp, în alt loc, iar Alice se agăța de mâinile ei, cu obrajii brazdati 
de lacrimi. 

„Ajută-mă, Lucy! Mi-e frică...“ 

Lucy isi dorise din toată inima să o ajute, dar nu stiuse ce să 
facă. Avea doar 16 ani, era socata, îngrozită, neputincioasă. Alice 
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se tinuse de ea atät de sträns, incat o duruse, cuvintele iesindu-i 
intr-o soaptä sparta. 

„Îl iubesc atât de mult... As face orice pentru el...“ 

In final, sora ei il strigase pe barbatul pe care il iubea, dar el nu 
fusese acolo pentru ea. Lucy fusese cea care o tinuse pe Alice in timp 
ce alunecase spre moarte, in timp ce îi soptise cât de mult regreta că 
nu ii marturisise totul mai devreme. 

„Nu ti-am spus niciodatä pentru cä mi-a fost teamä sä nu am 
probleme. Te rog, nu spune nimănui, Lucy! Ajută-mă...“ 

Dar era mult prea târziu pentru a o ajuta pe Alice. Lucy crezuse 
că între ele nu existau secrete, dar nu fusese adevărat. În noaptea 
groaznică în care murise Alice, Lucy aflase că sora ei tinuse un secret 
de foarte mult timp şi cât de mare era preţul pe care trebuia să îl 
platesti pentru iubire. 

Fu străbătută de un fior violent, iar sala de bal reveni în fata 
ei — muzica răsuna, iar dansatorii încă erau pe ringul de dans. Nimic 
nu se schimbase, dar în inima ei era golul acela rece, care o învăluia 
întotdeauna când se gândea la Alice. 

Nașa ei, Lady Kenton, i se adresă: 

-Nu îţi vom găsi niciodată un sot, Lucy, dacă nu te invită nimeni 
la dans. Este foarte frustrant. 

Din păcate, Lady Kenton considera că era datoria ei, ca nașă a lui 
Lucy și cea mai bună prietenă a mamei sale, să îi găsească un sot. 
Ea o rugase să nu se deranjeze, dar Lady Kenton devenise din ce în 
ce mai nerăbdătoare odată cu trecerea anilor. 

-Voi vorbi cu tatăl tău despre căsătoria ta, spuse nasa ei. După 
moartea lui Lord MacGillivray, a neglijat această chestiune. Este 
timpul să iti găsim alt petitor. 

Lucy trase adânc aer în piept. Tatăl ei era indulgent cu ea și 
era convinsă că nu ar fi fortat-o să se mărite împotriva voinţei ei. 
În urmă cu șapte ani, ducele fusese nerăbdător ca ea să se mărite 
imediat după ce terminase școala, de parcă astfel ar fi putut șterge 
groaznica amintire a căderii în dizgrație a lui Alice, a rusinii și a 
morţii ei. Totuși, acum ducele căzuse într-o melancolie scolastică şi 
se retrăgea în mare parte a timpului în cărțile lui. 

Lady Kenton își îndreptă brusc umerii pe scaun și îi atinse brațul 
lui Lucy. 
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-Cred cä Lord Methven te va invita la dans, spuse ea, päränd 
entuziasmatä. Ce straniu! Nu a dansat toatä seara. 

-Poate că a simțit că ar fi neadecvat de vreme ce soţia lui a fugit 
cu altul, spuse Lucy. 

I se uscă brusc gâtul și inima îi bătu să îi spargă pieptul cand 
Methven își croi drum prin mulțime spre ea. Ceva în pașii lui fermi 
sugerau treburi neterminate. Bărbatul nu voia să danseze, Lucy era 
convinsă de acest lucru. Voia să o interogheze despre scrisorile de 
dragoste, așa cum amenintase că avea să facă. 

Un bărbat se interpuse între Lucy și Robert Methven, blocân- 
du-i vederea. 

-Verisoarä Lucy! 

Un altfel de fior o învălui pe Lucy. Nu avea nici cea mai mică do- 
rinta de a dansa cu Wilfred. Acesta făcu o plecăciune înaintea ei în 
ceea ce spera, fără îndoială, că era stilul londonez, purtând dantelă 
la gât și la manșete, cu diamante pe degete și în faldurile gulerului. 
Lui Lucy i se părea că arăta ca un curcan impopotonat. Era evident 
că băuse fără măsură, întrucât duhnea a coniac, iar pe mansetele 
jachetei avea fulgi de tutun. 

Wilfred afişă un zâmbet viclean, etalându-și dinții galbeni și in- 
egali. În ochi îi strălucea un licär prădalnic. 

-Draga mea verișoară! Îi luă mâna și i-o sărută. Ti-am spus cât 
de divin arăţi astăzi? Îmi faci onoarea de a-mi acorda acest dans? 

Lui Lucy nimic nu i-ar fi displăcut mai mult decât să danseze cu 
el, dar toată lumea o privea, iar Lady Kenton gesticula încurajator 
spre ringul de dans. În plus, îl putea folosi pe Wilfred drept scut 
împotriva lui Lord Methven. Fără îndoială, vărul ei era răul mai mic 
dintre cele două. 

După douăzeci de minute, își schimbă părerea. Pe parcursul dan- 
sului lung și lent, Wilfred vorbi încontinuu, părând a crede că aveau 
o relație mai apropiată decât în realitate. Da, erau veri îndepărtați 
şi se știau din copilărie, dar nu existase niciodată ceva romantic în 
relația lor. Totuși, acum Wilfred nu rată șansa de a-i șopti la ureche 
cât de minunat arăta - de-a dreptul divin - din minut in minut. 
Lucy ar fi vrut să tipe. Îi strânse degetele cu subinteles, iar mâna lui 
zăbovi pe braţul sau pe spatele ei într-un mod neplăcut de posesiv. 
Lucy nu reușea să își explice această schimbare în comportamentul 
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lui. Wilfred fusese întotdeauna lingusitor, dar niciodată nu îi dadu- 
se impresia cä existase vreun soi de intelegere intre ei. 

-Draga mea verișoară, spuse el când dansul se apropie de final, 
sper să petrecem mai mult timp împreună de acum înainte. 

Lucy începu să suspecteze că Wilfred voia să petreacă mai 
mult timp cu averea ei. Se zvonea că stătea prost cu banii, iar ta- 
tăl ei spusese în urmă cu câteva zile, la micul dejun, că se aștepta 
ca Wilfred să găsească o partidă bogată si avantajoasă și în curând 
să isi tempereze creditorii. Dar Lucy nu se așteptase ca ea să fie acea 
partidă bogată. 

-Nu ar fi un lucru rău să te cäsätoresti cu vărul Wilfred, spuse 
Lady Kenton după ce Lucy refuzase al doilea dans cu el, iar Wilfred 
o condusese îmbufnat înapoi la insotitoarea ei. Este o partidă po- 
trivită şi ar întări legăturile dintre familiile voastre. Îi voi menţiona 
acest lucru tatălui tău. 

~Te rog, nu, mătușă Emily! spuse Lady. Nu îl suport pe Wilfred. 
De fapt, aproape că îl urăsc. 

Lady Kenton nu răspunse, dar Lucy simți un fior rece în aer, 
care sugera că cersetorii nu își permiteau să fie pretenţioşi. Nu o 
mai invită nici un gentleman la dans, iar timpul trecea. Urmă un 
dans scoţian, apoi unul country. După o jumătate de oră, Lucy putea 
simți privirile tăioase ale celorlalte fete si sentimentul triumfător 
al insotitoarelor lor. Poate că era drăguță, fiica unui duce și moste- 
nitoarea unei averi, dar nimeni nu voia să danseze cu ea. Robert 
Methven dispăruse din nou. Lucy ştia că ar fi trebuit să se simtă 
liniştită, dar, în schimb, se simţea încordată și obosită, disperată 
să se întoarcă la hanul Glendale, unde aveau să petreacă noaptea 
înainte de a se întoarce la Edinburgh. 

Se ridică. 

-Scuzä-mä o clipă, îi spuse ea lui Lady Kenton. Trebuie să vor- 
besc cu Lord Dalrymple. Va ţine un discurs despre economia politică 
în Edinburgh peste câteva săptămâni și i-am promis că voi participa 
la eveniment. 

Lady Kenton oftă adânc. 

- Bine, dar nu lăsa pe nimeni să vă audă discutând, draga mea, 
altfel reputaţia ta va avea de suferit. Ştii că iti încurajez studiile, dar 
nu toată lumea admiră o intelectuală. 
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Dupä ce discutä cu Lord Dalrymple, Lucy se strecurä in salonul 
de toaletä pregätit pentru doamne, in care sä se poatä retrage. Nu 
gäsi pe nimeni, cu exceptia unei servitoare care cäsca pe un scaun. 
Lucy se spälä pe mäini si pe fatä, incruntändu-se la chipul palid din 
oglindă. Nu era de mirare că îndepărtase atâția parteneri de dans. 

Când ieși din încăpere, îl văzu pe Robert Methven traversând 
coridorul, adâncit în conversaţie cu bărbatul chipeș care îi fusese ca- 
valer de onoare. Lucy încremeni, retrăgându-se în umbră, în spatele 
unei uriașe armuri medievale. Deși era convinsă că nu scosese nici 
un sunet, îl văzu pe Methven ridicând privirea. Ochii lui albaștri 
studiară coridorul și se opriră asupra locului în care se ascundea ea. 
Lucy îl văzu schimbând rapid câteva replici cu celălalt bărbat, apoi 
pornind hotărât spre ea, așa cum făcuse în biserică. 

Lucy simți cum panica puse stăpânire pe ea. Nu statu pe gânduri. 
Duse mâna la spate, găsi clanta unei uși, o deschise și se retrase cu 
spatele înăuntru. Era un fel de hol de serviciu, cu podea din piatră, 
vag luminat. Ajunse la jumătatea coridorului și regretă încercarea 
impulsivă de a scăpa când auzi ușa deschizându-se și închizându-se 
la loc. Robert Methven se afia pe urmele ei, era convinsă de acest 
lucru. Nu mai era cale de întors. 

Înaintă grăbită, pantofii răsunându-i pe podeaua din piatră. Au- 
zea în urma ei pașii fermi ai lui Methven. Inima i-o luă la galop, 
sporindu-i panica. Era prea târziu să se întoarcă și să îl confrunte. 
Se simţea ridicol pentru că fugise, stânjenită și agitată. Ar fi putut 
înfrunta situația, dar acum era imposibil să o mai facă. 

Coridorul coti brusc, iar pentru o clipă îngrozitoare, Lucy crezu 
că era captivă într-o fundătură. Apoi văzu mica scară spiralată în 
colt. Deschise ușa $i începu să urce grăbită treptele, gâfâind, pana 
când ajunse la o ușă din lemn. Era încuiată. Aproape că își răni în- 
cheietura răsucind cheia imensă din fier și ieşi alergând pe metere- 
zele castelului. 

Vântul o învălui de îndată ce puse piciorul afară, räväsindu-i 
părul si făcând-o să tremure în rochia subțire din mătase. Se lă- 
sase întunericul, iar cerul era senin și luna luminoasă. Căldura de 
peste zi se evaporase. Era abia luna aprilie, iar briza se simțea rece 
şi tăioasă. 

Lucy înaintă grăbită pe metereze, spre uga din turla opusă. Räsuci 
mânerul. Ușa rămase cu încăpățânare închisă. Trase cu disperare, 
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dar în zadar. Era încuiată. Își dădu seama că probabil cheia era pe 
dinăuntru, așa cum fusese la usa pe care tocmai iesise. 

Se întoarse. Văzu silueta lui Methven înaintând spre ea pe me- 
tereze. Bărbatul nu se grăbea, dar avea aerul unui prădător convins 
că avea să prindă prada. Lucy se împinse cu putere în ușa rece din 
lemn de stejar și aproape căzu când se deschise brusc. Începu să co- 
boare scările, apoi să traverseze coridoarele vag luminate, alergând 
şi gâfâind, cu inima bubuindu-i în piept. 

Se opri pentru a-și trage răsuflarea în spatele unui aranjament 
de ferigi, sprijinindu-se de armura rece. Alergase cinci minute prin 
castelul Brodrie, dar măcar scăpase de Robert Methven. 

-E o noapte rece pentru o plimbare pe metereze, Lady Lucy. 

Se întoarse speriată. Armura zornăi când ea tresări. 

Methven stătea în faţa ei, cu o expresie amuzată și satisfăcută 
pe chip. 

-Mă tem că nu știu la ce te referi, zise Lucy. 

El întinse mâna tăcut. În palmă avea câteva dintre acele ei de 
păr cu perle. 

- Oh! Lucy se grăbi să își dea după ureche suvitele rebele. Nu isi 
dăduse seama că vântul făcuse ravagii în părul ei. Mulţumesc, spu- 
se ea. Eu... Da, am... fost afară, pe metereze. Mereu m-a interesat 
arhitectura secolului al XV-lea. 

- Ce oră stranie pentru a-ți urma o pasiune! zise Methven. Dacă 
as fi știut, aș fi aranjat un tur pentru tine. În timpul zilei. Iar eu care 
credeam că erai afară pentru că fugeai de mine. 

- Nu fugeam, începu Lucy să nege, dar apoi văzu cinismul amu- 
zat din ochii lui și se opri. 

- Bine, spuse ea supărată. Fugeam de tine. 

-Aga e mai bine, rosti Methven. De ce? 

-Pentru că nu te plac, zise Lucy, si nu voiam să vorbesc cu tine. 

Methven râse. 

-Mult mai bine. Cine ar fi știut că ai darul de a vorbi atât de 
direct? 

- De obicei, încerc să fiu politicoasă, nu dureros de directă, zise ea. 

- Ei bine, nu te deranja pentru mine, spuse Methven. Eu prefer 
sinceritatea. 

- Nu-mi pot imagina că vom avea prea multe ocazii pentru a 
purta orice fel de discuţii, spuse cu răceală Lucy, sincere sau nu. 
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-Atunci nu esti la fel de inteligentă pe cât te consideră lumea, 
spuse el. Vom începe să o facem acum. 

Întinse mâna pentru a o lua de brat, dar în acel moment o siluetă 
ușor dezordonată se împletici spre ei, aproape dărâmând armura. 

-Lady Lucy! Splendid! 

Un licăr de iritare străbătu chipul lui Methven din pricina între- 
ruperii. Lucy îl recunoscu pe Lord Prestonpans, unul dintre priete- 
nii pierde-vară ai lui Lachlan. Prestonpans arăta jalnic — era roșu la 
fata, avea părul ciufulit și duhnea a alcool. Se aplecă încrezător spre 
Lucy, iar ea se retrase, încercând să se ferească. 

-Te-am căutat toată seara, Lady Lucy, spuse el. Am nevoie de 
ajutorul tău. Trebuie să îmi scrii una dintre scrisorile tale renumite. 

Lucy încremeni. Simti privirea lui Robert Methven studiind-o în 
mod politicos, dar amuzat. 

-Una dintre scrisorile tale? repetă el încet. 

„Dezastru.“ Lucy fu învăluită de un fior rece. Cum putea să îl 
facă pe Prestonpans să tacă ori să-l îndepărteze? Cum putea să-l 
împiedice pe Methven să îi audă vorbind? Simtea broboane reci 
de sudoare prelingându-i-se pe spate și chiar putea simţi cum i se 
ruina reputaţia. 

- Desigur, milord, spuse ea grăbită, luându-l de brat pentru a-l 
trage deoparte. O scrisoare pentru avocat? Vă ajut cu plăcere. Veniti 
în vizită săptămâna viitoare la Edinburgh. 

Lucy îi zâmbi și dădu să plece, sperând că Prestonpans avea 
să înțeleagă aluzia, dar nu se întâmplă acest lucru. În schimb, o 
urmă precum un câine fidel. Lucy grăbi pasul, îndreptându-se spre 
ușa sălii de bal. Prestonpans alergă după ea, ridicând vocea cu o 
claritate dezastruoasă. 

-Nu o scrisoare legală, strigă Prestonpans, care încerca să tind 
pasul cu ea, alunecând ușor pe podeaua lustruită. O altfel de scri- 
soare. Fratele tău mi-a spus că scrii scrisori speciale, romant... se 
bâlbâi el. Erotice... 

- Vă rog să mă scuzati, milord, spuse repede şi tare Lucy, încer- 
când să îi acopere glasul, sperând că Robert Methven nu îi auzise 
ultimele cuvinte, în ciuda faptului că răsunaseră până în tavan. În- 
sotitoarele mele probabil se întreabă unde sunt. 

-Te caut eu! spuse Prestonpans, făcându-i vesel cu mâna în timp 
ce se împletici spre camera de toaletă. Plătesc bine! 


46 


Dulce razbunare 


Urmä un moment indelungat de täcere. Lucy nu auzea decät 
bătăile propriei inimi în timp ce Robert Methven porni ușor către 
ea. Bărbatul prelungi puţin tăcerea, apoi spuse: 

-Scrisori erotice? întrebă pe același ton înșelător de blând. 

-Nu ai auzit bine, spuse ea cu disperare. Lord Prestonpans a 
spus scrisori exotice. Scrisori neobișnuite, scrise cu... 

-Cerneală verde? sugeră Methven. Asta ar fi exotic. 

„Cerneală verde.“ Lucy își aminti că îi recomandase lui Lachlan 
să copieze scrisorile către Dulcibella cu cerneală verde, pentru a le 
da o notă mai romantică. 

- Sau poate, continuă Methven, Lord Prestonpans s-a referit la 
scrisori scrise într-o limbă exotică? Scrisori poetice, de dragoste... 

Expresia lui era impasibilă în timp ce aștepta următoarea min- 
ciună a lui Lucy. Prin ușa pe jumătate deschisă către salon, Lucy 
văzu că era pe cale să înceapă încă un dans scoţian. Orchestra își 
acorda instrumentele. Oamenii treceau pe lângă ei pentru a-și ocu- 
pa locurile pe ringul de dans. Părea o cu totul altă lume, una în care 
ea nu avea să se întoarcă prea curând, mai ales că Robert Methven 
o apucase de braţ, nu foarte strâns, dar suficient cât să nu și-l poată 
retrage fără să se dea în spectacol. 

-Cred că este timpul să purtăm o discuție serioasă, zise 
Methven, 

-Nu putem vorbi aici, spuse Lucy, afișând un zâmbet larg pen- 
tru a păcăli privirile curioase ale oaspeților care treceau pe lângă ei. 

Sub zâmbetul fals, inima îi bătea să îi spargă pieptul. Exista un 
singur lucru mai rău decât ca Robert Methven să afle despre talen- 
tul ei la scrierea scrisorilor, iar acela era să afle toată lumea despre 
el. Dacă s-ar fi aflat acest lucru, reputaţia i-ar fi fost distrusă — per- 
fecta Lady Lucy MacMorlan nu era atât de perfectă, la urma urmei. 

- Atunci vom merge în altă parte, zise Methven. Unde iti este 
confortabil, adăugă el, nefiind o invitaţie, ci mai degrabă un ordin. 

Lucy isi simți gâtul uscat. 

- Nu s-ar cuveni să fiu singură cu tine... începu să spună, dar 
rasetul lui o intrerupse. 

-Lady Lucy, scrii poezii de dragoste erotice si totuși crezi că nu 
s-ar cuveni să fii singură cu mine? Ai o părere foarte stranie despre 
comportamentul adecvat. 
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O indrumä pe Lucy spre una dintre usile de pe marginea sälii 
de bal. Lucy încercă să opună rezistență, dar pantofii de mătase îi 
alunecau pe lemnul lustruit de parcă ar fi mers pe gheață. Încercă 
să isi infıgä tocurile în podea, dar în zadar. 

- Te-aș putea duce în brațe, zise Methven cu subinteles și ușor 
amuzat, dacă preferi. 

— Nu, spuse Lucy, încercând să își păstreze cumpătul. Nu trebuia 
să îi arate cât de agitată era. Mulţumesc, spuse ea, dar întotdeauna 
am considerat că purtatul în brațe este supraestimat. 

Mintea ei încerca să găsească soluții. Trebuia să scape. Îi putea 
spune că avea nevoie să meargă în camera de toaletă, iar de acolo să 
fugă pe fereastră și să ia o trăsură spre han. 

- Nici să nu te gândești să fugi din nou, spuse sumbru Methven, 
precizia cu care îi citise gândurile făcând-o să tresară. Putem alerga 
pe metereze oricât dorești, dar rezultatul va fi același. 

La naiba! Nu avea nici o cale de scăpare. Era nevoită să îl con- 
frunte, să încerce să îi explice ce era cu scrisorile și să-l implore să 
păstreze secretul. Era de-a dreptul îngrozită de acest gând. Robert 
Methven nu părea o persoană prea intelegatoare. 

-Ia-mä de brat dacă nu doreşti să te dai în spectacol, spuse el. 
Putem vorbi în bibliotecă. Lord Brodrie nu merge niciodată acolo. 
Nu cred că a deschis o carte în viata lui. 

Lucy ezită, mâna ei zăbovind la câțiva centimetri deasupra mâ- 
necii lui. Nu voia să îl atingă. I se părea un lucru periculos, dar in 
același timp era supărată pe sine pentru că îi permitea să o tulbure 
atât de mult. Obrajii îi ardeau, dar își puse foarte ușor mâna pe 
brațul lui - prea ușor pentru a simți mușchii de sub jachetä. Păstră 
suficientă distanță, astfel încât corpurile lor să nu se atingă deloc. 
Totuși, în ciuda acestui lucru, parcă exista un curent între ei, intens, 
misterios și turbulent. Lucy voia să îl ignore, dar nu putea. Nu putea 
să îl ignore pe el. 

Methven o conduse în bibliotecă. În mod evident, cunoștea 
dispunerea castelului Brodrie, fără îndoială de pe vremea când 
o curtase pe Dulcibella - lucru pe care ea il sabotase cu atâta 
pricepere. 

Lucy isi simţi inima în gât. Nu, Methven nu avea să fie intelegä- 
tor. Nu trebuia să fii intelectual ca să iti dai seama de acest lucru. 
Ea dăduse o mână de ajutor la distrugerea logodnei lui şi, implicit, 
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a planurilor pe care le avea pentru a-si asigura mostenirea. Fara 
indoiala, Methven nu era dispus sä ierte. 

Bärbatul inchise usa in urma lor, amutind sunetele indepärtate 
ale balului, vocile si muzica si inväluind camera intr-o täcere subitä, 
care o facu pe Lucy sä fie si mai constientä de prezenta lui. Methven 
merse mai aproape de ea. Lucy îi auzea respirația peste suieratul 
focului din semineu. Îi simți vag parfumul peste mirosul de pin al 
bustenilor care ardeau în șemineu. 

-Tu ai scris scrisorile pe care le-a folosit fratele tău pentru a 
o seduce pe domnișoara Brodrie și a o îndepărta de mine, spuse 
Methven. Când Lucy nu răspunse, el întrebă: Deci? 

Asprimea tonului lui o făcu să tresară. 

- Îmi pare rău. Nu mi-am dat seama că era o întrebare, spuse 
ea, apoi trase adânc aer în piept. Da. Eu le-am scris. Eu am scris 
scrisorile lui Lachlan. 
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Lucy observa satisfactia din ochii lui Methven cand ea isi recu- 
noscu vinovätia. Inima ii bätea cu putere. Se intreba daca arata la 
fel de speriată pe cât se simțea. Avea să fie subiect de discuție in 
Edinburgh multe luni de acum înainte. Stomacul i se încordă. Ura 
gândul de a fi subiectul unui scandal. 

Dar el nu avea să o trădeze. Sigur nu avea să o facă. Nici un 
gentleman nu ar fi trădat încrederea unei lady, 

-Stii ce ai făcut? întrebă Methven. Privirea îi era fixată asupra ei, 
iar Lucy îi simți furia cu greu controlată. Înțelegi care sunt conse- 
cintele faptelor tale, Lady Lucy? Dispretul din ochii lui era arzător. 
Mi-ai distrus logodna. 

- Ei bine, îl corectă Lucy, nu este întocmai. Dulcibella ţi-a distrus 
logodna fugind cu Lachlan. Nu am făcut-o eu să fugă. A fost alege- 
rea ei. Probabil, adăugă ea, nu voia să se mărite cu tine. 

Methven nu păru deloc impresionat de logica ei. Lovi atât de 
tare cu palma polita șemineului, încât Lucy tresări. 

~Nu iti asumi nici o responsabilitate? o întrebă el pe un ton 
poruncitor. Te consideri lipsită de vină? 

- Eu am scris scrisorile, răspunse cu fermitate Lucy. Îmi asum 
responsabilitatea astea. 

Era conștientă de faptul că vorbele ei nu erau prea împăciui- 
toare, că nu reușeau să-l calmeze. Când începuse să se justifice, nu 
intentionase să îl provoace, dar era ceva la Robert Methven care 
o irita. 

-De ce? întrebă el amenintätor, furia citindu-i-se în ochii incre- 
dibil de albaștri. De ce ai făcut-o? 

-Pentru că Lachlan m-a plătit, răspunse sfidätoare Lucy si îl 
văzu căscând ochii de uimire. 

-© — Deci ai făcut-o pentru bani? zise el, iar disprețul din vocea lui 
o lovi asemenea unui bici. 
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-O spui de parcă aș fi o curtezană, se planse Lucy. Nua fost așa. 

Methven zâmbi în mod neașteptat. Lucy observă modul în care 
zâmbetul provocă riduri de expresie pe obrajii lui fermi și bronzati 
și la coada ochilor. Deodată, simți o duiosie plăcută în stomac și 
se înfioră. 

-Într-un fel, eşti de vânzare, spuse el blând. Îmi pare rău, dar 
cred că exact așa este. 

Lucy nu spuse nimic. Nu avea de gând să îi spună unui bărbat 
atât de cinic faptul că banii proveniți din scrisori merseseră către 
acte caritabile. Acest lucru ar fi expus prea mult din ceea ce conta 
cu adevărat pentru ea. Nu putea discuta despre acest subiect, nici 
măcar pentru a se disculpa. Nu vorbea niciodată despre Alice. Era 
prea dureros. În plus, Robert Methven doar ar fi râs de ea. Și proba- 
bil că nu ar fi crezut-o. 

-Nu am bani, spuse ea. Trebuie să îi câștig. 

-Eşti o moștenitoare, zise Methven. 

-O moștenitoare, spuse Lucy, este o persoană care va mosteni 
o sumă de bani, nu care îi define în prezent. O moștenitoare poate 
fi lefteră. 

- Bună justificare, recunoscu Methven, dar tot nu este o scuză. 
Își trecu mâna prin păr. Credeam că vei pretinde că l-ai ajutat deoa- 
rece crezi în iubire. 

Un fior rece o sträbätu. 

-Nu am timp pentru iubire, spuse Lucy. 

Ochii lui îi studiau chipul. 

- Atunci, avem ceva în comun, spuse el și afișă un zâmbet trist. 
Totuşi, am iubit ce mi-ar fi adus domnișoara Brodrie, zise și oftă, 
apoi își îndreptă umerii. Știai că sunt într-un proces legal cu vărul 
tău, Wilfred Cardross? 

Tonul lui era conversational, dar expresia din ochii lui era foarte 
intensă. Brusc, Lucy avu senzaţia că răspunsul ei conta mai mult 
decât orice. 

- Da, spuse ea cu sinceritate si disprețul reapäru în ochii lui. 

-Deci ai făcut-o și pentru a-l ajuta pe vărul tău. Ai vrut să il ajuţi 
să îmi ia pământul, spuse el, apoi îi întoarse spatele. 

Postura lui era rigidă din pricina furiei reprimate. Cu toate aces- 
tea, Lucy simți altceva în el: o frustrare, un puternic spirit protec- 
tor cumva zădărnicit, de parcă el își dorea foarte mult ceva, dar 
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nu îl putea avea. Instinctiv, Lucy întinse mâna pentru a-l atinge, 
apoi își dădu seama ce făcea şi o lăsă în jos. 

- M-ai înțeles greșit, spuse ea ușor rägusitä. Nu am făcut nimic 
pentru a-l ajuta pe vărul Wilfred. Nu i-as da nici cinci minute din 
timpul meu, darămite ajutorul. Dacă tot ce am făcut a fost cumva 
în avantajul lui, îmi pare rău. 

Methven se întoarse brusc spre ea și o înșfăcă de umeri, atinge- 
rea lui arzând-o prin rochia de mătase. 

- Este adevărat? întrebă el poruncitor, iar în ochii lui se aprinse 
un licăr fierbinte, care o făcu să tremure ușor. Methven simți și o 
eliberă. Mai devreme ai dansat cu el, adăugă pe un ton rece, ca și 
cum acel licär fierbinte nu existase. 

-Nu de plăcere, spuse Lucy. Nu îl pot suporta. Încă de când 
eram copii... 

Ea se opri. Amintirile din copilărie erau nepotrivite în acea 
conversaţie. 

Methven ii studie chipul atât de intens, încât parcă ar fi atins-o. 

-Deci chiar nu ştii, zise el. I-ai făcut lui Cardross cea mai mare 
favoare distrugându-mi logodna, dar nu ai știut. 

Teama se strecură pe spinarea lui Lucy. 

-Nu înţeleg, sopti ea. 

Methven nu răspunse imediat. Merse la masă și turnă vin din- 
tr-o carafă în două pahare. Îi dădu unul lui Lucy. Degetele li se atin- 
seră, distrăgându-i atenţia lui Lucy pentru o clipă. Ea își dădu seama 
că el îi făcea semn să ia loc, așa că alese un fotoliu din catifea, care 
părea destul de vechi. Methven se așeză vizavi, sprijinindu-și coate- 
le pe genunchi și aplecându-se în faţă, cu paharul în mâini. 

-Eu și Wilfred Cardross suntem implicaţi într-o dispută pentru 
pământul clanurilor, spuse el. Disputa asta datează de multe secole, 
de pe vremea regelui James al IV-lea. Ridică privirea spre Lucy. Știi 
că, de fapt, cele două clanuri, Methven si Cardross, au fost inamice 
dintotdeauna? 

-Şi clanul MacMorlan, zise Lucy. Am vorbit despre asta în urmă 
cu opt ani. 

Un zâmbet lumină ochii lui Robert Methven pret de o clipă. 

-Aşa este, spuse el blând. 

Lucy fu copleșită brusc de un val de căldură. Intrerupse contac- 
tul vizual, netezindu-si rochia. 
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-Cardross tine vechea dusmänie, zise Robert Methven. Eu si 
el... Ridicä din umeri. Cred cä e suficient sä spun cä a asteptat opor- 
tunitatea de a revendica pämänturile despre care crede cäi se cuvin. 
Cänd a murit bunicul meu, eram in Canada, astfel cä a durat destul 
de mult pänä ce m-am intors pentru a-mi cere mostenirea. Acest 
lucru i-a dat sansa de care avea nevoie. 

- Nu înțeleg cum sunt eu implicată in asta... începu Lucy, dar 
Methven o intrerupse, tonul täios amintindu-i că răbdarea lui 
era limitatä. 

-Vei înţelege, spuse el. Conform termenilor tratatului original, 
clanului Methven i s-a dat pământ desprins din comitatul Cardross. 
Acele pământuri reprezintă jumătate din proprietatea mea. 

Lucy începu să simtă un gol în stomac. 

- Înţeleg de ce lui Wilfred nu îi convine acest lucru, spuse ea. 

Zâmbetul lui Methven nu fu unul prietenos. 

- Într-adevăr. Iniţial s-a ajuns la acest acord deoarece clanul 
Methven i-a învins în luptă pe cei din clanul Cardross. Regele James 
al IV-lea a impus guvernarea de ambele parti în secolul al XV-lea, 
dar este valabilă și astăzi. 

Focul din șemineu trosni când o pală bruscă de vânt cobori 
pe cos. 

-A fost o singură clauză, spuse el încet, privind-o în ochi pe 
Lucy. Dacă orice viitor marchiz nu își revendică moștenirea în maxi- 
mum douăsprezece luni, trebuie să îndeplinească anumite condiţii, 
altfel este nevoit să își cedeze pământurile. Mie mi-a luat treispre- 
zece luni. 

-De ce ţi-a luat atât de mult să te întorci? întrebă Lucy. Ce căutai 
tu, moștenitorul lui Methven, în Canada? Observa un licär în ochii 
lui, ceva dureros si misterios - secrete străvechi. 

-Asta nu te privește, spuse el, iar cuvintele fură asemenea unei 
uși închise în faţa lui Lucy. Am venit prea târziu pentru a-mi reven- 
dica pământurile și titlul, iar Cardross a primit șansa de a invoca 
vechiul tratat. Conform condițiilor, trebuie să mă căsătoresc într-un 
an și să am un moștenitor în doi ani, spuse el, făcând o scurtă pau- 
ză. Acum înţelegi ce ai făcut alungändu-mi mireasa. 

Da, Lucy înțelese. Distrusese tot ce încercase el să protejeze. Ea 
pusese siguranța clanului și a pământurilor lui în pericol. Pentru 
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o clipä, consecintele dezastruoase ale scrisorilor ei o fäcurä sä se 
simtä släbitä, pe punctul de a lesina. 

-Nu am stiut... Dar sunt sigurä ca poti gäsi alta mireasä... se 
bälbäi ea, apoi täcu sub privirea lui asprä. 

- Aici intervine un tertip incäntätor, spuse politicos Methven. 
Regele James, din dorinta de a-i forta pe dusmanii de moarte sa 
împartă patul, a impus ca eu să mă insor cu o descendentă a conților 
de Cardross. 

-Oh! 

Lucy incercä sä isi aminteascä arborele genealogic al lui Wilfred. 
Värul ei nu avea surori și fără îndoială că le-ar fi interzis să se mä- 
rite cu Robert Methven dacă ar fi avut. Dulcibella îi era verișoară 
îndepărtată. La fel și ea, desigur, dar pe partea maternă. Nu mai era 
nimeni în afară de ele. Wilfred aproape că nu mai avea rude în viață. 
Ceea ce era o veste proastă pentru Lord Methven. 

- Îmi pare rău, spuse ea. Ştia cât de nepotrivite erau cuvintele 
ei. Se simtise destul de vinovată înainte, dar acum, când înțelegea 
importanţa faptelor ei, se simțea de-a dreptul mizerabil. 

-Poți să iti închipui cât mă mișcă regretul tău, zise tăios Meth- 
ven, ridicându-se brusc și punând paharul cu vin, neatins, pe masă. 

-Nu este nevoie să fii ironic, protestă Lucy, simtindu-si obrajii 
fierbinţi din pricina vinovatiei. Chiar îmi pare rău. Nu am știut... 

-Ignoranta nu este o scuză, spuse cu asprime Methven. Nu e ca 
si cum scrisorile pe care le-ai scris în numele fratelui tău sunt lipsite 
de precedent. 

Teama îi făcu lui Lucy pielea de găină. Absorbită de povestea 
moștenirii lui Methven, sufocată de vină, uitase pentru un mo- 
ment că Lord Prestonpans o băgase în bucluc cu aiurelile lui de mai 
devreme. 

- Nu negi, rosti Methven după un moment. Deci este ade- 
vărat. Tu ai scris scrisorile erotice care au scandalizat societatea 
anul trecut. 

Methven merse lângă semineu și își sprijini braţul pe poliţă. 
Fiecare gest sugera putere latentă și autoritate. Lucy se simţi de-a 
dreptul speriată, dar era hotărâtă să nu îi arate acest lucru. Se ridică, 
pentru că se simțea în dezavantaj așezată în timp ce el era in pi- 
cioare. Palmele îi erau umede, așa că și le şterse pe faldurile rochiei. 
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-Nu mi-am dat seama cum aveau de gând să folosească acele 
scrisori prietenii lui Lachlan, spuse ea. Habar nu am avut. 

~Ignoranta este o scuză pe care ai invocat-o deja în această sea- 
ră, spuse Methven. Devine plictisitor. Ai fost de-a dreptul naivă, 
nu-i așa, Lady Lucy? Cum te așteptai să folosească oamenii niște 
scrisori erotice? 

Lucy își simţea chipul arzând. 

-Sunt de acord că am fost foarte naivă, spuse ea printre dinţii 
inclestati. 

Methven se indepärtä de șemineu, mergând spre ea. O apu- 
cä bland de brate, intorcänd-o spre lumina lumänärilor. Nu ii 
dadu drumul; mäinile lui erau calde pe pielea ei dezgolita deasu- 
pra marginii mänusilor, iar privirea lui o fäcu sä se simtä expusä 
färä mila. 

~ Esti virgină? 

- Milord! strigă Lucy de-a dreptul şocată, simtindu-si obrajii și 
mai infierbäntati. 

~ Este o întrebare pertinentă, având in vedere circumstanțele, 
zise Methven, părând neimpresionat de furia ei, fiind chiar amuzat. 
Scrisorile erotice sugerează o experiență mult mai vastă decât aceea 
a unei debutante de rând. Asta nu înseamnă că ești o debutantă de 
rând. Departe de mine gândul acesta. 

- Experienţa mea sau lipsa ei nu este treaba dumitale, milord, 
spuse Lucy. Aceasta este o întrebare scandaloasă, deloc demnă de 
un gentleman. 

Methven își înclină capul în mod ironic. 

- Atunci, eu nu sunt un gentleman. Si tot aș vrea să aud un răs- 
puns. Ar putea cineva să scrie astfel fără să știe cum este să facă 
dragoste? Cred că nu. 

-Nu a existat nici o experienţă personală în scrierile mele, spuse 
Lucy, având o senzaţie ciudată. 

Își simţea capul greoi și uşor în același timp, de parcă ar fi băut 
şampanie. Brusc, deveni conștientă de faptul că mâinile lui coborâ- 
seră ușor pe braţele ei, tinand-o blând de coate. Voia să îi spună să 
îi dea drumul, pentru că se simțea stänjenitä, mai mult decât ar fi 
trebuit să se simtă din pricina unei simple atingeri. Dar, în acel mo- 
ment, el îi mângâie pielea fină cu degetul mare - o mângâiere atât 
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de delicată, încât lui Lucy i se întretăie răsuflarea si îi făcu sângele 
să înainteze greoi, ca mierea, prin vene. 

-Cred că ai o imaginaţie foarte bogată, spuse bland Methven. 

-Nu am deloc imaginaţie, spuse Lucy, încercând să se concentre- 
ze. Scrisul este un exercițiu pur academic pentru mine. 

Văzu că răspunsul ei îl surprinse. Mâinile lui încremeniră pe 
brațele ei, iar în ochi i se citi curiozitatea. 

— Pur nu este tocmai cuvântul potrivit pentru a-ţi descrie scrie- 
rile, zise el și miji ochii. Îmi spui adevărul? Asemenea cuvinte pro- 
vocatoare nu te-au afectat în nici un fel? 

-Nu știu la ce te referi, spuse nerăbdătoare Lucy și ridică vag din 
umeri. Lachlan a vrut scrisori de dragoste, așa că am studiat cum ar 
trebui să fie o scrisoare de dragoste și i-am scris câteva. Înţeleg că 
unii oameni le consideră stimulante, dar eu... 

Se opri. Nu avea de gând să îi spună că își reprimase toate dorin- 
tele în urmă cu mult timp pentru a se feri de durere. 

-Dar tu? insistă Methven. 

-Mie nu mi se par stimulante, spuse ea cu sinceritate. 

Methven incuviinta încet din cap. Lucy nu înțelese expresia din 
ochii lui. 

- Foarte interesant, spuse el. Deci scrisorile acelea nu au fost 
inspirate deloc din experiență personală. 

- În mod sigur, nu, confirmă ea. M-am inspirat din biblioteca 
bunicului meu. 

Răspunsul ei îl făcu să zâmbească și, în acel moment, Lucy în- 
trezări o șansă. Atitudinea lui faţă de ea părea să se fi domolit, asa 
că era dispusă să își asume riscul. 

-Mă vei da de gol? întrebă Lucy, gândindu-se că era mai bine 
să fie directă decât să se eschiveze. Sau să il implore - dar această 
variantă era exclusă. Nu era chiar atât de neputincioasă, chiar dacă 
era disperată. 

Pentru prima dată, el nu răspunse imediat, având o expresie 
gânditoare. După o clipă, spuse: 

-Poate că ar fi trebuit să te gândești la consecințele faptelor tale, 
Lady Lucy. 

Avea dreptate, desigur. Așa ar fi trebuit să facă. Se întrebă dacă 
nu cumva fusese nesăbuită în mod deliberat si nu naivă. În adân- 
cul inimii, ştiuse ce probleme s-ar fi iscat dacă s-ar fi aflat adevărul 
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despre scrisori, dar tot le scrisese. Nu stia motivul pentru care 
făcuse acest lucru. Doar că scrisorile fuseseră un gest de räzvräti- 
re captivant, periculos. Provocase toate regulile care o sufocau si 
fusese palpitant. 

În plus, crezuse că era în siguranță. Nu se gândise că putea cine- 
va vreodată să o dea de gol. 

- Ai dreptate, recunoscu ea cu părere de rău. A fost prostesc din 
partea mea. 

-A fost un act nesäbuit si periculos, spuse el, părând de neclin- 
tit. Ai intervenit în viețile câtorva oameni și ai provocat daune con- 
siderabile. 

Lucy se simțea asemenea unei scolärite pedepsite. 

- Îmi dau seama că am greşit, spuse ea și apelă din nou la zâm- 
betul ei special, cel care îi făcea, de obicei, pe bărbați să se topească 
precum untul. Mi-am cerut scuze. 

Nu functionä. Methven zâmbi si el, dar într-un mod sumbru. 

- Încerci să mă manipulezi. Nu sunt ușor impresionabil, Lady 
Lucy, te asigur. Cred... Făcu o pauză. Cred că oamenii pe care i-ai 
înșelat ar trebui să știe. 

- Nu! Un sentiment de panică pură ameninţa să o înghită cu 
totul. Poate că implorarea nu era exclusă. Lucy se luptă să rămână 
calmă. Nu poţi dovedi că eu le-am scris, spuse ea sfidătoare. 

Zâmbetul lui se lărgi. 

-Aş putea încerca si chiar mi-ar face plăcere să o fac. 

Simpla aluzie la indecenta ei ar fi fost suficientă. Lucy știa 
acest lucru. 

-Te rog... Își auzi tonul rugător și continuă. Știu că merit... 

-5ä fii pedepsită? 

Cuvintele lui o răscoliră. Era o senzaţie pe care Lucy nu o mai 
simtise înainte și care fu atât de puternică, încât icni. Un fior șocant 
de căldură și plăcere îi străbătu corpul. Ochii ei îi căutară chipul, 
doar pentru a întâlni fierbinteala turbulentă din ochii lui. Methven 
scoase un sunet slab, iar în clipa următoare, ea ajunse în braţele lui, 
apoi el o sărută. 

Lucy nu mai fusese sărutată din noaptea aceea de la castelul 
Forres. Nu era un gest pe care îi îndemna pe bărbați să îl facă. Nici 
nu se gândise vreodată cum ar fi fost să sărute din nou pe cineva, 
nici măcar din curiozitate intelectuală. 
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Särutul nu fu precum cel pe care il impärtäsise cu Robert Meth- 
ven cu ani in urmä. Era intens, fierbinte si complex, färä concesii 
fatä de lipsa ei de experientä. li simti limba tachinändu-i si de- 
pärtändu-i buzele. Lucy se supuse, iar el puse stäpänire pe gura 
ei. Limba lui o mängäie pe a ei, guständ-o, iar un val puternic de 
căldură o izbi, socänd-o. Se simți imediat pierdută si speriată. Era 
prea mult pentru ea, simțea prea multă plăcere întunecată, prea 
multe promisiuni carnale, copleșitoare, imposibil de înțeles. Se 
întâmplase mult prea repede, iar șocul și teama o învăluiră. Era 
şocată că se putea simți astfel după ceea ce se întâmplase cu Alice, 
că simţea o asemenea pasiune si dorință. Apoi, o secundă mai tär- 
ziu, apăru sentimentul de vinovăţie, care o făcu să încremenească în 
braţele lui. 

Methven simți si se retrase. Lucy îl auzi bâiguind o înjurătură. 
Ar fi vrut să fugă, speriată de emoţiile pe care nu le putea înțelege, 
dar el nu îi dădu drumul, obrazul ei odihnindu-se pe umărul lui, 
iar buzele lui pe părul ei. Treptat, teama se evaporă. În brațele lui 
se simțea protejată și în siguranţă; se simțea din nou ca la 16 ani, 
când el îi promisese că avea să păstreze secretul. Fu o senzație atât 
de neașteptată, încât Lucy se relaxä. Methven simți și acest lucru 
si abia acum vorbi. 

-Îmi pare rău, spuse el. 

Tonul îi era mai aspru decât înainte, dar nu o sperie. Știa că furia 
lui nu îi era adresată. Methven o eliberä din brațe. Lucy nu putu să îl 
privească, fiind paralizată de o timiditate subită. Își puse mâna sub 
bărbia ei si o făcu să îl privească în ochi. 

- Îmi pare rău, repetă el. Am mers prea departe, prea repede. În 
ochii lui se citeau regretul și blandetea, iar Lucy simțea podeaua 
miscändu-se sub picioare si un gol în stomac. 

Methven îi dădu drumul. O învălui un sentiment de confuzie, 
amintindu-i că, indiferent cum se simtise înainte, prezentul era 
diferit - trädase, iar el nu o plăcea prea tare din acest motiv. În ciuda 
acestui lucru, ceva se întâmplase între ei, ceva periculos, un lucru pe 
care nu putea să-l înțeleagă. 

-Cred că ar trebui să pleci, zise Lucy. 

El o privi un moment îndelungat cu o expresie de nepătruns, iar 
ea habar nu avea la ce se gândea Methven. Apoi incuviinta brusc din 
cap, făcu o plecăciune și plecă. 
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Lucy auzi usa bibliotecii inchizändu-se. Se așeză pe unul din- 
tre scaunele din lemn de cires, dar se ridicä imediat si merse län- 
gä bufet, unde isi umplu paharul cu vin. Avea nevoie de el. Täria 
lichidului care îi cobori pe gât o calmă. Goli paharul si îl umplu 
din nou. 

Focul era prea dogoritor. Lucy merse lângă fereastră, punându-și 
degetele pe geamul rece. Avea senzația că trupul ei era prea înfier- 
bântat, de parcă își dorea ceva. 

- Lucy? 

Nu auzise ușa bibliotecii deschizându-se, dar o văzu pe Mairi 
stând la marginea covorului turcesc si privind-o. Lumina lumână- 
rilor licări pe firele argintii din rochia ei. Privirea lui Mairi căzu pe 
paharul din mâna lui Lucy. Ridică din sprâncene. 

-L-am văzut plecând pe Lord Methven, spuse ea. 

-Am vorbit despre literatură, zise Lucy. Mai luă o gură de vin si 
simți alcoolul gonindu-i prin vene, alinand-o. 

-Bineînțeles că asta ati făcut, spuse sec Mairi. Discuţiile despre 
literatură mi se par atât de palpitante, încât mereu rămân ametitä 
după ele. Cam ca tine acum. 

-E din cauza vinului, spuse Lucy. 

-Şi a sărutului, zise Mairi. Ar trebui să te vezi. 

Lucy își privi chipul în oglinda uriașă de deasupra șemineului. 
Ochii albaștri îi erau confuzi. Buzele îi erau roșii și ușor umflate. 
Le atinse cu degetele si simți ecoul senzatiei străbătându-i corpul. 
Părul i se desprinsese din acele care îi mai rămăseseră în coafură. 
Habar nu avea cum se întâmplase asta. Nu ştia ce o tulbura mai 
mult: sărutul sau amintirea acelor clipe dulci de după el, în brațele 
lui Methven, când se simtise protejată și în siguranță. 

„Acum ştii cum s-a simţit Alice.“ 

Lucy se simţi imediat cuprinsă de o teamă rece. Era imposibil. Ea 
nu simtise niciodată dorinţă fizică, nici când citise poveşti erotice, 
nici măcar când scrisese poezii erotice. Și totuși, un minut petrecut 
în brațele lui Methven trezise în ea emoții pe care nu le cunoscuse 
niciodată, sentimente care o îngrozeau, pentru că ştia unde o pu- 
teau duce. 

Lucy nu voia să le simtă. Alice se lăsase în voia iubirii și a pasi- 
unii, igi dăruise inima, se dăruise pe sine trup şi suflet. Si sfarsise 
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in dizgratie si durere, iar Lucy nu avea de gänd sä repete greseala 
surorii ei gemene. 

-Nu trebuie sä se mai intämple, spuse ea cu voce tare. 

In ochii lui Mairi era un amalgam de amuzament si cinism. 

-Cät de naivä esti, spuse ea bländ, apucänd-o de brat si condu- 
cänd-o spre usä. Dacä s-a intämplat o datä, bineinteles cä se va mai 
intämpla. Singura intrebare pertinentä este cänd. 
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— Robert trebuie să isi găsească altă mireasă acum, după ce prima 
a fugit. . 

Marchiza väduvä de Methven, radiind energie si dezaproba- 
re, se agezä cu grijä pe scaunul pe care Robert il trase pentru ea. 
Avea obiceiul de a vorbi despre oameni de parcä nu ar fi fost pre- 
zenti. Färä indoialä, ii dädu lui Robert impresia cä pärerea lui nu 
era necesarä. 

Trecuse o säptämänä de la nuntä cänd se aflau in biblioteca din 
castelul Methven. Domnul Kirkward, avocatul familiei, venise de la 
Edinburgh pentru a-i sfätui. Stätea pe o canapea plinä de cocoloase, 
päränd foarte incomodat si stänjenit. Lady Methven stätea vizavi 
de el, iar Jack isi trase un scaun längä ea. Robert preferä sä rämänä 
în picioare. Merse la fereastră si privi afară - un val cenușiu de ceață 
plutea peste munții din depărtare, umezind aerul și aruncând um- 
bre întunecate peste vale. 

Așa isi amintea castelul bunicului său, ca un edificiu trist, golit 
de orice plăcere. Pe atunci, fratele lui mai mare, Gregor, adusese 
lumină și râsete în vechea fortăreață, dar acum Gregor nu mai era. 
Ca întotdeauna, Robert simţi o durere profundă în piept, care în- 
sotea amintirea lui Gregor. Moartea fratelui său îi schimbase viata 
şi viitorul. El fusese al doilea fiu, rezerva. Moștenirea Methven nu 
ar fi trebuit niciodată să fie a lui. Bunicul său îi spusese acest lucru. 
Bătrânul acela îngrozitor nu făcuse un secret din faptul că Robert 
era un biet înlocuitor pentru fratele lui. 

- Într-adevăr, este o întâmplare foarte nefericită că domnisoara 
Brodrie a fugit, fu de acord domnul Kirkward, tonul lui sec readu- 
cându-l pe Robert în prezent, in camera cu rafturi pline cu cărți si 
mobilier incomod. O asemenea fugă a unei miresei poate distruge 
unele planuri. 
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-Mai bine înainte de nuntă decât după aceea, spuse scurt Ro- 
bert, văzându-l pe Kirkward clipind repede în spatele ochelarilor 
cu dioptrii mari. 

Asemenea lui Lord Brodrie si preotului, era evident că avocatul 
îl considera o persoană fără suflet. 

- Într-adevăr. Domnul Kirkward răsfoi documentele pe care le 
scoase din servietă, iar Robert îi observă disconfortul. Îl observase 
şi la alți bărbaţi care nu știuseră cum să îl abordeze. Maniera directă 
de a fi si răceala lui intimidau multi oameni. El ştia acest lucru, care 
putea fi util - nu văzuse niciodată nevoia de a se schimba. Sarmul 
era un concept total necunoscut pentru el. 

- Ai vreo preferință pentru următoarea opţiune, Rob? întrebă 
Jack, aruncându-i o privire deopotrivă amuzatä si răutăcioasă. 

Fără îndoială, Jack era unul dintre bărbaţii care nu erau inti- 
midati de el. Dar vărul lui îl cunoştea mai bine decât majoritatea 
oamenilor. 

-Nu am luxul de a alege, spuse Robert. După cum înțeleg, nu 
mai există nimeni potrivit. Trebuie să mă însor cu o descenden- 
tă a primului conte de Cardross și, din păcate, linia lui nu a fost 
foarte productivă. Doar domnisoara Brodrie și o altă verișoară 
sunt eligibile. 

- Aceea ar fi Lady Annabel Channing, spuse Lady Methven, în- 
cuviintand din cap. E o fată drăguță, dar ușuratică. Nu ai sti dacă 
moștenitorul este al tău sau al altcuiva. 

Domnul Kirkward icni surprins. Își scoase ochelarii și îi șterse 
cu înverșunare cu o batistă albă. 

Jack râse. 

-Nu m-ar deranja o mireasă necuviincioasä, spuse el. Acest lu- 
cru ar putea avea beneficiile lui. 

Pe Robert l-ar fi deranjat, dar nu putea face mare lucru în această 
privință. 

-Tentativele mele de a găsi o soție potrivită au eşuat, spuse el. 
Aș putea la fel de bine să aleg una nepotrivită, din moment ce este 
singura femeie eligibilă rămasă. 

Dacă nu ar fi sărutat-o pe Lucy MacMorlan... Un sărut îl făcuse 
să o dorească pe Lady Lucy când era obligat să aleagă altă femeie 
pentru a-i fi soție. Nu o plăcea foarte mult pe Lucy. Amestecul ei in 
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această chestiune îl costase scump. Fără îndoială, nu avea încredere 
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in ea. Dar nu trebuia sä o placa pentru a o dori, iar el o dorea 
cu disperare. 

~ Nu vei aduce o rușine atât de mare numelui Methven, nu te vei 
căsători cu o usuraticä, Robert, îl corectă bunica lui. 

-Voi face ce trebuie să fac, spuse sumbru Robert. Nu există altă 
alternativă, bunico! 

S-ar fi căsătorit cu un bordel întreg de femei ușoare dacă acela 
ar fi fost preţul pe care ar fi trebuit să îl plătească pentru a-și păstra 
pământurile. 

~ Regret că trebuie să vă informez, dar Lady Annabel s-a că- 
sătorit luna trecută la Londra, spuse pe un ton intepat domnul 
Kirkward. 

-Atunci suntem într-un impas, spuse Robert, simțind o furie 
violentă fata de soartă. 

Toată viața deținuse controlul, se luptase pentru el când nu îl 
avusese. Era insuportabil să fie manipulat de un decret regal vechi 
de trei secole, să nu poată face nimic pentru a-și asigura proprietă- 
tile și viitorul clanului său. 

-Nu îi putem permite sinistrului Wilfred Cardross să ne ia pă- 
mântul, rosti Lady Methven pe un ton implorator, de parcă ar fi 
bănuit că Robert era pe cale să renunţe la luptă. E un bărbat groaz- 
nic, care îi va alunga pe oameni de pe proprietate, le va distruge 
comunitățile, va vinde tot ce va putea și va risipi banii pe jocuri 
de noroc. 

-Nu am nici cea mai mică intenţie să îi permit lui Cardross să 
pună mâna pe proprietățile Methven, spuse Robert. 

Contele era un bărbat dur, iar Robert știa că i-ar fi alungat pe 
arendași de pe pământurile lor. Multe dintre familiile care luptaseră 
pentru clanul Methven vreme de generații întregi aveau să fie lăsa- 
te în sărăcie sau să fie despărțite, iar spiritul comunităţii lor avea 
să piară. Cei de pe îndepărtatele insule nordice care făceau parte 
din clanul lui aveau să moară de foame în acele vremuri dificile din 
punct de vedere economic. 

Nu putea permite să se întâmple acest lucru. Era datoria lui să 
își protejeze oamenii și nu avea de gând să renunţe în fata primului 
obstacol. În primul rând, era vina lui că ajunseseră în acea postu- 
ră. Dacă nu ar fi întors spatele clanului Methven și datoriei lui ca 
moștenitor cu ani în urmă, nu s-ar fi aflat în Canada când murise 
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bunicul lui si nu i-ar fi luat atât de mult timp să își revendice moste- 
nirea. Își dădu seama că își inclestase pumnii foarte strâns. Tensiu- 
nea îi reverbera în toți mușchii din corp. Era imposibil să îi permită 
lui Wilfred Cardross să triumfe. Și totuși, cum putea să împiedice 
acest lucru? 

Domnul Kirkward își drese glasul. 

- Milord, dacă îmi permiteti să mentionez... spuse avocatul cu 
timiditate. | 

Robert se întrebă dacă bărbatul chiar se temea de el. Sigur nu 
avea o reputaţie chiar atât de rea. 

- Desigur, domnule Kirkward, spuse Robert. 

- Mai există o ramură familială pe care nu am explorat-o anteri- 
or, continuă Kirkward, răsfoind teancul de hârtii cu degete tremu- 
rande, Robert văzând că tinea în mână un document cu un arbore 
genealogic. Am descoperit-o în urmă cu câteva săptămâni, dar cum 
erati deja logodit cu domnisoara Brodrie, mi s-a părut irelevant... 
Puse pergamentul pe masă și îl netezi cu mâna. Există o mică pro- 
blemă, milord, dar cum sunteți, iertati-mä, disperat... 

Robert începu să devină iritat. Prefera să i se spună direct, fără 
ocolișuri. 

-Spune odată, Kirkward! îi ceru el. 

-Ati fi obligat să deveniți cumnat cu bărbatul care v-a furat mi- 
reasa, bâigui avocatul. E un sacrificiu, dar unul mic având în vedere 
că este în joc jumătate din proprietatea Methven... 

Robert îl întrerupse cu o mișcare bruscă a mâinii. 

- Kirkward, habar nu am despre ce vorbeşti! 

Domnul Kirkward întoarse spre el lista genealogică. 

-Am interpretat foarte strict termenii decretului regal, căutând 
descendenți direcți ai contelui de Cardross pe linie masculină, spuse 
el. Totuşi, când am căutat pe linie feminină, am găsit o altă linie 
de rudenie. 

Robert își dădu părul de pe frunte cu un gest rapid, sugerând 
nerăbdare. 

-Ar îndeplini termenii tratatului original? întrebă el. 

Domnul Kirkward oftă cu aerul unui om afiat la capătul răbdării. 

-Toate sfaturile juridice pe care le-am cerut sugerează că 
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Robert simti o raza de sperantä, apoi isi aminti cuvintele de mai 
devreme ale avocatului. 

-Cänd ai spus că as fi obligat să fiu cumnat cu bărbatul care mi-a 
furat soția... 

- Domnul Kirkward se referă la Lachlan MacMorlan, spuse Lady 
Methven, studiind arborele genealogic. Fiicele ducelui de Forres 
sunt înrudite cu Cardross. 

Robert ridică brusc privirea. 

-Ştiu că Forres e înrudit cu Cardross, zise el, dar credeam că este 
o legătură de rudenie prea îndepărtată. 

Domnul Kirkward incuviinta din cap. 

- Direct din ramura celei mai mici fiice a primului conte de Car- 
dross, spuse el, ochii plimbându-i-se de la Robert la Lady Methven 
şi la Jack. Totuși, există un impediment. 

- Firește, spuse ironic Robert. Când a fost ușor? 

-Nu te poți căsători cu nici o lady peste vârsta de 30 de ani, nici 
cu o văduvă, spuse Jack, citind din tratatul original. Cu nici o lady 
sub vârsta de 17 ani şi în special cu nici una cu sânge englez... 

- Nu am nevoie să îmi amintesti, spuse sec Robert. 

Nu îi venea să creadă că prima dată când el si Jack auziseră ter- 
menii ridicol de stricti ai tratatului regal râseseră. 

- Lady Christina MacMorlan are 31 de ani, spuse Lady Methven. 
Iar Lady Mairi este văduvă, deci nici una nu este eligibilă. 

Asta însemna că singura opţiune era Lady Lucy. 

Lady Lucy MacMorlan era singura lui șansă. 

Lady Lucy, care scria scrisori erotice asemenea unei deprava- 
te şi săruta precum o adolescentă inocentă. Lady Lucy, care îi dis- 
trusese logodna, îl mintise, cauzase scandal după scandal, care 
era înșelătoare și manipulatoare si făcuse toate aceste lucruri 
pentru bani. 

Lady Lucy, pe care o dorea cu o pasiune inexplicabilă. 

Jack se foi în scaun. 

-Este ziua ta norocoasă, Rob, spuse el sec. 

În încăpere se lăsă liniștea pret de o clipă. Toată lumea îl privea 
pe Robert. 

-Ce vrei să spui, Jack? întrebă Lady Methven. 

-Doar că Rob o place foarte mult pe Lady Lucy MacMorlan, spu- 
se Jack rânjind. 
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-Multumesc, Jack. O intervenţie utilă, ca întotdeauna, zise 
Robert, ridicându-se în picioare. Te înșeli. Nu o plac deloc pe Lady 
Lucy şi nu am încredere în ea. 

Lady Methven păru de-a dreptul scandalizată. 

- Robert! Este o fată dulce. 

-Este o mică obrăznicătură manipulatoare, spuse cu asprime 
Robert, gândindu-se la Lucy. 

Avea tot dreptul să fie furios pe ea, dar nu putea nega faptul că 
încă era atras de Lucy. Se gândi la gustul buzelor ei și cum o tinuse 
în brațe. Poate că era o obräznicäturä mincinoasă, dar între ei exista 
o scânteie care putea stârni un incendiu. Acea căldură și acea dorin- 
ta erau întocmai ce își dorea el de la femeia din patul lui. 

Măcar de-ar fi putut avea încredere în ea! 

Domnul Kirkward își drese glasul. 

-Lady Lucy este moștenitoarea a 60 000 de lire si va avea acces 
la aceşti bani de îndată ce se va căsători. 

Jack fluieră. 

-Nu e o sumă de lepădat. Nu că ai avea nevoie de bani, Rob. 

Robert chiar nu avea nevoie de bani. Făcuse o avere în Ca- 
nada, dar nu era niciodată un lucru rău să te cäsätoresti cu o 
moștenitoare. 

-De asemenea, este o donatoare generoasă pentru diverse cauze 
caritabile, continuă domnul Kirkward. 

Robert ridică brusc privirea. 

-Din ce bani? 

Avocatul păru confuz. 

- Cu ceea ce câștigă din scrierile dumneaei, milord. Lady Lucy 
este sponsor atât pentru Spitalul Foundling, cât si pentru Orfeli- 
natul Greyfriars. Face donaţii anonime, dar nu a fost greu să aflu 
aceste informaţii. 

- Abilitatile tale de investigator mă impresionează, Kirkward, 
spuse Robert. 

Își aminti că Lucy pretinsese că scria pentru bani. Dar nu își 
justificase acțiunile invocând faptul că dona bani pentru cauze ca- 
ritabile. Robert se întrebă de ce oare. 

- Vezi? spuse triumfătoare Lady Methven. Ti-am spus că este 
o fată dulce și generoasă. Femeia oftă. Recunosc că Lady Mairi 
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ar fi fost mai potrivitä ca sotie. Este mai in värstä, väduvä, deci nu 
își face iluzii desarte legate de viata de femeie măritată... 

-Multumesc, bunico, pentru votul de încredere, spuse Robert. 

Lady Methven trosni din degete. 

-Ştii la ce mă refer, Robert. In plus, Lady Lucy este mai specială. 
A avut douä sezoane la Londra si trei la Edinburgh, dar a refuzat 
toți petitorii. Lady Methven strâmbă din nas. Se zvoneste că i-a 
fost frântă inima când a murit logodnicul ei și nu a mai cunoscut pe 
nimeni care să se ridice la standardele lui, dar eu cred că e stupid. 
Duncan MacGillivray era un vulpoi viclean și bătrân, deloc potrivit 
pentru o fată tânără. Dar, oricum ar fi, Lady Lucy a refuzat multe 
cereri în căsătorie. 

- Nu va avea sansa de a mă refuza, spuse Robert. Nu îmi permit 
un refuz. Își dădu părul pe spate. Ştia că nu avea de ales decât să 
se însoare cu Lucy. Bunico, ştii cumva dacă Lady Lucy s-a întors in 
Forres sau în Edinburgh după nuntă? 

Domnul Kirkward își drese glasul. 

- Milord, m-am interesat discret de locul in care se află fiicele 
ducelui de îndată ce mi-am dat seama că ar putea fi eligibile, spu- 
se el răsfoind hârtiile. Se pare că sunt membrele unui club numit 
Societatea Doamnelor Intelectuale din Highland. Este o societate 
elitistă și prestigioasă pentru doamnele din Scoţia cu recoman- 
dări academice și are întruniri regulate într-un castel diferit în 
fiecare lună. 

-Aşa am auzit, confirmă Robert. Societatea este la fel de renu- 
mită pentru natura ei secretoasă pe cât este de cunoscută pentru 
interesele erudite. Dacă nu ești membru, nu poți participa la întru- 
niri si nimeni nu ştie ce se întâmplă cu adevărat la aceste întâlniri. 

Robert isi imagină un grup secret de femei care discutau toată 
ziua despre istorie si literatură, iar la cină se delectau cu și mai mul- 
te discuții pe teme intelectuale. 

-Din păcate, continuă domnul Kirkward, nu am putut afla unde 
se vor întâlni de data aceasta. Este o informație secretă. 

- Bunico? întrebă Robert. 

Ştia că Lady Methven nu era membră a societății respective, dar 
cunoștea o mulțime de doamne care erau. 

Lady Methven își netezi faldurile rochiei. 
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-Serios, Robert, spuse ea. Este o societate secretă. Cuvan- 
tul-cheie este secretă. Nu te poţi aștepta să iti dau detalii. 

-Nici măcar pentru a salva clanul Methven? întrebă Robert. 
Trebuie să o găsesc repede pe Lady Lucy și să îi fac o propunere 
de căsătorie. 

- Câtă grabă lipsită de romantism! Ar trebui să încerci să o 
curtezi, Robert, nu să o fortezi să se căsătorească! 

-Nu am timp să fiu romantic, replică Robert. 

-Mi-ar plăcea să te văd încercând, bäigui Jack. 

Lady Methven oftă teatral. 

- Of, bine, dar ai grijă să nu mă dai de gol că ţi-am spus, altfel voi 
fi alungată din Edinburgh. Se vor întâlni la castelul Durness. 

Robert reuși să isi înăbușe o înjurătură. Nu se cuvenea să isi jig- 
nească bunica prin limbajul lui vulgar. Femeia deja îl considera un 
barbar. Dar Durness era departe, în nordul Scoției; avea să îi ia câ- 
teva zile să ajungă acolo, chiar mai mult dacă vremea se inräutätea. 
În plus, Wilfred Cardross deţinea proprietatea de lângă Durness. Nu 
părea o simplă coincidență. Robert îl văzuse pe Cardross curtând-o 
pe Lucy la Brodrie, iar acum se întreba ce plănuia contele. 

-Societății Doamnelor Intelectuale îi place să călătorească, spu- 
se Lady Methven. Îţi lărgește orizonturile. 

Robert oftă adânc. Câteva dintre proprietățile lui, inclusiv fortă- 
reata nordică Golden Isle, erau în aceeași zonă. Nu mai fusese acolo 
de când murise Gregor. 

Afară păru să se întunece brusc, norii cenușii adunându-se dea- 
supra lor și prevestind ploaia. 

-Va fi bine pentru tine să te însori cu o membră a Societăţii 
Doamnelor Intelectuale, Robert, spuse gânditoare bunica lui. O fe- 
meie educată va avea o influentä bună atât asupra manierelor, cât 
și asupra minții tale după toți anii pe care i-ai trăit în sălbăticia 
Canadei. Ea te-ar putea instrui în ceea ce privește atât normele so- 
ciale, cât și subiectele la care nu excelezi - literatură, matematică, 
astronomie, geografie... 

Robert îl auzi pe Jack râzând în spatele lui și își puse în gând să 
îl amenințe cu moartea pe vărul său în caz că vreun cuvânt din acea 
conversaţie ajungea prin hanurile și cluburile din Edinburgh. 

Aproape că se aștepta ca bunica lui să îi dea instrucțiuni despre 
modul în care să îndeplinească cealaltă cerință a tratatului, nevoia 
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de a avea un moștenitor in decursul a doi ani. Sfatul ei in această 
privinţă ar fi depășit limitele. 

Dar Lucy MacMorlan avea să îi ofere un dar mult mai valoros 
decât cel de a-l instrui: abilitatea de a-şi revendica pământurile fără 
impedimente. Tot ce trebuia să facă era să o convingă să se mărite 
cu el. 

Lady Lucy îi era datoare cu o mireasă. Acum Robert avea să în- 
. caseze acea datorie. 
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Cärciuma Sheep’s Head nu era genul de han frecventat de mem- 
brii aristocratiei - multi dintre ei oricum päräsiserä sträzile inguste 
si aglomerate ale centrului orasului Edinburgh cu multi ani inain- 
te. Era întunecată, înghesuită si duhnea puternic a tutun și a bere 
stätutä. Un bärbat nu si-ar fi recunoscut nici propria mama in se- 
miintuneric si daca ar fi fäcut-o, ar fi fost socat sä o vada acolo. 
Tocmai din acest motiv alesese Wilfred Cardross locul. De aseme- 
nea, isi schimbase stilul vestimentar extravagant cu ceva mai putin 
strident. Era unul dintre motivele pentru care nu avea o stare prea 
bună - ura să nu fie în centrul atenţiei. 

Celălalt motiv pentru care contele bătea iritat cu degetele în 
masa de lemn tocită era că oaspetele lui întârzia. Nu îi plăcea să 
fie lăsat să aștepte. Nu se cuvenea pentru un bărbat cu statutul lui. 
Tocmai de aceea, când domnul Stuart Pardew se așeză pe scaunul de 
vizavi de el, Cardross îl întâmpină verificändu-si ostentativ ceasul 
de buzunar si fără să îi ofere o băutură. 

Domnul Pardew părea să ignore complet proasta dispoziţie a 
contelui. Își scutură picăturile de ploaie de pe pelerină si își întinse 
picioarele spre foc, oftând mulțumit. Ridică o mână pentru a chema 
hangiul și ceru o halbă cu bere. Privi gânditor paharul aproape gol 
al contelui, dar nu se oferi să i-l umple. 

De îndată ce hangiul plecă, Cardross împinse paharul deoparte 
și se aplecă înainte, cu coatele pe masă. 

- Deci? întrebă el. 

Domnul Pardew îl privi blând. Avea un chip rotund şi senin, du- 
cându-te cu gândul la un câine prietenos. Acesta era cel mai mare 
avantaj al lui ca infractor, pentru că părea atât de cinstit, încât nu 
trezea niciodată bănuieli. 

-Methven intenționează să se însoare cu una dintre surorile 
MacMorlan, spuse el. 


Nicola Cornick 


Cardross isi tuguie buzele. 

-Căsătoria va fi acceptată în instanță? 

Pardew ridică din umeri. 

- Kirkward așa crede. Descendenta este pe cale feminină. Este 
convins că poate construi un caz solid, spuse bărbatul, apoi luă o 
gură strașnică de bere și își linse apreciativ buzele. 

Cardross părea îndurerat. Se lăsă tăcerea. Contele ştia că Pardew 
considera valoroasă fiecare informatie. Scoase un säculet din buzu- 
narul mantiei. Zornăi încet când îl puse pe masă. Pentru o clipă, 
ochii lui Pardew licăriră, dezvăluind adevărata fata a lăcomiei lui. 

-Cu care dintre surori? întrebă încet Cardross, aplecändu-se mai 
aproape de el. 

Pardew nu se grăbi să răspundă, dar, în cele din urmă, zise: 

-Cu Lady Lucy. Celelalte două nu sunt eligibile, conform terme- 
nilor tratatului. 

Cardross se lăsă pe spate. Se simţea ușurat. 

-Lucy nu va fi niciodată de acord, spuse el. Este hotărâtă să nu 
se căsătorească. 

Toată lumea ştia că Lucy MacMorlan refuzase nenumărați 
petitori. 

Pardew cäscä. 

-Atunci Methven va face tot ce îi stă in putință pentru a o 
convinge, spuse el, apoi înclină ușor capul si il privi gânditor pe 
Cardross. Bărbatul nu are limite când vine vorba de protejarea moș- 
tenirii lui. Stiti acest lucru. 

Într-adevăr, Cardross știa. Din clipa în care Robert Methven se 
întorsese pentru a-şi revendica proprietățile gestionate haotic de 
bunicul lui, se concentrase doar pe acest scop, iar Cardross îl ura 
pentru asta. Bătrânul marchiz fusese atât de neglijent, încât oa- 
menii lui Cardross reușiseră cu ușurință să ia din vite și să anexeze 
câte o bucată de pământ. Arseseră sate din temelii și devastaseră 
recolte. Apoi se întorsese Robert Methven. Următoarea incursiune 
se ciocnise de o reacţie atât de violentă, încât oamenii lui Cardross 
se întorseseră cu coada între picioare. 

- Trebuie să fac ceva, spuse el, gandind cu voce tare. Nu mă pot 
baza pe soartă că mă va scăpa pentru a doua oară de o mireasă pen- 
tru Methven. 
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-Este prea riscant, fu de acord Pardew cu ochii pe säculetul 
cu bani. 

- Într-adevăr. Dar nu pot face nimic prea evident. În glasul lui 
Cardross se simţea iritarea pricinuită de problemele pe care i le ca- 
uza Robert Methven. Ducele de Forres este un om bogat și influent. 
Nu îmi pot permite să-l îndepărtez. 

-Ați putea să vă căsătoriţi chiar dumneavoastră cu Lady 
Lucy, spuse Pardew, privindu-l din nou blând. Dacă aţi reuși să 
o convingeti. 

Cardross îl privi cu asprime, dar nu văzu nici o urmă de sarcasm 
în expresia lui Pardew. 

-Lady Lucy nu ar fi niciodată de acord, spuse el. Mă urăște. 

-E un lucru regretabil, fu de acord Pardew. 

Pret de o secundă, Cardross avu impresia că văzu un licar batjo- 
coritor în ochii bărbatului. 

-Mă tem, milord, că va trebui să vă obișnuiți să vă murdäriti pe 
mâini. Totul pentru un bine suprem, desigur. 

Cardross se înfioră. Nu obișnuia să se murdărească pe mâini fie 
la propriu, fie la figurat, dar probabil Pardew avea dreptate. 

-Găseşte câțiva bărbaţi care pot plănui o răpire, spuse el. Băr- 
baţi obișnuiți cu... 

- Violenţa, milord? sugerä cu amabilitate Pardew. 

Cardross incuviinta din cap. Lui Pardew îi plăcea să îl provoace. 

- Bărbaţi cu experienţă în răpiri, spuse el cu suficientă stăpânire 
de sine. 

-Ah, zise Pardew, înțeleg. Făcu o pauză și privi din nou säculetul 
cu bani. Asta va costa foarte mult, milord. Răpirea este simplă, dar 
autocontrolul este foarte scump. 

- Desigur, spuse plictisit Cardross, împingând säculetul peste 
masă, pe care Pardew îl băgă în buzunar cu o mișcare abilă, aseme- 
nea unui păianjen inhatandu-si prada. 

- Mulţumesc, milord, spuse Pardew cu un respect inselätor. 

-Methven dă vreun semn că ar vrea să viziteze Golden Isle? în- 
trebă Cardross. 

Pardew puse halba pe masă. Brusc, ochii i se luminată si privirea 
îi deveni tăioasă. 

— Nu, milord. 
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-Am nevoie de mai multe informaţii pentru omul meu de acolo, 
spuse Cardross. 

-Ah, zise Pardew, părând resemnat. Acest lucru va necesita mai 
multă... finanțare. Ofiterii regelui sunt, după cum era de așteptat, 
foarte precauti, nu au încredere în oricine. 

Cardross bâigui o înjurătură. Mai multi bani. Întotdeauna totul 
se reducea la mai multi bani. Împinse imbufnat alt säculet cu bani 
peste masă, iar Pardew îl luă și se întoarse astfel încât să nu îl vadă 
nimeni. Bărbatul desfăcu legătura, iar Cardross văzu licărul aurului. 

-Sunt toți banii acolo, spuse el iritat. Dar, dacă vrei să îi numeri 
ca un cămătar afurisit, te rog, fă-o! 

-Nu este nevoie, spuse Pardew, zâmbind jovial. Cel de-al doilea 
säculet dispăru în buzunar, lângă primul. Suma este foarte satisfä- 
cătoare, milord. Voi avea curând informaţii pe care să le dati omului 
dumneavoastră. Bărbatul își termină berea si se ridică. Este o plăce- 
re să fac afaceri cu Excelenţa Voastră. 

După ce plecă Pardew, Cardross comandă încă un pahar cu co- 
niac și, ușor ametit de alcool, privi spre foc. Un sentiment vag de 
autocompătimire îi dădea târcoale. 1 se părea nedrept că își pierduse 
averea la jocurile de noroc, iar acum era forțat să le vândă secrete 
francezilor pentru a-și plăti datoriile. Nu-i era clar cum ajunsese 
în acea situație dificilă. Era chiar mai nedrept că afacerile pe care le 
dezvoltase în insulele nordice, vânzând bărbaţi și băieți ca sclavi în 
marină și făcând contrabandă, aveau să fie puse în pericol dacă Ro- 
bert Methven decidea să își revendice teritoriile nordice. Cardross 
se temea de ziua aceea. 

Dacă s-ar fi căsătorit cu Lady Lucy MacMorlan, nu doar că ar fi 
zădărnicit planurile de căsătorie ale lui Methven, dar ar fi pus mâna 
pe averea de 60 000 de lire a lui Lucy. Lăcomia crescu în el la acel 
gând. Avea nevoie de banii aceia. Îi merita. 

Dar trebuia să acţioneze rapid. Din fericire, fusese destul de pre- 
văzător ca să strecoare un spion în castelul Forres cu mult timp 
înainte. Acum era momentul ca femeia să își merite banii. 


- Draga mea, nu e nimic nepotrivit în asta, zise Lady Kenton și 
puse mâna pe braţul lui Lucy. Practica masajului are o istorie lungă 
si impresionantă ca tratament medical și terapeutic. Toate vechile 
civilizaţii au imbratisat-o. 
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Femeia se aplecä mai aproape de ea si începu să sopteascä, pen- 
tru ca celelalte membre ale Societätii Doamnelor Intelectuale din 
Highland să nu le audă. Luau ceaiul în sera castelului Durness. Clin- 
chetul portelanului și conversațiile umpleau aerul. 

-Specialistul meu, Anton, a fost instruit de un doctor suedez, 
dr. Ling. Este expert. Ti-l recomand, spuse Lady Kenton, apoi se lăsă 
pe spate in scaun gi lua o gurä de ceai. 

Jucändu-se cu lingurita, Lucy evita privirea lui Lady Kenton. 
Nasa ei era una dintre cele mai respectabile membre ale Societatii 
Doamnelor Intelectuale din Highland, dar Lucy nu putea accepta 
ideea cä masajul nu era complet neadecvat. Gandul ca un bärbat ar 
fi pus mâinile pe corpul ei - și nu ar fi fost nici măcar soțul ei — era 
de-a dreptul socant. Dar spatele si umerii o dureau ingrozitor de la 
prea mult scris si voia cu disperare sä gäseascä un remediu. 

-Spui că este instruit din punct de vedere medical, repetă 
ea precaută. 

Lady Kenton zâmbi. 

- Da, este. Practic, el însuși e doctor. lar dacă vei mai avea mus- 
trări de conștiință, draga mea, permite-mi să iti spun că Anton nu 
este un bărbat - făcu o pauză - interesat de femei, dacă înţelegi. In 
plus, camerista ta va fi prezentă, pentru a fi o ședință decentă. Pot 
să-l trimit la tine în seara asta, dacă vrei. Mă însoțește pretutindeni. 

- Mulţumesc, spuse Lucy. Ar fi util. 

Anturajul de călătorie al lui Lady Kenton era bine-cunoscut. La 
fiecare ieșire a Societății Doamnelor, Lady Kenton era însoțită de 
propriul cofetar, de o spălătoreasă, o manichiuristă, o coafeză, 
iar acum de un maseur. 

Lucy isi inclesta degetele. 

- Recunosc, am dureri după ce am stat atât de mult cu pana in 
mână, iar umărul mă doare încontinuu. 

-Ce scrii în prezent? întrebă Lady Kenton, apoi umplu cestile de 
porțelan și îi dădu una lui Lucy. Data trecută când ne-am întâlnit, 
lucrai la un tratat despre sonetele lui Shakespeare. Cum merge? 

- Domnul Walsh a fost de acord să îl publice în ediția de iarnă a 
History Review, spuse Lucy. 

Lady Kenton radia de bucurie. 

- Excelent! Ne-a fost întotdeauna un prieten bun si dornic să ne 
publice lucrările. 
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Lady Kenton însăși era o autoare renumită a unor povești bazate 
pe folclorul din Highland. Multe dintre membrele Societăţii Doam- 
nelor Intelectuale din Highland erau autoare de poezii publicate în 
diverse jurnale. Lucy era mândră să fie cea mai tânără dintre autoa- 
rele Societăţii ale căror lucrări erau publicate. 

-Te-ai mai gândit la o posibilă logodnă cu vărul tau, Wilfred 
Cardross? întrebă Lady Kenton. Sunt sigură că mama ta ar fi fost 
de acord. 

Reveniră astfel la subiectul preferat al nașei ei. Lucy știuse că era 
doar o chestiune de timp. Lady Kenton avea o misiune. 

-Nu mă pot căsători cu Wilfred, spuse ea, știind că francheţea 
putea să o jignească pe femeie, dar era mai bună decât eschivarea. 
Ti-am spus deja, nu îl plac. 

Lady Kenton afișă o expresie dezamăgită. 

-Te agäti de fantoma lui Lord MacGillivray, spuse ea iritata. 
Tatăl tău nu trebuia să permită acea logodnă, promitandu-te unui 
intelectual ramolit, destul de bătrân cât să iti fie bunic! Începu să 
bată cu degetele în braţul scaunului. Serios, Lucy, să te irosesti pen- 
tru un bărbat cu un picior în groapă! Mă bucur că a murit înainte de 
căsătorie, pentru că noaptea nunții l-ar fi terminat, fără îndoială, 
iar acest lucru ar fi fost scandalos şi foarte neplăcut pentru tine. 

Lucy își simți obrajii înfierbântându-se. Nu avea de gând să ii 
spună nașei ei că ea si Lord MacGillivray plănuiseră să isi petrea- 
că noaptea nunții discutând despre poemele epice ale lui James 
MacPherson. Își deschise evantaiul şi începu să își facă vânt pentru 
a-și răcori obrajii. Simtea că o strângea pieptul, de parcă ar fi avut 
corsajul prea strâns. Avea această senzaţie de fiecare dată când ci- 
neva vorbea despre logodna ei. 

Ușa serei se deschise, iar Robert Methven intră cu pași mari. 
Era ultima persoană pe care se așteptase să o vadă, așa că inima îi 
sări în gât din pricina șocului. Bărbatul arăta de parcă ar fi bătut un 
drum lung călare. Mantia de călătorie îi era udă din pricina ploii. 
Lucy îl privi dând-o jos de pe umeri și dezvăluind o jachetă cu o 
croială foarte frumoasă. Methven nu părea în largul lui. Avea un 
aer prea agitat pentru a se simţi confortabil în sera cu mobilier ele- 
gant, doamne cu rochii în culori în pastelate, clinchet de porțelan 
si discuţii politicoase. 
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-Ce naiba caută el aici? exclamă Lucy, prea iritată pentru a rosti 
întrebarea cu politetea ei obişnuită. 

Gentlemenii erau invitaţi la întâlnirile Societății doar dacă erau 
intelectuali eminenti. Ea era convinsă că Robert Methven nu se în- 
cadra în această categorie și nu avea de ce să fie prezent acolo. Cu 
toate acestea, lucrurile nu păreau să stea astfel, întrucât Lucy o văzu 
pe Lady Durness întâmpinându-l și luându-i mâna într-a ei. El făcu 
o plecăciune ușoară și îi sărută galant mâna. Conversatiile din încă- 
pere se opriră pentru un moment, apoi fură reluate cu entuziasm. 

Privirea lui Methven studie sera și se opri intensă asupra lui 
Lucy. Inima ei tresări. Evantaiul îi scăpă din degetele tremurânde, 
făcu un salt în aer și ateriză pe covor, la picioarele ei. 

- Ah! spuse încântată Lady Kenton. Îndrumătorul din această 
după-amiază a sosit. 

- Îndrumător! 

Lucy se aplecă să își recupereze evantaiul, recunoscătoare că ast- 
fel putu să își ascundă obrajii imbujorati. 

- Permite-mi să te ajut, Lady Lucy. 

Methven se agezase într-un genunchi lângă masa lor, ridicând 
evantaiul și înapoindu-i-l solemn. Lucy ridică privirea și văzu 
un zâmbet fugar în ochii lui care îi observaseră expresia tulbu- 
rată. Blestematul! 

- Mulţumesc, zise Lucy, pe un ton nu foarte amabil. 

Lua evantaiul din mâna lui, asigurându-se că degetele nu li se 
ating. El se ridică și făcu o plecăciune. 

-Îmi permiti să stau alături? spuse el. 

Era ultimul lucru pe care și-l dorea Lucy. Se simțea extrem 
de tulburată. 

-Poate că ar fi mai bine, milord, spuse ea, coborându-și privirea 
pe ghetele lui murdare de noroi, dacă ai schimba ţinuta după că- 
lätoria care pare să fi fost dificilă. Nu esti îmbrăcat corespunzător 
pentru un salon. 

Methven își trase un scaun. 

- Atunci, ce noroc că suntem în seră! spuse el. Sunt sigur că îmi 
vei ierta ținuta. 

Fierbând de furie, Lucy își trase poalele rochiei de lângă ghetele 
lui. Lady Kenton gesticulă spre un lacheu, care aduse încă o ceașcă 
la masă și umplu ceainicul. 
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-Cum preferi ceaiul, Lord Methven? întrebă femeia. 

- Fierbinte și tare, spuse Robert Methven, privind-o pe Lucy, 
care era furioasă pe sine, pentru că își simţi din nou obrajii rosind. 

-Am auzit că esti îndrumătorul întâlnirii noastre în această du- 
pă-amiază, Lord Methven, rosti Lucy. Va fi foarte interesant. 

- Nu mă consideri calificat pentru a vă îndruma, Lady Lucy? în- 
trebă amabil Methven. Sau te temi că discursul meu va avea lacune? 

Bărbatul se întinse, iar Lucy isi feri privirea de mușchii ce se 
încordară sub materialul pantalonilor pätati de noroi. Până în acel 
moment, nu fusese conștientă de faptul că se uita la coapsele lui. 
Cât de neadecvat din partea ei! 

- Eşti într-o companie potrivită, adäugä Methven. Bunica mea 
mă consideră un netot. 

- Nu aș putea să comentez, zise Lucy, până ce nu aflu care va fi 
subiectul. Totuși, avem standarde foarte înalte aici, la Societatea 
Doamnelor Intelectuale din Highland. 

-Am fost avertizat, spuse Methven. Promit să nu te dezamăgesc. 

Lucy așteptă, dar el nu îi dezvălui subiectul întâlnirii pe care 
avea să îl propună. Tăcerea lui nu făcu decât să o irite și mai mult. 
El ştia că ea voia să afle, astfel că ascunse in mod deliberat acea in- 
formaţie. Lucy presupuse că acea curiozitate era vulgară, iar aluzia 
ei referitoare la faptul că el nu era calificat să li se adreseze era de-a 
dreptul nepoliticoasă, dar nu se putu abtine. Methven îi alunga ori- 
ce urmă de calm. 

- De unde ai aflat de Societatea Doamnelor Intelectuale din 
Highland, milord? întrebă ea. 

Methven îi zâmbi. 

- Câte întrebări, Lady Lucy! Sunt flatat de acest interes. 

- Nu mă interesezi, spuse Lucy, sunt curioasă doar în privința 
sursei informației dumitale. 

- Ah, zise el, părând amuzat. Pentru că Societatea Doamnelor 
Intelectuale este secretă? 

- Întocmai. 

- Poti avea încredere în discretia mea. 

Din nou, Lucy nu primi un răspuns și se simți iritată de eschiva- 
rea lui intenționată. Îl urmări terminându-și ceaiul și punând încet 
ceasca de porțelan pe masă. Apoi Methven se ridică și făcu o pleca- 
ciune înaintea ei. 
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-Te rog să mă ierti. Trebuie să mă pregătesc pentru prelegere. 
Sper să te văd acolo, Lady Lucy. 

- Depinde de subiect, rosti Lucy. 

El räse. 

- Întotdeauna esti atât de nerăbdătoare? Habar nu aveam, spuse 
Methven, punând mâna pe spătarul scaunului ei, apoi aplecându-se 
și apropiindu-se atât de mult, încât buzele lui aproape că îi atinseră 
urechea. Uneori, sopti el, așteptarea este partea cea mai bună. 

Apoi se îndreptă si plecă. 

-Cät de neplăcut este bărbatul acesta! izbucni Lucy. 

În mod obișnuit, ea nu și-ar fi exprimat o părere despre o cunos- 
tintä şi nicidecum în public, dar Robert Methven o irita. O senzaţie 
ciudată se învolbură în stomacul ei. El întoarse privirea spre ea, iar 
Lucy se simţi de parcă începu să fie mistuită de o flacără. Nu era o 
senzaţie neplăcută, dar era deranjantă. Era un entuziasm pe care nu 
îl mai simtise până să îl cunoască pe el. 

- Mă întreb de ce nu îl placi, spuse Lady Kenton, privind-o 
gânditoare. 

- Este exact invers, zise Lucy, evitând privirea nașei sale. El nu 
mă place pe mine. 

- Poate pentru că e direct, recunoscu Lady Kenton. Nu ca ad- 
miratorii tăi din Edinburgh. Dar nu a dat nici un semn că nu te-ar 
plăcea. Departe de mine gândul ăsta. 

-Nu mă simt confortabil în prezența lui, spuse Lucy. 

Mai mult nu avea de gând să admită, mai ales că era ceva la 
Robert Methven care o fascina și o tulbura deopotrivă. Sau, mai 
precis, reacţia ei fata de el o tulbura. 

-Ai trăit prea mult printre eruditi, spuse Lady Kenton. Nu în- 
seamnă că un bărbat educat ar fi un lucru rău, dar trebuie să aibă 
ceva mai natural, mai masculin. Robert Methven este un bărbat în 
adevăratul sens al cuvântului. Bogat, chipeș și inteligent. Și pun 
pariu că este foarte viguros în patul conjugal. Cred că îi poate oferi 
o plăcere imensă unei femei. 

Lucy închise ochii și se înfioră. Lady Kenton făcea parte dintr-o 
generație mult mai deschisă la capitolul limbaj, dar să audă evalua- 
rea sinceră a abilității sexuale a marchizului de Methven din partea 
nașei sale, în timp ce îl privea în capătul opus al încăperii, era mai 
mult decât deranjant. 
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-Eu nu am cäutat vigoare in cäsnicia mea, mätusä Emily, spuse 
ea. Mi-am dorit o uniune a mintilor, nu a trupurilor. Lord MacGilli- 
vray era sobru in comportament si intelectual in studiile sale. 

Lady Kenton isi inäbusi un cäscat. 

-Sunt perfect constientä de acest lucru, draga mea, si mi se 
pärea un om foarte plictisitor din acest motiv. Pe vremea mea, 
ne doream mai mult de atät, un erou venit direct de pe cämpul de 
luptä cu o sabie in mänä. Mä tem cä tinerele din ziua de azi si-au 
coborät standardele. 

„Un erou venit direct de pe cämpul de lupta...“ 

Lucy täcu. Da, asta era. Lord Methven avea un aer primitiv, tul- 
burätor, care ii invoca pe räzboinicii secolului trecut, pe bärbatii 
sälbatici din insulele nordice, cärora le curgea sänge viking prin 
vene, odatä cu aprigele gene scotiene. O sträbätu un fior. Ea nu isi 
dorea asta. Nu isi dorise niciodatä pasiune. Viata ei era ordonatä, 
cu o aparență calmă și perfectă, exact cum trebuia să fie. Și așa avea 
să rămână. 
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Prelegerea lui Robert despre astronomie si navigatie, ilustratä 
cu anecdote din cälätoriile lui, fu primitä cu entuziasm. Doamnele 
din Highland îi oferirä un rand de aplauze furtunoase si insistaserä 
ca el să rămână la cină. Din moment ce la hanul Durness îl așteptau 
doar o cină rece și un pat incomod, Robert acceptă fără să stea pe 
gânduri. Curtarea lui Lady Lucy MacMorlan avea să decurgă mai 
bine dacă rămânea prin preajmă. 

Robert se gândise foarte mult la acest lucru. Și nu avea absolut 
nici un plan. Abordarea lui preferată ar fi fost cea directă, dar, dacă 
ar fi cerut-o imediat în căsătorie pe Lady Lucy, s-ar fi confruntat 
cu un refuz ferm și la fel de direct. Luase în calcul și ideea de a o 
răpi. Era destul de tentantă, mai ales după acele momente fierbinți 
petrecute între ei la castelul Brodrie. Răpirea nu era privită cu ochi 
buni în acele vremuri, dar el credea că putea scăpa basma curată. 
Dezavantajul ar fi fost că Lucy ar fi devenit și mai reticentă la ideea 
de a se căsători, iar în circumstanţe normale, el nu ar fi forțat o fe- 
meie să se mărite cu el. Dar acestea nu erau circumstanţe normale. 

Doamnele mai avură o întâlnire între prelegerea lui și cină. Avu- 
ră de ales una din două teme, dar Robert nu fu invitat. Habar nu 
avea despre ce era vorba, dar fu surprins când își dădu seama că 
era curios. În timp ce se plimba pe coridoarele extravagant mobila- 
te ale castelului Durness, auzea acorduri muzicale dintr-un salon. 
Muzica era exotică și orientală, întreruptă adesea de voci și râsete. 
Robert porni în direcția sunetului; imediat, un lacheu corpolent îi 
blocă accesul. 

-Vă pot fi de folos, milord? 

Expresia bărbatului îi contrazicea tonul curtenitor. Stătea cu 
braţele încrucișate la piept, iar postura lui agresivă îi transmitea 
lui Robert că nu avea să afle ce se petrecea dincolo de ușa închisă. 
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Activitätile Societätii Doamnelor Intelectuale din Highland erau, 
intr-adevär, ca o carte inchisä. Robert deveni extrem de curios. 

lesi pe terasă. Aerul era rece si intepätor, zăpada amenințând să 
cadă chiar dacă era deja primăvară. Obloanele salonului erau închi- 
se, dar Robert putea vedea lumină în spatele lor și umbre unduin- 
du-se. Auzea pe cineva bătând din picior în ritmul muzicii senzuale, 
care își tesea vraja ispititoare si plină de promisiuni. Nevrând să 
pară un pervers care trăgea cu ochiul, se retrase de pe terasă și por- 
ni în căutarea bibliotecii. Și ușa acesteia era încuiată. Un alt lacheu 
corpolent apăru în calea lui și îl informă pe un ton amabil că acolo 
doamnele participau la un curs de artă. Nu înțelegea de ce acele ac- 
tivitati necesitau ca ușile încăperilor respective să fie încuiate, dar 
înțelese aluzia și se retrase în camera lui. 

În salonul de zi, înainte de cină, doamnele păreau foarte bine 
dispuse. Robert nu era singurul gentleman prezent; mai erau un 
bărbat durduliu și vesel, cu o bogată mustață cenușie, care fu pre- 
zentat drept domnul Florence, profesorul de artă, și doi tineri 
foarte chipesi, ale căror roluri rămaseră destul de neclare. Robert 
începu să suspecteze că motivul pentru care activitățile Societăţii 
rămâneau învăluite în mister era că unele dintre acestea erau mai 
deocheate. Era evident că presupunerea lui, conform căreia femeile 
citeau tratate intelectuale plictisitoare înainte de cină, era greșită. 

O găsi pe Lady Lucy aşezată lângă sora ei, Lady Mairi MacLeod, 
pe unul dintre fotoliile de catifea argintie și întrebă dacă li se putea 
alătura. Lucy părea tentată să refuze. Totuși, Mairi era foarte bucu- 
roasă să îl vadă și bătu ușor cu palma pe locul de lângă ea. 

- Ne-a plăcut foarte mult prelegerea ta, Lord Methven, spuse 
Mairi, ochii albaștri licărindu-i. Lucy a fost foarte impresionată. 
A spus că nu te credea atât de interesant. 

Robert o văzu pe Lucy strângând din buze și îi zâmbi. 

-Mă bucur că iti pot risipi prejudecățile, Lady Lucy, spuse el, 
apoi aruncă o privire spre cei doi tineri voinici care erau înconjurați 
de un grup mare de femei avide. 

- Sper, adäugä el, că v-aţi bucurat de următorul curs la fel de 
mult ca de prelegerea mea. A fost cel de desen realist, nu? 

Privirea lui Lucy o întâlni pe a lui. 

-Eu nu am participat la cursul de artă, spuse ea. Nu mă pricep 
deloc la desen. 
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-Un motiv in plus să exersezi, mai ales cu subiecți atât de dor- 
nici sä ajute, rosti Mairi, rontäind o migdala cu zahar. Nu esti de 
acord, Lord Methven? 

-Sunt sigur că domnii în cauză s-au expus in avantajul vostru, 
zise Robert, lucru suficient să inspire orice femeie. 

Mairi chicoti, dar Lucy nu păru impresionată. 

- Desenul realist este o formă serioasă de artă, spuse ea. Este o 
preocupare intelectuală. 

- Și distractivă totodată, o corectă Mairi, aruncându-i lui Robert 
o privire cu subinteles. Dacă vei dori vreodată să ne fii model, Lord 
Methven, am fi incäntate. 

Dupä pärerea lui Robert, lui Mairi MacLeod ii placea sä flirte- 
ze. Avea încrederea specifică unei văduve in prezența bărbaților, o 
încredere provenită din experienţă, fără îndoială. Prin comparație, 
Lucy era opusul, dar nici ea nu era o debutantă naivă. Robert se 
gândi la reacţia inocentă, dar provocatoare a lui Lucy la sărutul lor. 
Apoi își dori să nu o fi făcut, întrucât Mairi se uita direct la panta- 
lonii lui. Se foi stânjenit. 

-Sunt onorat de invitaţia de a poza pentru voi, spuse el. Totuși, 
mă tem că nu mă pot ridica la înălțimea distinșilor domni. 

- Mă îndoiesc că ar trebui să iti faci griji în această privință, Lord 
Methven, spuse Mairi, încă privindu-i fix pantalonii. Îmi pari un 
bărbat foarte capabil in toate privintele. 

Robert zâmbi, apoi se întoarse spre Lucy. 

~ Dacă nu ai participat la cursul de artă, Lady Lucy, presupun că 
ai învățat dansuri orientale. 

Lucy făcu ochii mari. În acel moment, păru o debutantă speriată. 

-De unde ai știut că asta făceam? întrebă ea pe un ton porunci- 
tor. Ne-ai urmărit? 

-Nu am tras cu ochiul pe gaura cheii, spuse Robert. Am recunos- 
cut genul de muzică și am presupus că dansati. Ţi-a plăcut? 

Deveni și mai interesat când o văzu rosind. 

-A fost... diferit. 

— De formalitatea cadrilului și a cotilionului? 

- Da, si chiar de energia horelor scoțiene. A fost... Lucy se 
opri, iar obrajii i se imbujorarä si mai mult. Întotdeauna am cre- 
zut că muzica are o latură matematică datorită abilităților pe 
care le necesită scrierea ei. Totuși, această... Privirea ei insufletita 
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si infierbantata o intälni pe a lui, apoi Lucy isi feri ochii. Aceasta 
muzica a fost straniu de senzuala. 

În acel moment, Robert își dori ca Lady Mairi să nu fi fost pre- 
zenta. Ar fi vrut ca el si Lucy să fie in cu totul altă parte, de prefe- 
rat intr-un loc cald si confortabil, unde puteau fi singuri, pentru a 
vedea unde ducea acea conversatie. Abordarea intelectuala si rece 
a lui Lucy fata de toate lucrurile pasionale era naiva si fascinanta 
deopotrivă. Robert își aminti că la castelul Brodrie își spusese in si- 
nea lui că ea aborda viata într-un mod rational, nu emotional. Acum 
se părea că avea aceeași părere despre muzică - putea fi excitantä, 
insufletitoare și senzuală. 

Era timpul ca Lady Lucy MacMorlan să cunoască toate lucrurile 
fascinante pe care le oferea pasiunea. 

Totuşi, în mod frustrant, nu era momentul potrivit. Încăperea 
era luminoasă si plină de oameni. Mairi, probabil simtindu-i dorin- 
ta, se ridică in mod ostentativ în picioare și bâigui ceva, spunând 
că trebuia să îi vorbească lui Lady Kenton înainte de cină. Robert o 
văzu pe Lucy ridicând mâna, parcă pentru a o împiedica pe sora ei 
să îi lase singuri. Deschise gura, părând pe punctul de a protesta. 
Dădu să se ridice, vrând să îl abandoneze și ea. 

- Sper, spuse Robert, că nu mă vei lăsa singur, la mila atâtor 
doamne, Lady Lucy. 

-Sunt sigură că te vei descurca admirabil, zise ea. Le poți tine 
la distanţă. 

-Exact asta nu vreau să se întâmple, spuse el. Gândește-te cât 
de nepoliticos ar fi din partea mea! S-ar simți jignite. 

Lucy schiță un zâmbet. După o clipă, se relaxă și se așeză înapoi 
pe scaun. 

-Credeam că nu te sfiești să fii sincer, chiar cu riscul de a jigni. 

-Până şi eu trebuie să am o limită la un moment dat, zise Ro- 
bert. Cred, adăugă el, că nu te simți confortabil în compania mea. 
De aceea încerci să fugi de mine. 

Ochii li se întâlniră, iar ai ei erau complet lipsiți de expresie. 

-Te asigur că mă simt confortabil cu oricine, spuse ea cu răceală. 

-Deci nu am ceva special? Ce devastator! Robert se lăsă pe spate 
pe perne si o privi gânditor. Mă gândeam că după ultima noastră 
întâlnire... 
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Lucy se imbujorä gi mai tare și isi feri privirea. Brusc, acea fațadă 
de femeie sofisticată dispăru, iar ea păru îngrozită. 

-Îmi pare foarte rău, spuse. Regret profund că ţi-am distrus 
logodna. 

Părea cu adevărat sinceră. Postura ei vulnerabilă, umerii ușor 
lăsaţi îi treziră un nepotrivit sentiment de tandrete. Până în acel 
moment, ar fi spus că nu conta dacă Lucy regreta sau nu, dacă el 
o credea sau nu. Era irelevant dacă ei îi părea rău pentru ceea ce 
făcuse sau dacă el o iertase sau nu. Dar acum, văzându-i vulnerabi- 
litatea, se simți altfel. Se simţi protector. 

Nu îi plăcea prea mult sentimentul acela fiindcă tulbura apele. 
El nu avea timp de romantism, voia doar o mireasă. 

-Nu mai sunt furios, spuse Robert brusc. 

Ea făcu ochii mari. 

-Ai tot dreptul să fii. 

- Poate, zise el, ridicând din umeri și privind oamenii care se 
perindau prin salon, încercând să facă orice pentru a evita să o pri- 
vească din nou pe Lucy și să simtă acea emoție stranie. 

-Mă gândeam că te-ag putea ajuta, spuse ea, aplecându-se in 
fata. As putea să scriu niște scrisori pe care să le foloseşti pentru a 
curta altă domnişoară... 

Ea tăcu. Robert o privea. Lucy încă avea acea expresie rugătoare 
pe chip care îl făcu să se simtă ca un ticălos, pentru că stia exact 
cum il putea ajuta. 

~ Probabil ar fi mai bine dacă nu ai face asta, spuse el. 

Lucy päru descumpänitä. 

- Presupun că da. Cat lipsă de tact din partea mea, rosti ea si isi 
muscä buza. Ei bine, daca te pot ajuta cu ceva... 

~ Te voi anunta, spuse Robert, zämbind si schimbänd subiectul. 
Apropo, Lord Brodrie a fost de-a dreptul iritat când a descoperit că 
i-a dispărut o cantitate considerabilă din cel mai bun vin de Bor- 
deaux, zise el, ridicând din sprâncene. Am presupus că l-ai consu- 
mat tu. Îmi cer iertare dacă sărutul meu te-a împins să bei. Nu este 
rezultatul pe care mi l-aș fi dorit. 

Lucy trăgea de ciucurii argintii ai pernelor, fiind singurul gest 
care îi trăda stânjeneala. 

-Chiar trebuie să vorbim despre asta? întrebă ea. 

-Atât de rău a fost? 
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Lucy ridica privirea. 

-Am băut vinul din pricina șocului, spuse ea. 

- Din ce în ce mai rău, spuse Robert. Habar nu aveam că am o 
tehnică lipsită de tact. 

Lucy aruncă o privire speriată în jur. 

~ Te rog, să nu mai vorbim despre asta! Reputația mea... 

-Ar avea mai mult de suferit dacă s-ar afla că participi la 
cursuri de dans oriental și pictură realistă, spuse Robert. Ce socie- 
tate interesantă aveţi voi, doamnele intelectuale din Highland! Pot 
să înțeleg de ce activităţile sunt secrete. 

Obrajii lui Lucy se aprinseră, făcând-o să pară tulburată într-un 
mod adorabil. 

-Doamnele din Highland doresc să învețe si să își lărgească ori- 
zontul, spuse ea. Preocupările noastre sunt strict educative. 

-Presupun că poate fi un cuvânt pentru a le descrie, zise Robert. 

-Ai prejudecăţi, spuse Lucy. Nimeni nu l-a condamnat pe Ru- 
bens pentru nudurile pe care le-a pictat. Nimeni nu le reproșează 
nimic domnilor care frecventează cluburile din Edinburgh pentru 
preocupările lor. Oamenii se grăbesc să judece. 

Robert o studie cu atenție. Lucy arăta splendid în acea seară — 
purta altă rochie pudică de debutantă, din mătase albă cu fire din 
argint, iar părul de un roșcat strălucitor îi era prins discret și ele- 
gant cu ace cu diamante. 

-Este un lucru curios, spuse el încet, că pari atât de decentă, 
Lady Lucy, dar scrii poezii erotice, bei vin si consideri că muzica si 
dansul sunt senzuale. Bunäcuviinta ta este doar de fațadă? 

Acum nu exista nici o îndoială că o provocase. Robert văzu un 
licăr furios în ochii ei - și încă ceva diferit. Surprindere. „Panicä?“ 

~ Sunt cuviincioasä, spuse ea. O lady perfectă. Toată lumea spu- 
ne acest lucru. 

Degetele ei se jucau cu evantaiul. Robert îl auzi trosnind în semn 
de protest. 

-Toată lumea crede că ești cuviincioasă, o corectă el. Desigur, 
dacă nu cumva te păcălești singură și chiar crezi că nu ai pic de pa- 
siune în tine. Se aplecă spre ea, iar degetele lui ii mängäiarä brațul 
dezgolit, deasupra marginii mănușii. Robert o simţi înfiorându-se 
si zâmbi. Bănuia că Lady Lucy isi nega propriile dorinţe pasio- 
nale, iar el ar fi fost fericit să îi arate ce isi dorea ea cu adevărat. 
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Spune-mi, zise Robert, ce ar trebui sä aiba barbatul cu care ai alege 
sä te cäsätoresti? 

Lucy päru surprinsä, apoi isi plecä privirea, ascunzändu-si 
expresia. 

-De ce intrebi? spuse ea. 

-Sunt curios, räspunse Robert, väzändu-i ezitarea. Fä-mi pe 
plac. Ai respins multi petitori. De ce? 

In ochii lui Lucy se aprinse un licär straniu, dar apoi se stin- 
se brusc, de parcä ar fi ridicat un zid pentru a-l impiedica sä-i 
citeascä emotiile. 

-E adevărat că sunt considerată specială, spuse ea. Am fost lo- 
goditä cändva. Lord MacGillivray a fost idealul meu de gentleman. 
Nu mä astept sä mä cäsätoresc intrucät nu mä astept sä se ridice 
cineva la standardele lui. 

Vorbea de parca ar mai fi rostit de multe ori acele cuvinte. Ro- 
bert se intrebä de ce nu o credea. Ceva nu era tocmai adevärat. Nu 
credea că Lucy mintea, ci mai degrabă că devenise atât de obișnuită 
cu acele cuvinte, încât începuse ea însăși să le creadă. 

— Idealul? Robert încercă, dar nu reuși să își ascundă scepticis- 
mul din glas. lartă-mă, dar nu am auzit în viața mea un lucru atât 
de stupid. Nu există ideal. 

Lucy se încordă. Robert citi uimirea și totodată confuzia în ochii 
ei. Era limpede că nimeni nu o contrazisese înainte în privința asta. 

- Mulţumesc că mi-ai împărtășit gândurile tale, Lord Meth- 
ven, spuse ea după o clipă pe un ton tăios. Uitasem cât de grosolan 
poți fi. l 

- Pentru că sunt sincer? întrebă Robert. 

-Pentru că esti nepoliticos și tăios, îl corectă Lucy. Nu ai mani- 
ere elegante sau rafinate. 

Robert se amuză. 

~ Atunci, spuse el, îmi închipui că nu corespund idealului tău de 
sot perfect. 

-Cu sigurantä nu, zise Lucy cu o politete zdrobitoare. Esti mult 
prea sincer si vulgar. 

-Si? Doar acestea sunt defectele mele? 

Robert ridicä din spräncene, indemnänd-o sä spunä si alte in- 
discretii. Asteptä, privind-o pe Lucy captivä intre bunele maniere 
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înnăscute si dorința de a-i da o replică usturătoare. Ea mușcă 
momeala. 

-Esti prea înalt. $i prea lat. 

Robert își mușcă buza pentru a-și reprima un zâmbet. 

-De acord, spuse el. Sunt înalt și lat, dar nu pot face mare lucru 
în această privinţă. 

-Nu esti un intelectual, zise Lucy. 

Acum, când începuse să-i enumere defectele, se părea că avea o 
listă întreagă. Robert fu surprins că se gândise atât de mult la el. 

-M-as mărita doar cu un bărbat cu atribute intelectuale, zise ea. 
Sobru, academic, mai interesat de lucrurile cerebrale decât de cele 
fizice. Tu eşti prea viguros. 

-Mă subestimezi. În foarte multe privințe. Poate că nu sunt 
intelectual, dar citesc. Am citit scrisorile tale de dragoste, spuse 
Robert. Încă privind-o, începu să recite: Frumuseţe desăvârșită, 
dincolo de orice imaginaţie, o capcană care ar tenta orice bărbat să 
își dorească... 

O auzi pe Lucy icnind. Ea se foi, de parcă vorbele lui o stân- 
jeneau. Cu fiecare respiraţie sacadată, sânii îi urcau și coborau în 
decolteul rochiei albe din mătase. 

Privind-o, Robert continuă încet: 

-Să iti fur un sărut, să îndrăznesc să te ating, să te gust și să 
zăbovesc cu fiecare dulce mângâiere... 

Lucy își trecu limba peste buza inferioară, ca un gest nervos. 
Ochii îi ardeau în timp ce ridică privirea spre chipul lui. 

-Să mușc și să ling si să iau o gură din dulceata ta, recită Robert 
în șoaptă, tintuind-o cu privirea. Să ma afund adânc și să beau până 
la ultima picătură senzuală... 

Lucy scoase un sunet dulce, care îl făcu pe Robert să se încorde- 
ze, excitat. Voia să o ducă la etaj, să o dezbrace de acea rochie și să 
facă dragoste cu ea. 

În încăpere răsună gongul care anunța cina. Robert o văzu pe 
Lucy tresärind. Expresia întunecată si incetosatä din ochii ei se stin- 
se. Avea buzele ușor întredeschise și părea derutată și năucită, lucru 
care îl făcu să o dorească și mai mult. 

Robert o zări pe Lady Durness venind să îl revendice drept înso- 
titorul ei la masă. El se ridică pentru a o întâmpina politicos, spe- 
rând că avea să se poată mișca fără prea mult disconfort. 


90 


Dulce räzbunare 


Lady Durness isi strecură mâna pe braţul lui, in scobitura 
cotului. 

-Aici nu suntem foarte protocolari, spuse ea, dar voi profita de 
privilegiul meu de gazda pentru a te revendica, Lord Methven. fi 
stranse bratul pentru a-si sublinia ideea. Sper, adäugä femeia, in- 
torcändu-si ochii de un gri palid asupra lui Lucy, cA pe Lady Lucy nu 
o va deranja să renunțe la tine. 

-Îmi voi da toată silinta să mă împac cu acest gând, spuse ea 
cu răceală. Își recăpătase cumpătul foarte repede. În ochii ei nu 
mai era nici o urmă din emoția pe care Robert o văzuse în urmă 
cu o clipă. Lucy făcu o reverență foarte scurtă, chiar dispretuitoare. 
Să te bucuri de cină, Lord Methven. 

Pe parcursul cinei, Robert află mai multe lucruri despre activi- 
tatile Societăţii Doamnelor Intelectuale din Highland. Pentru o so- 
cietate secretă, se părea că avea un număr mare de membri foarte 
indiscreti. Activitățile variau de la prelegeri academice despre artă 
si științe la preocupări mai putin cerebrale si mai mult fizice, pre- 
cum călăritul, vânătoarea cu soimi si asistarea la lupte între bărbați 
dezbracati. Această ultimă activitate i se spusese că era doar pentru 
distracţia văduvelor și a doamnelor căsătorite. Luând în calcul cur- 
sul de desen realist, lui Robert i se părea că multe doamne din Hig- 
hland păreau dornice să dezbrace bărbați în moduri cât mai variate 
și excitante. Bănuia că Lady Mairi era prezentă pentru a-i încuraja 
pe luptătorii dezbracati, în timp ce lui Lady Lucy probabil accesul îi 
era interzis de statutul de femeie nemăritată și de ideile ei stricte 
despre decenta. 

Înainte de cină, Robert îl plătise discret pe majordom pentru a o 
așeza pe Lucy lângă el la masă, dar, când veniră să își ocupe locurile, 
se amuză când își dădu seama că fusese dus de nas. În mod evi- 
dent, Lady Lucy verificase masa și îşi schimbase locul cu unul mai 
îndepărtat. Savura mâncarea cu graţie si cu eleganță, așa cum făcea 
toate celelalte lucruri. Conversa lejer cu oaspeţii din stânga și din 
dreapta ei, iar când fu atrasă în conversație de unul dintre modelele 
tinere, îi pară flirtul cu o politețe exersată, nici prea implicată, nici 
prea rece. Robert începu să înțeleagă de ce Lucy avea reputaţia de 
a fi perfectă. În aparenţă, era într-adevăr imaginea întruchipată a 
bunelor maniere. Se întrebă dacă acesta era motivul pentru care 
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pasiunea ei evada in alte moduri. Probabil era al naibii de plictisitor 
să fii un model de respectabilitate. 

Lucy nu aruncă nici măcar o privire în direcția lui Robert, iar el 
descoperi amuzat că indiferența ei îl irita, la fel ca atenția pe care i-o 
acorda tânărului si chipesului model. Lui nu îi păsase niciodată de 
o femeie, nu trăise gelozia. Totuși, această femeie era diferită. 
Această femeie era a lui, chiar dacă ea nu știa încă acest lucru şi 
chiar dacă îl considera cel mai nepotrivit sot din lume. 

Robert intentionase să vorbească din nou cu Lucy după cină, dar 
isi dădu seama că, dacă o aborda în maniera convențională, cauza 
lui era lipsită de speranță. Nu îi era indiferent lui Lucy; și ea simțea 
atracţia dintre ei la fel de intens ca el, dar i se împotrivea din moti- 
ve personale. Din câte își dădea Robert seama, Lucy se împotrivea 
căsătoriei cu orice bărbat, dar mai ales celei cu el. Onoarea lui se 
revoltă la gândul de a forța o femeie să se mărite cu el, dar, pentru 
prima dată în viata lui, avea de ales între onoarea proprie și supra- 
vietuirea clanului său. Robert știa ce trebuia să aleagă. 

Nu mai zăbovi asupra acelor gânduri și evită în mod politicos 
eforturile profesorului de desen de a obține de la el un comision 
pentru un portret. Când domnii li se alăturară doamnelor in salon, 
Robert văzu că Lucy deja pleca. Se întrebă dacă se retrăgea devreme 
la culcare, dar observă că avea un aer hotărât, de parcă ar fi avut 
un scop care îi trezi curiozitatea. Robert îi lăsă un avans de câteva 
minute, apoi o urmări discret după ce părăsi salonul. O zări urcând 
scările și ajungând pe unul dintre coridoarele late de la etaj. Când 
ajunse la primul etaj, ea dispăruse. Apoi o ușă se deschise pe furiș 
în capătul unui coridor. Curios, Robert așteptă. O servitoare scoase 
capul pe ușă, studiind coridorul în ambele direcții și, văzându-l, se 
încruntă. Fără să îi dea șansa de a vorbi, femeia incuviinta din cap, 
făcându-i semn să intre în cameră. 

-Ai ajuns devreme, se răsti ea. Stăpâna mea încă nu e pregăti- 
tă. Asteaptä aici! îi ceru si incuviintä iar din cap, indicând o ușă în 
partea dreaptă. 

Robert se simţea de parcă îi turnase cineva o găleată cu apă rece 
ca gheaţa pe spate. Era de-a dreptul șocat. Lucy aștepta un musafir 
în camera ei, unul de sex masculin. Nu era de mirare că plecase de 
la cină atât de grăbită. Era limpede că acea conversaţie cuviincioasă 
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cu chipesul model fusese oricum numai respectabilä nu. Probabil 
cä stabiliserä o intälnire. 

Robert fu luat prin surprindere de sentimentul de furie care 
puse stăpânire pe el. În urmă cu nici o săptămână, jurase că avea 
să se însoare chiar și cu o femeie usuraticä pentru a salva clanul 
Methven. Dar nu își închipuise nici o clipă că acea femeie ușuratică 
avea să fie Lady Lucy MacMorlan. La castelul Brodrie, ea îi jurase că 
era inocentă, iar instinctul lui îi spusese că era adevărat. 

Închise ochii pentru o secundă. Cuvintele din scrisorile erotice 
dansau pe sub pleoapele lui, parcă râzând de el. Bineînţeles că Lady 
Lucy nu era o inocentă. Cum putea să fie? Încercase să îl păcălească, 
să îl manipuleze cu farmecul și cu inteligența ei. Avea înșelăciunea 
în sânge, iar el fusese un prost când avusese încredere în ea. Ser- 
vitoarea aștepta ca el să intre, ridicând exasperată din sprâncene. 

- Intri când esti gata, spuse ea. 

Miscändu-se in mod automat, Robert intră în camera de gar- 
derobă și o auzi pe servitoare închizând ferm ușa în urma lui. Îşi 
lipi imediat urechea de panourile din lemn și auzi dincolo de ele voci 
înăbușite, de parcă ar fi fost sub apă. 

- Gentlemanul este aici, milady, spuse servitoarea, rostind cu- 
vântul gentleman de parcă ar fi fost o insultă vulgară. L-am rugat să 
aștepte în camera de garderobă. 

- Mulţumesc, spuse Lucy, părând la fel de senină ca de obicei. 

Fără îndoială, îl aștepta pe acel musafir. Robert simți cum inima 
începu să îi bată mai tare. 

Se auziră foșnete, apoi din nou vocea servitoarei: 

~ Nu este un lucru bun, milady. Știu că nu este treaba mea să 
vorbesc, dar trebuie să îmi spun părerea. 

- Prostii, Sheena, rosti Lucy, ușor tulburată. Părea agitată. Este 
un act medical. Lady Kenton recomandă acest lucru, iar ea este o 
femeie respectabilă. 

„Un act medical?“ Robert auzise diverse atribute pentru actul 
sexual, dar act medical nu era printre ele. 

-Nu îmi place, spuse servitoarea. Este de-a dreptul grosolan. 

- Of, Sheena! Lucy părea indulgentă, iar glasul i se auzea mai 
vag, de parcă se îndepărtase. Gata cu prostiile! Ajutä-mä să mă dez- 
brac, te rog! 
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„Să se dezbrace?“ Robert întinse mana spre masă pentru a-și 
mentine echilibrul. Lady Lucy MacMorlan se dezbraca pentru a pri- 
mi un vizitator de sex masculin in camera ei. Inima i-o lua la goanä, 
la fel si imaginatia. Imagini desfränate cu Lucy intämpinändu-si 
amantul complet dezgolita i se invälmäsirä in minte. Imagini cu 
trupul ei palid intre asternuturi, pärul desprins din acele cu dia- 
mante revărsându-se peste umerii și sânii ei. $i-l închipui pe bărbat 
în spatele ei... 

Robert înjură în barbă. 

Servitoarea făcu o ultimă încercare: 

-Milady... 

— Adu-l înăuntru acum, te rog, spuse scurt Lucy. 

O clipă mai târziu, ușa se deschise, iar servitoarea în rochie nea- 
gră intră în încăpere. Obrajii îi ardeau de rușine și își feri privirea. 

-Milady spune că poți intra, zise ea pe un ton iritat, pentru a 
sublinia faptul că, dacă ar fi fost alegerea ei, Robert ar fi fost alungat 
de la castel si probabil din oraș. 

El o urmă în camera spațioasă, cu o fereastră imensă care dădea 
spre mare. Draperiile groase din catifea erau trase, iar ultimele raze 
aurii ale soarelui amiezii pătrundeau prin fereastră, revărsându-se 
peste femeia care stătea întinsă pe bancheta lată din catifea din 
centrul bovindoului, expunându-și pielea roz și strălucitoare. 

Pentru o clipă, Robert avu impresia că päsise direct în propria 
fantezie. 

Lucy era întinsă pe burtă, cu capul întors într-o parte și cu ochii 
închiși, de parcă ar fi dormit. O pătură o acoperea de la talie in jos, 
dar spatele îi era dezgolit. Era arcuit în același mod elegant precum 
fereastra bovindoului. Linia gâtului era delicată pe perna de catifea, 
vulnerabilă și ispititoare. Robert voia să isi plimbe degetele pe sco- 
bitura tandră a spatelui ei si buzele pe umerii rotunzi. Simti cum i 
se uscă gâtul. Mintea îi era o învălmășeală de gânduri și de imagini. 
Forma fundului și a picioarelor ei lungi se distingea sub pătura de 
mătase. Lucy tinea brațele suple și palide pe lângă corp. Nu deschise 
ochii, nici nu i se adresă. Robert se întrebă dacă ea aștepta ca el să 
înceapă pur și simplu să facă dragoste cu ea. Apoi servitoarea vorbi: 

- Ei bine, spuse ea, nu ai de gând să începi masajul? Stăpâna mea 
poate răci stând acolo în timp ce tu pierzi timpul. 
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În acel moment, Robert observă flaconul cu ulei de pe masa de 
lângă banchetă. Mirosul vag și dulceag de lavandă îi gâdilă nasul. 
Văzu prosopul împăturit pe spătarul de lemn al unui scaun și fu 
învăluit de un sentiment de ușurare. 

Fusese confundat cu un maseur. Probabil că aceasta era altă 
activitate a doamnelor din Highland. 

- Deci? insistă servitoarea. 

Un gentleman i-ar fi explicat că se produsese o încurcătură. Un 
gentleman și-ar fi cerut scuze și s-ar fi retras. 

Dar Robert făcu un pas în față. 
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Lucy intenfionase sä il intämpine politicos si cu räcealä pe ma- 
seur, dar in ultima clipă fu paralizată de timiditate. Il auzi înaintând 
incet cätre ea, odatä cu fosnetul dezaprobator al poalelor rochiei 
Sheenei, care il insotea. Servitoarea ii fusese aläturi incä de cand 
terminase scoala. Era extraordinar de protectoare si de conserva- 
toare. Sheena considera sugestia lui Lady Kenton de a apela la un 
maseur de-a dreptul scandaloasă. Acum, când era prea târziu, Lucy — 
tindea să îi dea dreptate. 

Stând întinsă pe bancheta din catifea, conștientă de aerul rece 
care îi mângâia umerii goi și spatele, convinsă că bărbatul o privea, 
Lucy se simtea mult prea expusă. Lady Kenton spusese că Anton 
era un profesionist si, în plus, că nu îl interesau femeile, dar, chiar 
și așa, lui Lucy situaţia i se părea stânjenitoare. Se gândi ca în două 
secunde să își ia halatul, să se ridice și să îi ceară maseurului să plece 
fără să îi dea vreo explicație. „Două secunde, una...“ 

El o atinse. Mâinile îi erau calde, nu reci, așa cum isi inchipui- 
se. Incepurä să coboare de pe gât pe umeri si omoplati. Lucy simţi 
mireasma lavandei din uleiul pe care îl pregătise Sheena mai de- 
vreme, dar pe pielea lui sau pe a ei se încălzise și mirosea și a alte 
ierburi, cu arome dulci și ameţitoare. Lucy simți o uimitoare stare 
de bine, Începu să se relaxeze. Mâinile lui i se plimbară din nou pe 
spate, coborând spre zona lombară. Muschii incordati începură să 
se destindă în timp ce el stabili un ritm, masându-i gâtul, apoi co- 
boränd pe spate și urcând din nou - un ritm linistitor, care o făcu pe 
Lucy să piardă noțiunea timpului și să fie conștientă doar de sen- 
zatiile plăcute. 

- Este foarte bine, spuse ea, ţinând ochii închiși în timp ce mäi- 
nile lui se plimbau pe trupul ei. 

Durerea ei începu să se transforme în plăcere. Glasul i se păru 
chiar si ei uşor amortit. Tresări când Sheena interveni brusc, din 
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apropiere. Probabil cä servitoarea simtise relaxarea din vocea ei, 
pentru ca spuse: 

-Este act medical, milady. Ati uitat? Apoi se întoarse spre mase- 
ur: Pe stäpäna mea o deranjeazä umärul stang din pricina scrisului. 

-Şi spatele, bäigui Lucy. Mă doare. 

Maseurul schimbă poziţia, iar degetele lui începură să frământe 
mai tare umărul lui Lucy. Pentru o clipă, avu o senzaţie de plăcere 
amestecată cu durere si aproape că fu tentată să îl oprească. Totuși, 
durerea persistentă care o chinuise începea deja să se domolească 
sub mâinile lui abile. Lucy oftă ușurată și îl auzi râzând încet. 

-Mai bine? întrebă el în soapta. 

- Oh, da! Mulţumesc. 

O auzi pe Sheena bâiguind ceva dezaprobator, dar nu îi păsă. 
Masajul continuă, alternând între o intensitate mai mare în zona 
umerilor, pe care ea îi mișca încântată, și una mai blândă pe spate 
și pe talie. Mâinile lui alunecară ușor, atingându-i în treacăt sânii. 
Lucy încremeni, cu răsuflarea întretăiată. El o făcu din nou. De data 
aceasta, ea își simţi corpul agatandu-se cu lăcomie de acea senzație, 
iar când se întâmplă din nou, se simţi învăluită de o căldură dulce și 
moleșitoare, trezindu-i dorinţe ascunse. 

Lucy fu coruptă. Acesta trebuia să fie un proces terapeutic. Își 
dădu seama, șocată, că voia să dea pătura la o parte și să simtă atin- 
gerea maseurului pe tot corpul. Mâinile lui îi atinseră din nou ușor 
sânii, iar Lucy aproape că gemu. Sfârcurile i se întăriră pe catifeaua 
ușor aspră a banchetei, iar ei i se păru că era o senzație foarte exci- 
tanta. De fapt, corpul ei părea să se trezească la viata într-un mod 
pe care nu îl mai experimentase înainte. Pielea îi era incredibil de 
sensibilă. Lucy trăise întotdeauna în mintea ei, gândurile și ideile 
luptându-se pentru control. Niciodată nu fusese cu adevărat con- 
stientä de corpul fizic, cu excepția acelor momente în care simtise 
durere: când căzuse de pe cal sau când o duruse umărul. Însă acum 
era concentrată pe ceea ce simţea, nu pe ceea ce gândea. Se gândea 
numai la modul în care corpul ei reacționa la atingerea lui, implo- 
rändu-l să îi ofere mai mult. 

Sheena îi trase pătura mai sus, peste talie. Lucy deveni ime- 
diat conștientă că începuse să se foiască sub mâinile maseurului, 
lăsându-se în voia senzatiilor, si încercă să isi domolească trupul. 
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Era prea tärziu. Nu putea scäpa de senzatiile captive inäuntrul ei, 
abia așteptând să izbucnească de plăcere. 

Se auzi o bătaie în ușă. Mâinile maseurului se opriră o clipă, apoi 
își reluară mișcările lente. Mai degrabă pierderea atingerii lui decât 
bătaia în ușă o smulse pe Lucy din coconul de plăcere. Deschise 
ochii. Sheena se duse la ușă. Părea să se certe cu cineva si clätina 
ferm din cap. Apoi îi făcu semn nou-venitului să intre în cameră, 
după care veni grăbită lângă banchetă. 

- Milady! Tonul ei o trezi pe Lucy mai repede decât o găleată cu 
apă rece ca gheața. Aici este un gentleman care spune că a fost tri- 
mis de nasa dumneavoastră. Pretinde că este maseurul. În acest caz, 
continuă Sheena, întorcându-se și arătând spre Robert, el cine este? 

Lucy se ridică în capul oaselor, luând pătura și acoperindu-se cu 
ea, și dădu nas în nas cu Robert Methven. 

Pentru o clipă, nu îi veni să creadă că el era acolo. Era imposibil 
ca el să fie bărbatul care o atinsese atât de intim în urmă cu câteva 
secunde. Totuși, din moment ce nu mai era nimeni în încăpere, el 
trebuia să fi fost. 

Robert luă micul prosop pe care Sheena îl pusese pe spătarul 
scaunului si își șterse mâinile. Nu părea deloc surprins sau deranjat 
de faptul că fusese prins dându-se drept maseur. 

-Ce naiba faci aici? întrebă Lucy pe un ton pițigăiat și furios. 

Se simţea în dezavantaj, având în vedere că doar pătura îi aco- 
perea trupul gol. Fu din nou foarte conștientă de corpul ei, dar de 
data aceasta nu într-un mod plăcut. 

- Servitoarea ta m-a confundat, spuse Methven. 

- Mi-am dat și eu seama de asta, izbucni Lucy. Misterul este 
de ce nu i-ai spus. 

El zâmbi răutăcios. 

-Nu sunt sigur că este un mister, cel putin nu pentru un 
gentleman. 

O studie din cap până în picioare, asigurându-se că vorbele îi 
fură înțelese. Lucy simți un nou val de căldură punând stăpânire 
pe ea. 

-Te ajutam să scapi de durerea de umăr și de spate, adăugă el. Si, 
ca să mă flatez, mă descurcam destul de bine. Am puțină experiență 
în domeniu, având în vedere că am fost învățat arta masajului în 
călătoriile mele... 
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Lucy îl intrerupse cu un gest exasperat din mână, iar el se supuse 
si tăcu, deşi ochii lui albaştri încă erau amuzati. 

-Te rog să îi ceri maseurului lui Lady Kenton să plece, Shee- 
na, spuse Lucy. Începea să o doară capul. Ar fi vrut să își mase- 
ze tâmplele cu degetele, dar asta însemna să dea drumul păturii. 
Se întoarse spre Methven. Tu, domnule... Și tu vei pleca. Acest 
comportament scandalos... Se opri când își dădu seama că ii 
tremura vocea. 

- Esti supărată, spuse Robert Methven. 

- Nu sunt supărată! se rästi Lucy. Sunt furioasă! 

Mintea. Era supărată, tulburată, șocată. Dar ce o deranja cel 
mai mult era amintirea mâinilor lui atingând-o și modul în care 
trupul ei vibrase sub atingerea lui. Poate că... Nu, cu siguranţă ni- 
meni nu ar fi trebuit să se simtă așa de excitat în timpul unui masaj. 
Era un act medical. Toată lumea îi spusese acest lucru, dar ea uitase 
si, în schimb, se comportase necuviincios. Toate simţurile ei erau 
în alertă, corpul încă o durea din pricina dorinței nesatisfăcute și 
părea incapabilă să scape de acele senzaţii. Astepta ca Methven să 
își ceară scuze pentru comportamentul scandalos, dar nu o făcu. 
Lucy se încruntă la el. 

-Ce mai aștepți? spuse ea. Ti-am cerut să pleci. Te rog! 

Nu se simțea capabilă să mai dea vreodată ochii cu el. Sărutul 
din biblioteca de la castelul Brodrie fusese destul de grav din punc- 
tul ei de vedere, inexplicabil, contrar firii sale. De data aceasta, era 
cu totul alt lucru. 

Methven merse alene la fereastră, iar pe Lucy o înfurie acest 
lucru, El deținea complet controlul, în timp ce ea stătea încreme- 
nită pe banchetä, simțindu-se rusinatä. Era nedrept, rolurile ar fi 
trebuit să fie inversate, având în vedere că el comisese o gafă atât 
de șocantă. 

-Aş vrea să iti fac pe plac, spuse Robert încet, dar cred că ar 
trebui să discutăm despre efectele produse reputației tale de 
acest incident. 

-Nu te-ai gândi la efectele asupra reputației mele când ai decis 
să te dai drept maseurul nasei mele, spuse Lucy. 

Urmă un moment de tăcere straniu. 
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-De fapt, spuse bland Methven, m-am gândit întocmai la com- 
promiterea reputației tale. Soarta mi-a oferit o șansă, iar eu... Ridi- 
că din umeri. Am profitat de ea. 

Lucy își simţi inima tresărind din pricina șocului. 

Methven intentionase să o compromită. O făcuse in mod 
deliberat. 

Un sentiment înfiorător de teamă se strecură în pieptul ei, îm- 
piedicând-o să respire. Era şocată și, brusc, speriată și disperată. 

-Nu înțeleg, spuse ea încet. 

- Eu cred că înţelegi, zise Methven. Ea îi întâlni ochii aspri si 
nemilosi si fu izbitä de încă un val de soc. Senzatia de panică din 
piept se intensifică. 

-Este modul tău de a te răzbuna pentru scrisori? întrebă Lucy, 
încercând să își păstreze calmul, dar vocea tremurândă o dădu de 
gol. Ai făcut intenționat acest lucru ca să mă distrugi? 

Pentru o clipă, Robert păru surprins. 

-Nici măcar eu nu sunt atât de diabolic, spuse el, privind-o. 

Lucy nu îi putea descifra expresia feței, iar acest lucru o neliniști 
și mai mult. Se simțea pierdută. 

-Din moment ce ai nevoie de lămuriri, spuse Methven, recunosc 
că ţi-am compromis reputaţia prin comportamentul meu scandalos 
din această seară. Prin urmare, consider că este o mare onoare să iti 
cer să te căsătorești cu mine. 

Lucy nu fusese niciodată goală când primise o cerere în căsă- 
torie. Nici nu își imaginase vreodată că avea să ajungă în această 
postură. Pur și simplu nu era posibil. Ea era prea cuviincioasă, era 
perfectă. Cu toate acestea, iat-o acoperită doar de o pătură, purtând 
doar pantalonasi, păcălită să se mărite cu marchizul de Methven. 

Lucy nu putea să se căsătorească cu el, era exclus. Nu se putea 
căsători cu nimeni. Și, fără îndoială, nu avea să nască vreodată moș- 
tenitori pentru vreun bărbat. 

Ideea o îngrozea. 

Nici nu putea să își dezvăluie motivele, nu dacă voia să păstreze 
secretele lui Alice, să păstreze trecutul secret. 

Încercă să se concentreze, să îşi domolească gândurile învălmășite. 

- Cred, spuse ea, că ești un ticălos daca profiti în felul acesta 
de mine. 

Robert făcu o plecăciune. 
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- Cred, rosti el, că ai dreptate. 

-Un bărbat fără onoare! adăugă ea furioasă. 

Robert păru jignit. 

-Asta e putin cam dur. 

- Poate că esti obișnuit să te căsătorești cu persoane pe care abia 
le cunosti, dar nu este si obiceiul meu. 

De data aceasta, el avu îndrăzneala să râdă. 

- Touché, spuse Robert. Nu o cunosteam prea bine pe domni- 
soara Brodrie, dar noi doi... Gesticulă spre banchetă si spre silueta 
ei pe jumătate dezgolită. Credeam că ne descurcăm destul de bine 
pentru a ne cunoaște. 

Conversatia nu decurgea deloc în direcția în care intentionase 
Lucy. Se simțea stânjenită, tulburată și complet depășită de situație. 

- Nu mă pot concentra când sunt îmbrăcată atât de sumar! iz- 
bucni ea. Încercă să se ridice în picioare, infägurändu-se în pătură 
si aproape scäpänd-o din pricina mâinilor care îi tremurau. Dacă te 
retragi ca să mă pot îmbrăca, spuse ea, putem vorbi apoi. 

- Desigur, spuse Methven. Arati încântător și nu am nici o obiec- 
tie referitoare la stilul tău vestimentar, dar dacă insisti... Îți alunecă 
pătura, adăugă el. 

Lucy ţipă furioasă, își strânse pătura mai bine si alergă în camera 
de garderobă, unde o aștepta Sheena. Se gândea că servitoarea avea 
să înceapă să o certe, să îi spună că o avertizase că masajul era o 
treabă periculoasă și că nu ar fi trebuit să facă asta. Nu era sigură că 
putea suporta faptul că Sheena avusese dreptate. 

- V-am spus... începu servitoarea. 

- Ştiu! o intrerupse Lucy. 

Sheena își tuguie buzele. Fără să mai spună vreun cuvânt, îi 
dădu lui Lucy mai întâi cămășuţa și apoi corsetul. Lucy se înfioră 
când hainele îi atinseră pielea dezgolită. Îi era frig. Mâinile îi tremu- 
rau ușor în timp ce încerca să o ajute pe Sheena să încheie nasturii 
corsajului rochiei albastre. Își dădu seama că trebuia să se îmbrace 
mai repede pentru a simți că își recăpăta controlul. Era straniu că 
acum, când purta o rochie respectabilă, se simțea mai necuviincioa- 
să decât mai devreme, când purtase doar pantalonași. 

-Pot să garantez că nu s-a întâmplat nimic indecent, milady, 
spuse Sheena. 

-Nu cred că poți, zise Lucy deznădăjduită. 
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Era conștientă de faptul că mărturia servitoarei nu ar fi con- 
tat în eventualitatea unui scandal. Reputația ei era compro- 
misă, iar singura modalitate de a se salva era să se mărite cu 
Robert Methven. 

„Cäsätorie.“ 

Se simțea prizonieră și îi era teamă. Marchizul de Methven pier- 
duse o mireasă și acum voia alta. O alesese pe ea si de aceea o com- 
promisese. 

Lucy tremura. După ce murise Alice, îngropase adânc toa- 
te gândurile despre iubire și căsătorie. Viitorul i se schimbase 
odată cu moartea surorii ei. Regretul, rușinea și amărăciunea 
pierderii lui Alice apăsau în fiecare zi pe umerii ei. Nu își putea 
închipui o viață cu un sot și o familie. Nu își dorea acest lucru, 
îi era prea teamă. Nu se putea culca vreodată cu un bărbat, nu îi 
putea oferi un moștenitor si era nedrept să se mărite cu cineva în 
aceste circumstanțe. 

Înăuntrul ei nu era nimic altceva în afară de întuneric rece şi 
pustiu. 

Sheena îi prinse părul cu o panglică simplă. 

-Nu vă puteţi căsători cu el, milady, spuse ea. Este imposibil... 

- Știu! izbucni Lucy. 

Nu erau prea multe de spus sau de făcut pentru a amâna con- 
fruntarea cu Robert Methven. Trecuse deja o jumătate de oră, iar 
ea bănuia că, dacă nu ieșea în curând din camera de garderobă, 
Methven avea să intre în încăpere pentru a se asigura că ea nu fu- 
gise pe fereastră. 

Sheena termină de legat panglica. Lucy se privi în oglindă. Arăta 
la fel ca întotdeauna, perfect echilibrată și elegantă. Imaginea ei 
senină nu trăda faptul că stomacul i se involbura și că se simțea 
înfrigurată și bolnavă. 

Methven stătea acolo unde îl lăsase, cu mâinile în buzunarele 
jachetei, privind spre golful care se întindea dincolo de fereastra 
bovindoului. Era incruntat si avea un aer intimidant. Teama rece 
își întinse ghearele spre inima lui Lucy. Methven era nepotrivit 
pentru ea in toate privintele, fiind mult prea puternic și hotărât. 
Era convinsă că marchizul de Methven nu s-ar mulțumi niciodată 
cu o căsnicie de convenienta. În mod sigur isi dorea un moștenitor 
pentru proprietățile pe care era decis să le salveze. Lucy trebuia 
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sä gäseascä 0 cale de iesire din aceasta situatie, desi nu stia cum 
putea să facă acest lucru și să rămână cu reputația intactă. 

Când el o văzu, merse lângă ea și îi luă mâinile într-ale lui. 

- Arăți minunat, spuse el. Desi preferam pătura. 

Lucy își retrase mâinile și se îndepărtă de el. Atingerea lui 
deja o deruta, distrăgându-i atenţia de la tentativa de a-și ordona 
gândurile in mod logic. Prezenţa lui o făcea să se simtă ametitä si 
înfierbântată. Până să revină Robert în viata ei, nu isi închipuise că 
avea să simtă vreodată pasiune sau dorință. El o făcea să le simtă 
pe ambele, dar teama dinăuntrul ei era mai puternică. 

-Căsătoria este o afacere, Lord Methven, spuse ea, luptându-se 
să isi recapete cumpătul, netezindu-si faldurile rochiei în timp ce se 
asezä. Să discutăm despre afaceri. 

În ochii lui se aprinse un licăr de amuzament. 

-Cât de practică ești, Lady Lucy! spuse Robert. Chiar te rog, 
să începem. 

Se așeză pe scaunul din fata ei, isi întinse picioarele și își încru- 
cisä gleznele, apoi așteptă ca Lucy să continue. 

-Ai venit la Durness cu intenţia clară de a mă compromite? în- 
trebă ea pe un ton poruncitor. 

Robert își înclină ușor capul. 

~ Am venit să te cer în căsătorie. 

-Atunci de ce nu ai făcut-o într-o manieră onorabilă? întrebă 
Lucy, apoi trase adânc aer în piept și încercă să se calmeze. 

Nu era ușor, mai ales sub privirea lui perspicace - bărbatul părea 
să vadă direct în sufletul ei. 

- M-ai fi refuzat, spuse el, fără să ezite. 

Avea dreptate, l-ar fi refuzat și nu putea să nege acest lucru. 
Nu vorbi imediat, astfel că Robert isi întinse mâinile într-un 
gest implorator. 

- lartă-mă, spuse el, dar nu am avut de ales decât să iti for- 
tez mâna. 

-Nu te iert, spuse Lucy, iar glasul i se stinse. Fu socatä de 
dezamăgirea pe care o simţea. Este șantaj, adăugă ea. Nu ai pic 
de onoare. 

- Loialitatea mea, o corectă el ferm, este fata de clanul meu. 
Clanul trebuie să fie prioritatea mea. 
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Urmă un moment de tăcere. Methven nu invocă nici o scuză, nu 
încercă să își justifice acțiunile. 

Lucy își apăsă tâmplele cu degetele. O durea capul. Voia să îl 
refuze pe loc, să îi spună că nu avea de gând să se mărite vreodată 
cu el, că nici nu încăpea vorbă în această privinţă. Problema era că 
se îndoia că Methven avea să accepte un refuz direct. Probabil ar fi 
vrut să ştie de ce era pregătită să își sacrifice reputaţia în loc să se 
mărite cu el. 

Lucy era captivă. Trebuia să îl convingă să o elibereze din cap- 
cană. Habar nu avea cum să facă acest lucru, dar era singura ei spe- 
rantä. Ridică privirea. Methven părea atât de neînduplecat, încât 
Lucy aproape că isi pierdu curajul, dar își înfipse unghiile în palme 
si se forță să se calmeze. 

- Am înțeles că opțiunile legate de alegerea soţiei ti-au fost li- 
mitate de termenii moştenirii tale, milord, spuse ea. În ce fel s-a 
schimbat acest lucru? 

-S-a schimbat doar în sensul în care tu esti o soţie eligibi- 
lă, răspunse Methven, afișând brusc acel zâmbet cald, care o lua 
întotdeauna prin surprindere. Cunoști arborele genealogic al fa- 
miliei tale? 

-Nu detaliat, răspunse Lucy. Ai o copie disponibilă? 

-Mă tem că nu, zise Methven. Va trebui să mă crezi pe cu- 
vânt. Am avut cei mai buni avocaţi din Edinburgh pentru această 
problemă. 

Bineînţeles că avusese cei mai buni avocați. Era imposibil să facă 
o greșeală fundamentală într-o chestiune atât de importantă. Lucy 
își mușcă buza. Evident că nu aceasta era calea de scăpare. 

-Nu știam că eram pe lista ta de posibile soții, spuse ea cu 
răceală. 

„Undeva spre sfârșitul listei dacă Dulcibella Brodrie era la înce- 
putul ei.“ 

Gândul acela o irită și mai mult. Era irelevant. Mai rău decât 
atât, era stupid. Nu ştia de ce, dar îi păsa. Era prea mândră pentru 
a fi pe o listă mai jos decât Dulcibella. 

Zâmbetul lui Methven se lărgi, de parcă bărbatul îi aflase senti- 
mentele contrare. 

-Nici eu, spuse el. Altfel, poți fi sigură că te-aș fi abordat înainte 
de a-i face propunerea domnișoarei Brodrie. 
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Lucy ridicä brusc privirea. El o privea amuzat, dar in ochii lui 
albastri era o cäldurä care li fäcu sängele sä goneascä prin vene. 
isi drese glasul si încercă să se concentreze. Lucrurile mergeau in 
direcția greșită dacă intenționa să îl refuze. 

-Nu mă pot căsători cu tine, zise Lucy. Cuvintele iesirä mai di- 
recte decât intentionase, dar se simţi ușurată că spusese adevărul. 
Va trebui să iti găseşti altă soție. 

Brusc, Robert o privi cu asprime. Amuzamentul încă se citea în 
expresia lui, dar acum avea un aer nemilos, hotărât. 

- Mă refuzi, zise el, iar un zâmbet diabolic i se asternu pe 
buze. Recunosc, nu am crezut că o vei face. Se aplecă înainte și 
își sprijini braţele pe genunchi, fără să își ia privirea de la chipul 
ei. Am presupus că, din moment ce erai aproape goală si mi-ai per- 
mis o intimitate șocantă cu trupul tău, vei vedea necesitatea unei 
logodne urgente. 

Lucy se concentră din răsputeri să blocheze cuvintele goală, in- 
timitate șocantă si trup, mai ales în aceeași propoziţie. Un val de 
căldură se înălță în stomacul ei, aprinzändu-i sângele în vene. Clipi 
rapid. Trebuia să se concentreze pe argumentele raționale, nu pe 
reacția ei fizică fata de Methven, care nu o ajuta deloc. 

-Nu doresc să mă căsătoresc, spuse ea, si este greșit din partea 
ta să încerci să mă santajezi ca să accept. 

Trebuia să se concentreze pe singurul lucru important, pentru 
că, atunci când privea în ochii lui, avea tendința de a-și pierde și 
ultima fărâmă de rațiune. 

-Sunt conștient că e greșit să apelez la șantaj, spuse el calm. 
Totuși, dacă vorbim de fărădelegi, a fost greșit din partea ta să scrii 
scrisorile care mi-au furat mireasa. Aceasta este compensatia, o mi- 
reasă pentru altă mireasă. 

Methven se lăsă iar pe spătarul scaunului, așteptând răspunsul 
ei în mod politicos. 

Lucy se strădui să răspundă. 

- Recunosc că am fost partial responsabilă pentru fuga frate- 
lui meu cu domnișoara Brodrie, spuse ea, dar nu mă pot căsători 
cu tine pentru a remedia situația. Va trebui să iti găsești altă soție. 
Trase aer în piept, întrucât ajunse la argumentul cel mai impor- 
tant al refuzului. Nu ar fi galant din partea ta să faci public modul 
în care am fost compromisă în această seară. Nici un gentleman 
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nu ar distruge reputatia unei lady in mod deliberat pentru bene- 
ficiul personal. Asadar... Lucy se forta sa il priveasca in ochi. Pot 
doar sä te implor sä imi accepti refuzul si sä nu mai vorbim despre 
acest lucru. 

Urmä un moment lung de täcere apäsätoare. Afarä se lisa seara 
peste întinderea mării. Umbrele din încăpere o împiedicau să ii ci- 
tească expresia lui Robert Methven. Se simţea agitată, dar se forță 
să rămână așezată si să aștepte răspunsul lui. 

Methven se ridică brusc în picioare și merse spre fereastra care 
dădea spre golf, dar apoi se întoarse spre ea și o privi de parcă ar fi 
fost un mister pe care încerca să îl dezlege. Ultima rază de lumină 
a zilei îi căzu pe chip, iar Lucy putu să îi citească gândurile în ochii 
albaștri. Era amuzat de refuzul ei neclintit de a ceda în fata santaju- 
lui. Îi admira curajul, dar, în același timp, îi blestema incäpätänarea. 
Totodată, ea simţi frustrare în postura lui. 

- Dacă nu îndeplinesc termenii tratatului din secolul al XV-lea, 
spuse el, vărul tău, Wilfred Cardross, pune mâna pe jumătate din 
proprietățile mele. Tu ştii acest lucru. 

Ochii li se întâlniră, iar inima lui Lucy tresări din pricina a ceea 
ce văzu. 

- Nu iti face iluzii, continuă Methven. Pentru mine este mai im- 
portant decât orice să păstrez pământurile strămoșilor mei, Lady 
Lucy. Eu protejez ceea ce este al meu. 

Un fior rece o străbătu, iar în minte îi răsunară cuvintele lui Lady 
Kenton: „Un erou venit direct de pe câmpul de luptă...“ 

Robert Methven avea să lupte pentru ceea ce își dorea și pentru 
a-și proteja clanul. Lucy nu mai văzuse niciodată un bărbat atât de 
hotărât şi de neclintit. Își feri privirea de ochii lui arzători. 

-Tu ești singura mea șansă, spuse el direct. Nu există altcineva 
cu care să mă pot căsători. 

Inima lui Lucy tresări din pricina șocului. Nu se așteptase la 
acest lucru. Ridică brusc privirea. 

-Trebuie să existe! Fără îndoială - aruncă o mână în aer -, dacă 
eu sunt eligibilă, la fel trebuie să fie Mairi sau Christina... 

Ceva în expresia lui o făcu să tacă. 

- Din diverse motive, ele nu sunt eligibile. Glasul lui încă era 
blând. Doar tu ești, Lucy. 
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Era prima dată când îi spunea pe nume. Intimitatea dintre ei o 
făcu să se înfioare. La fel gândul că era singura care îl putea ajuta, 
pentru că acest lucru însemna că Methven avea să fie și mai hotărât 
să se însoare cu ea. Își frecă brațele dezgolite pentru a se încălzi, 
apoi se întinse după șalul de pe canapea. Serile de mai încă erau 
răcoroase și nu avusese timp să aprindă focul. 

Methven veni lângă ea, se aplecă și își puse mâinile pe braţele 
scaunului ei, tinand-o captivă. Îi studie chipul cu ochi pătrunzător. 
Nu o atinse, dar ea era foarte conștientă și intimidată de prezența 
lui, aproape copleşită de masculinitatea pură pe care o emana. Îi 
făcu inima să bată cu putere și corpul să îi clocotească. 

-Nu iti pot da drumul, Lucy, spuse el. Sigur înţelegi acest 
lucru, nu? Dar aș prefera să te conving să te alături cauzei mele 
decât să le spun tuturor de căderea ta în dizgrație și să te fortez să 
mergi la altar. 

Lucy se ridică pentru a recăpăta măcar parțial controlul. Dar fu o 
greşeală, întrucât gestul o aduse mai aproape de el în loc să îi înde- 
parteze. În aceste circumstanţe, Methven părea chiar mai masculin 
într-un mod foarte deranjant. 

-Te rog, Lucy, ajută-mă! zise el, iar în ochi i se citiră pasiunea 
şi rugămintea. 

Lucy se gândi că, dacă Wilfred ar fi pus mâna pe pământurile 
Methven, multi bărbaţi, femei și copii ar fi fost condamnați la sără- 
cie si foamete. Închise ochii parcă pentru a-și alunga imaginile din 
minte, dar nu reuși să scape de ele. 

-Nu pot, zise neputincioasă. Sincer. Aș vrea să pot, dar... Glasul 
i se stinse. 

Robert era atât de aproape! Făcu încă un pas spre ea, până când 
trupurile li se atinseră. Lucy tremura, încremenită în loc; ridică 
ochii spre el. Chipul lui era neînduplecat, umbrele înăsprindu-i ex- 
presia. Lucy simţi o dorinţă bruscă de a ridica mâna și de a-și trece 
degetele peste obrazul și bărbia lui, pentru a simți trăsăturile aspre. 
Reacţia ei intensă la apropierea lui o izbi ca un val violent și avu 
senzația că rămase fără suflare sub greutatea lui. Brusc, gura i se 
uscă, iar pulsul îi zvâcni în gât. 

— Ajută-mă! repetă Robert, iar respiraţia lui îi mângâie obrazul. 

Buzele lui erau la doar câțiva centimetri de gura ei. 
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Un fior straniu o strabatu. Deschise gura pentru a-i spune ca 
nu putea să îl ajute, dar cuvintele nu iesirä. Robert ridică mâna și îi 
dădu o suvitä de păr de pe obraz. O sărută în colțul gurii. Genunchii 
îi tremurau, iar degetele de la picioare i se încordară în pantofi. 

Buzele lui trecură ușor peste ale ei. Lucy avea să se topească în 
curând dacă el nu o săruta si avea să explodeze dacă o făcea. Apoi 
Methven puse stăpânire pe gura ei, iar acela fu ultimul ei gând 
clipe îndelungate. 
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Robert tanjise să o särute pe Lucy din clipa în care terminase 
masajul, iar ea deschisese ochii atât de incetosati de plăcere si il 
privise confuză, cu o dorință inocentă. Așteptase acest moment. 
Nu crezuse că avea să vină vreodată, dar iată că venise. Trebuia 
să aibă grijă să nu îl irosească; dacă nu o convingea pe Lucy Mac- 
Morlan să fie soția lui după acest sărut, nu mai exista speranță 
pentru el. 

Lucy avea ochii închiși și genele odihnindu-se pe obrajii ei 
perfecţi. Robert o sărută din nou cu bländete, infränändu-si do- 
rintele. Îşi dădu seama că încă era ceva nou pentru ea, o revelaţie, 
şi voia să îi arate cât de minunat putea să fie. Când o sărutase în 
biblioteca de la castelul Brodrie, se întrebase dacă Lucy mai sărutase 
vreodată pe cineva în afară de el. Ezitarea și lipsa ei de experiență 
sugerau că nu. Era evident că logodna ei fusese complet lipsită de 
pasiune, iar ea nu știa ce era senzualitatea. 

La Brodrie, îi dăduse să guste pasiunea. Acum era timpul să o 
trezească înăuntrul ei, să o trezească pe Lucy. Trupul lui, deja exci- 
tat, se încordă și mai tare la acel gând, dar își ignoră dorinţele și se 
concentră asupra ei. 

Buzele lui se mișcau cu blandete peste ale ei, depărtându-le ușor, 
până când respiratiile li se uniră. Ezitanta, Lucy se supuse. Limba 
lui se plimbă peste buza ei inferioară, apoi o atinse pe a ei, iar Lucy 
suspină de plăcere. 

- Te-aș putea convinge, sopti el. Nu trebuie să fim certati. 

Lucy deschise ochii. Erau de culoarea cerului verii scoțiene și 
al miezului nopţii, un albastru intens, dar ușor moleșit. Lucy pă- 
rea năucită, pierdută într-o lume deloc familiară. Robert simţi 
o dorinţă atât de vie, încât aproape că gemu. Dar nu era doar do- 
rintä carnalä. Era un cuvânt mult prea nepotrivit pentru ceea 
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ce simţea, nu descria nici emoțiile lui, nici expresia de pe chipul ei. Buzele 
ei se întredeschiseră. Robert cedă în fata tentatiei și o sărută pentru 
a treia oară, de data aceasta intens și îndelung. 

Lucy icni, șocată de intimitatea sărutului. Dar deja se deschi- 
dea pentru el, oferindu-i gura ei, limbile lor unindu-se, corpul ei 
relaxându-se și predându-se instinctiv, Robert se abtinu cu greu 
să nu o ia în braţe, să nu o ducă la banchetă și să nu o dezbrace de 
rochie pentru a o expune din nou privirii si atingerii lui. În schimb, 
o sărută pe gât și îi simți corpul cutremurându-se. Lucy era atât de 
receptivă! Și habar nu avea de pasiunea captivă înăuntrul ei. Sau 
poate că începea să bănuiască. 

Robert nu avea nici cea mai mică intenție să o seducă. Ar fi fost 
de-a dreptul o ticälosie din partea lui să o seducă acum, când lucru- 
rile nu stăteau tocmai bine între ei. Dar voia să îi arate cât de potri- 
viti erau din punct de vedere fizic. Acest lucru putea să o convingă 
să se răzgândească și să îi accepte cererea în căsătorie. Îi putea oferi 
plăcere, îi putea descătușa sentimentele. 

Oh, da, și lui i-ar fi făcut plăcere! Nu era atât de ipocrit încât să 
pretindă că tot ce făcea era doar în avantajul ei. 

isi cobori buzele pe marginea dantelatä a corsajului. Dantela era 
delicată, dar pielea ei era și mai fină. Lucy scoase un sunet gutural, 
care trezi tot ce era primitiv și posesiv în Robert. El ridică mâna 
şi îi mângâie ușor sânul. Ea se înfioră și se împinse uşor spre el, 
căutându-i trupul. Era dorință pură și naivă, mai mult decât și-ar 
fi închipuit Robert. El îi trasă ușor forma sânului, apoi își trecu de- 
getul peste sfârc prin muselina subțire a rochiei. Simtea tensiunea 
acumulându-se în corpul ei, până când Lucy scoase un sunet pa- 
sional, iar el o sărută din nou, mai aspru de data aceasta. Ea se 
supuse, gustându-l mai dornică, trăgându-i capul spre ea, limbile 

lor împletindu-se. 

Era prea mult, prea periculos fără consimțământul ei în privința 
căsătoriei. Încă un sărut, iar el avea să îi smulgă rochia de pe umeri 
pentru a-i săruta sânii. 

Se desprinse din sărut și se îndepărtă de ea. Amândoi gâfâiau. 
Buzele ei erau roșii, umflate, umede și întredeschise. Sfârcurile ei 
împungeau materialul subțire al rochiei. Lucy părea răvășită și de- 
pravată, iar erecţia lui Robert deveni aproape insuportabilă. 
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-Eşti sigură că nu aș fi un sot bun? întrebă el. 

Tot ce se intamplase intre ei i se paruse perfect. 

Lucy făcu ochii mari. Părea uluită, de-a dreptul şocată. Trase 
adânc și ezitant aer în piept, ducând o mână la piept, parcă pentru 
a se calma. 

-Nu vreau ca soțul meu să mă sărute astfel, spuse ea încet. Nu 
vreau ca soțul meu să mă särute cu pasiune și - dădu din mâini 
agitată — cu dorinţă. 

-Nu vrei ca soțul tău să te dorească? întrebă Robert. 

Existau destule căsnicii mai reci decât zăpada scoțiană. O oare- 
care pasiune făcea mult mai tolerabilă o căsătorie aranjată. 

Lucy clătină scurt din cap. Începu să își recapete cumpătul, folo- 
sindu-l ca pe o pelerină protectoare. Obrajii încă îi erau de un roșu 
aprins, dar își recâștigase parțial autocontrolul. Robert simți că 
distanța dintre ei se adâncea, își dădea seama că Lucy îi scăpa 
printre degete. 

~ Dacă ar fi să mă căsătoresc vreodată, ar fi o uniune a intelecte- 
lor, nu a pasiunilor, milord, spuse ea. 

-De ce? întrebă Robert, făcând un pas spre ea, dar Lucy se retrase, 
interzicându-i în mod tacit să o sărute din nou. 

- Pentru că asta îmi doresc, șopti ea. 

Robert o prinse de umeri și o întoarse spre oglinda de pe pe- 
rete. Lucy arăta delicios de răvășită, asemenea unui înger decä- 
zut. El își plecă încet capul, își plimbă limba peste clavicula ei și o 
simţi înfiorându-se drept răspuns. Era atât de ușor să îi distrugă 
calmul și să retrezească pasiunea în ea! Calmul ei atârna de un fir 
de păr. 

Robert îi dezgoli umărul, coborându-i ușor mâneca pe brat. Pie- 
lea ei palidă era aproape translucidă și brăzdată de pistrui. O mușcă 
foarte bland de umăr si o auzi icnind. 

- Uită-te la noi, spuse el, ridicând privirea. Negi că iti dorești 
asta? 

Ochii li se întâlniră în oglindă. În ai ei se citeau tulburarea și 
încă ceva. Teamă. Era atât de intensă, încât îl izbi în plin. Mâinile îi 
căzură pe lângă corp și își îndreptă umerii. 

— Lucy? 

-Nu vreau să simt pasiune, șopti ea. Niciodată! 
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Înainte ca el să poată spune ceva, ea se întoarse si o luă la fugă. 
Lucy mări pasul când ajunse la ușă, care se închise violent în urma 
ei, lăsându-l pe Robert singur într-o tăcere apăsătoare. 

Reacţia lui instinctivă fu să meargă după ea și să îi ceară o expli- 
catie. Aproape că ajunse la ușă, dar se opri brusc. Lucy fugise pentru 
că nu voia să-i vorbească. Trebuia să îi dea timp, altfel nu avea să 
ajungă la vreun consens. 

Robert se agezä pe bancheta pe care stătuse Lucy mai devreme si 
simți mirosul vag de zambilă sălbatică al parfumului ei. Un fior de 
dorință îl străbătu în timp ce își aminti de trupul ei gol pe catifeaua 
banchetei, așa că se ridică, merse lângă masă și aprinse lumânarea 
de acolo. Camera fu învăluită într-o lumină aurie. Lumânarea se 
reflectă în oglindă și, brusc, el văzu din nou chipul lui Lucy și groaza 
din ochii ei. 

El o speriase. Era șocat, îngrozit si se simţea ca un ticălos. 

Si totuși... 

Reacţia ei pasională la säruturile lui trăda o dorință la fel de 
mare ca a lui. Pentru câteva momente, Lucy se pierduse în atingerea 
şi în braţele lui. Ceea ce nu avea sens dacă se temea de el. 

Robert injurä în sinea lui, își turnă o cantitate zdravänä de vin in 
paharul prăfuit de pe masă și îl dădu pe gât de parcă ar fi fost un 
medicament. Apoi se tranti în fotoliul de lângă semineu, care era 
rece și mirosea a cenușă. Se întrebă încotro fugise Lucy. Fără în- 
doială, servitoarea ei iritantă avea să se întoarcă în curând pentru 
a-l mustra pentru comportamentul lui îngrozitor, care o speriase 
pe stăpâna ei. Dar femeia nu o îl putea face să se simtă mai josnic 
decât se simţea deja. 

Robert se întrebă dacă pe Lucy o speriaseră pasiunea, faptul că 
îi arătase cât de bine puteau decurge lucrurile între ei. Ea nu expe- 
rimentase dorința până să o sărute el. Citise și scrisese despre asta, 
dar nu cunoscuse niciodată sentimentul. Apoi, fără nici un avertis- 
ment, dorința și pasiunea deveniseră realitate si îi copleșiseră toate 
ideile despre gentlemeni perfecţi si căsătorii platonice. 

Robert era curios și în privința lui MacGillivray. Se părea că Lucy, 
proaspăt ieșită din școală, îl idealizase pe bărbatul mult mai în vârstă 
decât ea. Îi fusese mai degrabă mentor, o figură paternă, nu un iu- 
bit. Poate că o făcuse să se simtă în siguranţă. lar acum descoperise 
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pentru prima dată că iubirea fizică nu era nici sigură, nici blândă sau 
intelectuală și îi era teamă. 

Era plauzibil. Cu toate acestea, dintr-un anume motiv, îndoiala 
continuă să îi bântuie gândurile. Groaza din ochii lui Lucy spunea 
altceva. Reflecta durere si amintiri insuportabile, iar Robert le re- 
cunoscuse pentru că și el purta pretutindeni cu el propria vină in- 
suportabilă și durere. 

Lucy nu se temea de el. Se temea de altceva. I se întâmplase 
ceva în trecut, ceva atât de șocant si de îngrozitor, încât nu putea 
scăpa de acea amintire. Robert mai văzuse acea frică oglindindu-se 
în ochii bărbaţilor care fuseseră la luptă, care fuseseră martorii unor 
lucruri groaznice si pe care nu le puteau uita. 

Robert oftă adânc. Avea nevoie de timp ca să descopere care 
erau temerile lui Lucy si să o curteze cu blandete. Era singura cale 
de a progresa. Din păcate, cum Wilfred Cardross se inversuna să 
pună mâna pe pământurile lui, timpul era un lux pe care Robert nu 
şi-l permitea. 


-Mie mi se pare perfect, spuse Mairi. Este chipeș, bogat, intere- 
sant și atrăgător, zise ea, enumerând pe degete calităţile lui Robert 
Methven. Este inteligent. Ah, după tot ce mi-ai spus, ştie să sărute. 
Nu ai cu cine să îl compari, dar ești destul de sigură că se pricepe 
la asta. 

-Esti aşa de superficială! spuse imbufnatä Lucy, începând să re- 
grete că i se destăinuise surorii ei. 

Pur și simplu, Mairi nu o înţelegea. Le despärtea doar un an, 
dar nu fuseseră niciodată foarte apropiate. Lucy nu putea vorbi cu 
Mairi despre moartea lui Alice; nu îi putea dezvălui șocul și groaza 
incidentului. Doliul lui Mairi era pentru sora pe care o iubise şi o 
pierduse. Al lui Lucy era pentru geamäna mult iubită care îi murise 
in mod tragic în braţe, pentru sora pe care simţea că o dezamăgise. 
Sentimentele de rușine și regret o desparteau de Mairi și păreau să 
le îndepărteze și mai mult în loc să le apropie. 

Lucy încă avea coşmaruri, iar amintirile erau atât de vii, în- 
cât o transportau înapoi în acea cameră întunecată și o făceau 
să simtă mâinile reci ale lui Alice într-ale ei. Auzi plânsetul sub- 
tire al copilului. Lucy era bântuită. Nu înțelegea de ce se simțea 
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astfel, dar in locul din inima ei unde fusese Alice era pustiu, un vid 
care uneori o făcea să se simtă atât de vinovată, încât abia putea 
să respire. 

- Mereu am fost superficială, scumpo, îi spunea Mairi vese- 
lă, punând paharul de cristal pe masă. Este caracteristica mea 
definitorie. Ridică din umeri. Ei bine, nu te aștepta să mă mărit eu 
cu Lord Methven doar pentru a-i salva moștenirea. Oricât de ten- 
tant ar fi - si, crede-mă, este un bărbat foarte tentant -, îmi place 
să fiu văduvă. Statutul ăsta are multe beneficii. 

-Nu vreau să te cäsätoresti tu cu el, zise Lucy $i mai imbufnatä. 
Si oricum nu poţi. Nu ești eligibilă. 

„Știu că este un bărbat tentant.“ 

Lucy tremură ușor, întrebându-se dacă avea să simtă mereu 
acest fior când se gândea lui Robert Methven. El îi putea trezi do- 
rintele cu o simplă atingere, dar nu îi putea șterge teama, durerea 
și sentimentul de vinovăţie. 

- Nu. Mairi îi aruncă o privire agerä. Tu l-ai refuzat, dar nu vrei 
să îl aibă altă femeie. 

Lucy își feri privirea. 

-Nu înţelegi, spuse ea, simțind o durere în piept. Voia să plângă, 
pentru că era adevărat; o durea inima de fiecare dată când se gândea 
că Robert Methven se putea căsători cu altcineva. 

- Nu am înţeles niciodată, spuse Mairi, apoi căscă. Ai respins 
fiecare burlac eligibil din țară pentru că ai impresia că nu se ridică 
la înălțimea calităților lui Duncan MacGillivray. Își fixă sora cu ochii 
mari si albaştri. Ai nevoie de ajutor, Lucy. MacGillivray era potrivit, 
dar nu era perfect nici măcar pe departe. Era un simplu bărbat, unul 
chiar plictisitor. 

Lucy își înfipse unghiile în palme. Își aminti că Lady Kenton 
îi spusese același lucru și că Robert Methven era convins că par- 
tenerul perfect nu exista. Se simțea tristă si descumpănită. Lord 
MacGillivray avusese ceva atrăgător, un aer protector. Era singurul 
lucru pe care și-l dorea Lucy, să se simtă în siguranță. 

-Şi acum gandeste-te la Robert Methven, spuse Mairi. Măcar el 
ar face dragoste cu tine într-un mod minunat. 

Lucy se infiora. Era adevărat, fără îndoială. Se gândi la Meth- 
ven recitându-i propria poezie înainte de cină, ușorul lui accent 
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irlandez tulburänd-o. Se gändi la säruturile lui. Fusese complet co- 
plesitä de puterea atingerii lui. Fusese atat de bländä, foarte diferita 
de felul in care il percepea ea. Era un bărbat necruţător, aspru, dar 
särutul lui fusese foarte tandru. Brusc, se simti din nou infierban- 
tata. Valul de cäldurä ii scäldä pielea si se simti din nou coplesitä 
de senzații. 

Nu se simtise niciodatä astfel, captiva intr-un conflict intre min- 
tea si simturile ei. 

Lucy tremurä violent in aerul cald al noptii. 

Mairi nu observa. Căscă in mod ostentativ si se uită la micul ceas 
de portelan de pe polita semineului. 

-Este tärziu, spuse ea. 

Lucy se dädu jos de pe pat. 

-Astepti pe cineva? intrebä ea usor täfnoasä. 

Mairi nu i-ar fi putut spune mai clar că voia să rămână singură. 

Pentru o clipă, sora ei păru surprinsă, dar apoi zâmbi. 

-Nu în seara asta. Lady Durness a luat ambele modele în camera 
ei. Se spune că este nesătulă. L-ar fi preferat pe Methven, dar el este 
interesat doar de tine. 

-I-a luat pe amândoi, repetă Lucy, roșind când își aminti dese- 
nele din biblioteca bunicului ei. Foarte elegant. 

Mairi râse de ea, iar Lucy se simţi naivă. 

-Mă mir că până acum nu a făcut o gloata de copii cu diversi 
taţi, spuse ea. 

~ Există modalităţi de a te asigura că nu se întâmplă acest lucru, 
spuse Mairi. Apărători, potiuni - modalităţi ca să fii în siguranţă, 
adăugă ea, apoi o privi pe Lucy. Lucruri pe care o moștenitoare vir- 
gină și respectabilă nu ar trebui să le știe. 

-Lucruri despre care nici o văduvă respectabilă nu ar trebui să 
vorbească, replică Lucy. 

Nu se întâlni cu nimeni în timp ce cutreieră coridoarele lungi 
ale castelului Durness. În sfeșnicele de pe pereți erau torte aprinse, 
dar lumina lor nu străpungea umbrele care învăluiau zidurile înalte. 
Lucy ezită înainte de a deschide ușa camerei ei. Nu își închipuia că 
Robert Methven încă era acolo ~ era convinsă că plecase de mult 
la hanul Durness -, dar amintirea lui era suficient de intensä cat sä 
o facă să se oprească si să tragă aer in piept. 
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Camera era încălzită si luminată de foc și de lumânări. Sheena 
motäia în micul fotoliu din fata șemineului. Camaga de noapte a lui 
Lucy era întinsă pe grilajul din fier pentru a fi caldă. Lucy răsuflă 
ușurată, simțindu-se din nou în siguranță pentru prima dată în acea 
noapte. Poate că avea să doarmă, la urma urmei. 

Dar nu știa ce avea să îi spună lui Robert Methven în dimineața 
următoare. 

După ce Sheena o ajută să se dezbrace și se retrase în camera 
alăturată, Lucy merse lângă comoda din lemn lustruit, turnă puti- 
na apă din carafă în micul bazin şi isi spălă fata. Astfel reuși să îşi 
răcorească pielea, dar fierbinteala care îi alerga prin vene nu o lăsa 
să doarmă. Încercă să invoce amintirea lui Duncan MacGillivray, 
cu blandetea si curtoazia lui de modă veche. El nu îi ceruse nimic 
în afară de companie intelectuală. Lui Lucy îi plăcuse acest lucru, o 
făcuse să se simtă în siguranță. 

Totuși, imaginea lui Lord MacGillivray părea mai ștearsă acum, 
mai fragilă, de parcă ar fi fost o fantomă care se evapora în fața 
ochilor ei. Nu își mai amintea clar momentele lor plăcute de cama- 
raderie intelectuală. În schimb, imaginea lui Robert Methven era 
limpede în fata ei - puternic, aspru și hotărât. 

Lucy se băgă in pat si stinse lumânarea. Căldura neașteptată a 
zilei se stinsese complet și începuse ploaia, picături mari ropotind 
pe acoperișul castelului, apa bolborosind în jgheaburi și stropind 
terasa de dedesubt. Fereastra era deschisă, iar sunetul îi umplea 
urechile. Era liniștitor, astfel că îi alungă toate problemele și o ador- 
mi, în cele din urmă. Castelul era cufundat în tăcere, iar toți oaspeţii 
dormeau. Edificiul doar scärtäia ușor, linistindu-si oasele greoaie 
peste noapte. 

Lucy dormea când ceva o deranjă, scotand-o din bezna somnului 
lipsit de vise. Deschise ochii. Încăperea era cufundată în umbră, iar 
ea nu vedea nimic. Mintea ei încă se lupta cu somnul, dar urechile 
auzită pașii și scärtäitul podelei din lemn. Apoi întunericul păru să 
se miște și ceva sau cineva veni lângă pat. Se ridică rapid în capul 
oaselor și vru să tipe, dar era prea târziu. Fu înfășurată în faldurile 
sufocante ale unui material - nu mai vedea nimic și abia dacă pu- 
tea să respire. Se luptă cu înăbușeala și cu întunericul, zbătându-se 
și sperând să lovească pe oricine era lângă ea, dar mâinile îi fură 
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prinse si legate, iar lupta ei deveni zadarnicä. Auzi un bärbat inju- 
rând in barbă si lovi cu piciorul, sperând să il nimereascä. El injurä 
din nou si o aruncä peste umär. Lucy se simtea ametitä. Nu avea 
deloc aer. Întunericul sufocant se adânci. Încercă să rămână consti- 
entă, dar ceva o lovi puternic la ceafă, iar totul dispăru. 
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Primul lucru pe care il väzu Lucy cänd deschise ochii fu un feli- 
nar. Se legäna înainte și înapoi într-un ritm ametitor și tinea pasul 
cu durerea ei de cap și cu starea de greață care îi chinuia stoma- 
cul. Se rostogoli și resimti si mai intens greata. Din fericire, cineva 
avusese inspirația de a anticipa acest lucru - lângă patul ei era un 
lighean. Se simţi profund recunoscätoare si doar putin mai bine. 
Gemu și se întinse pe spate, închizând ochii, iar după o clipă simţi 
o compresă rece pe fruntea fierbinte. Nu era curioasă în privința 
locului în care se afla sau ce i se întâmpla. Constientiza doar cât 
de rău se simțea. Închise ochii și lăsă somnul să pună stăpânire 
pe ea. 

A doua oară când se trezi, se simţi diferit. Camera nu se mai 
învârtea de parcă ar fi fost într-un carusel. Deschise ochii și văzu 
același felinar pe perete, deasupra capului, aruncând umbre în încă- 
pere. Nu era nimeni în cameră, iar ea se simţi foarte ușurată. 

Se ridică în capul oaselor și își legănă picioarele peste marginea 
patului. Brusc, se simți ametitä și greata reveni. Își duse mâna la 
ceafă și simți un cucui de dimensiunea unui ou mic. Era extrem 
de dureros. O dureau gi mâinile, și picioare din cauza vänätäilor. În 
același timp, își dădu seama că era în cămașa de noapte, ruptă și 
pătată. Era desculta. Amintirile începură să revină. Lucy își aminti 
camera din castel și sentimentul de teamă care o cuprinsese când își 
dăduse seama că fusese cineva în întuneric. Își aminti inutilitatea 
luptei împotriva răpitorilor, violenta lovitură pe care o încasase în 
cap și apoi întunericul, presărat uneori cu o licärire, care îi aduse- 
seră groază și greață. 

Totuși, nu o molestase nimeni. Își dădu imediat seama de acest 
lucru si se simţi atât de uguratä, încât aproape că începu să plângă. 
Apoi se simți atât de furioasă, încât tremura și își dorea să spargă 
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ceva. Ramase asezata pe marginea patului pana ce se calmä si putu 
sä gändeascä din nou limpede. 

Privi în jur. Camera era mică, iar lumânarea din felinarul de pe 
perete dezvălui mobilierul ponosit din lemn, patul în care dormise 
cu asternuturile invälmäsite și salteaua diformä, un scrin vechi cu 
un bazin ciobit din porțelan și un urcior cu trandafiri pictați, stersi. 
Lucy merse și turnă puţină apă în lavoar. Era calduta și avea un 
miros ușor rânced, dar era destul de bună pentru a-și spăla fata 
şi a-și limpezi mintea. După aceea se duse la fereastră și deschise 
obloanele rupte. Afară era noapte, acea noapte de vară scoțiană în 
care cerul nu se întuneca pe deplin. Lucy se gândi că probabil era 
târziu - zece, poate unsprezece noaptea? Dar nu avea sens, pentru 
că bărbaţii care o räpiserä veniseră după ea la miezul nopții. O bă- 
nuială, o teamă îi străbătură corpul. 

Era imposibil să fie aceeași noapte. 

Se aplecă afară pe fereastră. Vedea pereții varuiti ai hanului lu- 
minati de razele slabe ale lunii, cerul senin și stelele palide si pläcuta 
hanului legănându-se într-o briză puternică. Curtea de dedesubt 
era pustie. Plecă de la fereastră și merse în vârful picioarelor la ușă, 
tresărind când scândurile vechi ale podelei scärtäirä sub picioarele 
ei desculte. Nu voia să alerteze pe nimeni că se trezise. 

Răsuci mânerul, dar ușa rămase cu încăpățânare închisă. Lucy 
nu fu surprinsă de acest lucru, dar inima începu să îi bată mai tare, 
trimitandu-i fiori până în vârful picioarelor. Sperase ca ușa să se 
deschidă și ea să fugă, doar în cămașă de noapte, ca să ceară ajutor. 
Probabil că ar fi fost stupid să se avânte dintr-un pericol în altul, 
dar era disperată. Nu avea de gând să stea acolo, la mila răpitorilor. 

Se auzi o cheie răsucindu-se în yală, iar Lucy traversă repede 
camera, chiar în timp ce ușa se deschise și intră Robert Methven. 
Fu atât de şocată, încât genunchii îi cedară, așa că se agezä imediat 
pe marginea patului. 

-Te-ai trezit, spuse el. Cum te simți? 

— Tu? întrebă Lucy. 

Senzatia de dezamăgire fu atât de puternică, încât aproape că îi 
tăie răsuflarea. 

Robert Methven o răpise. 

O lovise în cap și o luase de la castel. 
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Ea îi respinsese cererea în căsătorie, refuzase să fie compromisa 
de el, așa că Methven își luase singur ceea ce îi refuzase. O rănise, 
o speriase şi o răpise. 

Cruzimea acelei lovituri în cap o înfuria cel mai mult. 

-Tu! repetă ea. Furia si dezamăgirea o copleșiră. Se aruncă asu- 
pra lui, lovindu-l cu pumnii în piept. M-ai răpit! Ticălos josnic, vi- 
clean, inselätor! Lucy trase adânc aer în piept. Sângele îi clocotea 
în vene si, pentru o clipă, furia îi anihilă durerea de cap, dar si pe 
cea din imimă, pricinuită de revelaţia că el nu era bărbatul pe care il 
crezuse. Prefăcut, siret, calculat! adăugă si îl lovi din nou cu pumnii 
ei mici. 

- Evident, să fii intelectual e un avantaj, spuse Methven. Nu duci 
lipsă de cuvinte descriptive. 

Îi prinse braţele într-o strânsoare neglijentă, imobilizând-o. 
Atingerea lui fu blândă, iar Lucy fu înfuriată și mai mult de faptul 
că el putea fi atât de tandru, când înainte fusese foarte violent. 

-Te credeam mai bun de atât! spuse ea cu amărăciune. 

- Mulţumesc, spuse Methven. Sunt onorat de părerea ta bună. 

Lucy ducea o luptă împotriva unei dorinţe perfide de a plânge. 
Îşi spuse în sinea ei că era din cauza stării de greață și a loviturii 
primite în cap, nu din cauza faptului că era atât de dezamăgită de 
el. Methven nu însemna nimic pentru ea. Trădarea lui nu însemna 
nimic. Inäuntrul ei încă clocotea furia, dar știa că violența fizică 
era inutilă împotriva unui bărbat atât de puternic precum el. Avea 
nevoie de inteligență si de viclenie pentru a scăpa de el - sau de un 
pistol, dacă reușea să găsească unul. 

Capul îi zvâcni brusc de durere, iar Lucy se legănă pe picioare. 
Methven o sustinu, iar ea nu putu suporta blandetea lui. 

-Nu mă atinge! strigă Lucy și se smuci, eliberându-se din strân- 
soarea lui. M-ai lovit... 

În glasul ei era prea multă durere, chiar și ea o auzea. Nu voia ca 
el să știe că îi păsa. 

-Te inseli, spuse el pe un ton aspru. Nu te-aș răni niciodată! 

Ochii li se intälnirä, iar Lucy isi simţi inima tresărind. În privirea 
lui era o furie protectoare. Ea o simţea în fiecare centimetru din 
corpul lui încordat. Apoi Methven îi întoarse spatele. 
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-Värul tău Wilfred te-a răpit, îi spuse elpeste umăr. A angajat 
oameni pentru asta. 

Methven nu îi oferi nici o dovadă, nu făcu nimic pentru a o con- 
vinge că spunea adevărul. De în clipa în care ochii li se întâlniseră 
Lucy știu că el nu mintea. 

-Wilfred? întrebă ea. De ce ar face asta? 

Era uluită. Era adevărat că Wilfred îi acordase o atenţie neobis- 
nuită în acea noapte la castelul Brodrie, dar cu siguranță nu fusese 
serios când o curtase. Doar dacă nu cumva avea datorii foarte mari 
la cămătari, iar zvonurile că avea nevoie să se însoare cu o mosteni- 
toare erau adevärate. 

-Îmi închipui că a plănuit să te forțeze să te cäsätoresti cu el, 
spuse Methven. Ori sa te impiedice sä te märiti cu mine, ca apoi sä 
poată revendica pământurile mele. Stie că trebuie să mă insor cu o 
rudă de-ale lui, iar dacă a aflat că te-am ales pe tine... 

Lucy duse mâna la cucuiul de la ceafă. 

-M-au lovit, spuse ea. 

- Da, zise el din nou cu asprime în glas. De aceea ai fost incon- 
stientä atât de mult timp. 

-Mi-a fost rau. 

Lucy își aminti ligheanul de lângă pat și compresa rece pe frun- 
te. Oare Robert Methven fusese cel care stătuse cu ea în timp ce se 
simtise atât de rău? Il privi, dar chipul lui era impasibil. 

- Îmi pare rău, spuse el. Au fost duri cu tine, dar au spus că nu 
te-au rănit. Au fost foarte bine plătiți să nu o facă. 

- Oh, făcu Lucy și își simți obrajii infierbantati. Știa la ce se refe- 
rea - la rănile pe care le-ar fi putut căpăta. Tu... i-ai întrebat? 

-Sub amenințarea sabiei, răspunse Methven cu un umor negru 
în glas. Mă bucur că este adevărat. Probabil ar fi jurat că roșul era 
albastru ca să scape de mine. 

Lucy își putea închipui furia lui şi teama bărbaţilor. O făcu să 
se înfioare. 

~ Dar Wilfred? întrebă ea. Unde este acum? 

Nu îi venea să creadă că vărul ei o putea trata cu o asemenea 
cruzime. Nu le păsase niciodată prea mult unul de altul, dar acest 
lucru era revoltător, de-a dreptul rusinos. Lucy se agezä din nou pe 
pat și își trase cuvertura cu cocoloașe în jurul ei, căutând confort. 
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-Habar nu am unde este, zise Methven. 

Pärea indiferent, dar ea auzi furia adänc ingropata in cuvintele 
lui. Lucy aproape cä se temea de Wilfred. 

-Aici i-am ajuns din urmä, continuä el. Cardross te ducea 
la castelul de la Cairn Rock, pe coastä. L-am gonit intr-acolo pe 
jos, dezbräcat, in ploaie. Methven ridicä din umeri. Norocul lui 
cä acum s-a oprit ploaia, desi poate cä si-a gäsit deja moartea 
pe undeva. 

Lucy ridicä brusc privirea. 

- I-ai luat hainele? 

-E norocos că nu l-am trimis pe fundul lacului, zise Methven. 
Dacă s-ar fi atins de tine, l-aș fi ucis. 

Lucy îl privi un moment îndelungat. 

-Chiar vorbeşti serios, spuse ea, încruntându-se ușor. 

- Da, rosti el, iar maxilarul i se încordă. Astepta ca oamenii lui 
să te aducă aici, foarte mulțumit de sine si de planurile lui, putin 
ametit de băutură, ceea ce l-a facut să își dea și mai multă importan- 
tă... Methven își scutură umerii, parcă pentru a scăpa de o amintire 
neplăcută. Este un om jalnic și grotesc dacă încearcă să folosească 
o femeie împotriva mea. 

- Mulţumesc că ai venit după mine, spuse Lucy. Nu am fost prea 
recunoscătoare mai devreme. Îmi cer iertare. 

Un zâmbet vag domoli îndârjirea din ochii lui. 

- Mereu voi veni după tine, spuse el pe un ton ferm. Mereu te 
voi proteja. 

Era o promisiune. Ca și cum Methven o revendica. Între ei se 
lăsă o tăcere stânjenitoare. Lucy o sparse, privind în jur, studiind 
camera neingrijita. 

-Unde suntem? întrebă ea. 

-Într-un han în apropiere de Thurso. Privi si el în jur şi strâmbă 
din nas. Îmi pare rău. E puțin cam spartan pentru fiica unui duce, 
dar, dacă iti este foame, e posibil să aibă niște pâine și brânză. 

Lucy clătină din cap. Nu îi era foame. Își dorea era să facă o baie, 
dar se îndoia că hanul dispunea de un asemenea lux, mai ales în 
toiul nopții. 

-E în regulă până mâine, spuse ea. Când mă vei duce înapoi la 
Durness. 
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Methven nu räspunse. Lucy ridicä privirea si ii väzu expresia iro- 
nică in timp ce se uita la ea. Brusc, inima îi urcă in gât și simți că nu 
mai avea aer. În acel moment, îi înțelese cuvintele de mai devreme. 
Chiar o revendica. 

-Nu mă duci înapoi la Durness, spuse ea încet și brusc i se 
făcu frig. | 

-Nu ar avea rost, spuse el sec si indiferent, punänd-o fatä 
in fatä cu adevärul. Este prea tärziu. Era deja prea tärziu cänd 
te-am gäsit. Lipsesti de o zi sio noapte, Lady Lucy. Dacä te duc 
inapoi necäsätoritä, vei fi distrusä. Robert zämbi. De data asta, ar 
fi inevitabil. 

Se läsä din nou täcerea, intreruptä doar de vuietul väntului si 
de trosnetul bustenilor din semineu. Lucy înghiţi în sec. Pulsul ii 
zväcnea in urechi. 

„Căsătorie. Sau ruină.“ 

Viaţa si reputaţia ei perfectă erau ruinate. De data asta, nu mai 
exista nici o scăpare. 

Se uită la Robert. 

-Şi cum sunt deja ruinată, mă tii pentru tine, spuse ea, înce- 
pând să se teamă. 

Un fior rece o străbătu. Era imposibil, trebuia să existe o cale de 
scăpare. 

El ridică din umeri. 

~ Dacă așa vrei să priveşti lucrurile, da. Dacă mi-ai fi cu adevărat 
recunoscătoare, ai putea spune că iti salvez reputaţia. 

- Recunoscătoare! Teama și neîncrederea îi puseră un nod în gât. 
Refuz să fiu compromisä de tine! Nu poţi să iei pur și simplu ceva 
ce iti este refuzat... 

Tăcu. Bineînţeles că el putea să ia ce îi era refuzat. Ea era acolo, 
sub controlul lui. Lucy nu îl credea un bărbat care să o ia cu forța, 
dar, singură cu el, speriată și cu trupul chinuit de durere, nu mai 
era sigură de nimic. 

Simti salteaua lăsându-se când Methven se așeză la capătul pa- 
tului. El nu îi răspunse imediat și, cumva, tăcerea lui o sperie si 
mai mult decât implicaţiile acțiunilor sale. Însemna că Robert 
se gândise deja pe îndelete la toate lucrurile pe care trebuia 
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să le ia in considerare, că hotărâse deja ce avea să facă. lar ea nu 
putea să îl facă să se răzgândească. 

-Lady Lucy, iti ofer protecția numelui meu. Este tot ce pot face 
ca să te ajut în acest moment. 

-Ce noroc pentru tine că este întocmai rezultatul pe care îl do- 
reai! spuse ea cu răceală și privi din nou în jur. Dacă se ajunge acolo, 
de unde ştiu că povestea pe care mi-ai spus-o despre vărul meu este 
adevărată? Poate că tu m-ai răpit! 

Expresia lui Methven se înăspri, devenind mai dură decât 
o stâncă. 

- Poti să crezi asta dacă vrei. Tot ce pot spune este că ţi-am spus 
adevărul și aș fi onorat dacă mi-ai accepta cererea în căsătorie de 
data asta. 

-Şi dacă refuz? rosti Lucy. Sau ar trebui să lăsăm politeturile 
deoparte și să cădem de acord că nu am de ales? 

- Întotdeauna ai de ales, spuse Methven. 

-Nu și dacă vreau să imi păstrez reputaţia intactă, zise ea. 

El zâmbi. 

-Şi asta este o alegere. 

Lucy își frecă fruntea, încercând să alunge durerea groaznică 
de cap. 

„Căsătorie. Sau ruină.“ Cuvintele îi răsunau în minte. Știa cum 
ar fi fost viata ei dacă nu s-ar fi căsătorit. Numele ei ar fi devenit 
sinonim cu scandalul - moștenitoarea răpită, care se întorsese acasă 
cu reputaţia pătată. Nu avea să mai fie debutanta perfectă, nu avea 
să mai fie nimic perfect. Avea să fie distrusă, dezonorată, bârfită în 
soaptä. Tatăl ei ar fi fost îngrozit, iar întreaga familie ar fi căzut 
în dizgrație. 

Singura soluţie de a se salva era să accepte cererea lui Robert 
Methven. Dar el ar fi vrut o căsnicie în adevăratul sens al cu- 
vântului. Ar fi vrut un moștenitor. Întunericul îi dădea târcoale 
lui Lucy. Nu se putea căsători cu el, nu îi putea dărui un moste- 
nitor. Gândul acela o îngrozi. Văzu în fata ochilor chipul speriat 
şi bräzdat de lacrimi al lui Alice și îi simți degetele reci ca ghea- 
ta. Atât de mult sânge, atâta durere... Își înghiți suspinul care îi 
bloca gâtul. 

Alegeri de neconceput. 
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Capul îi zväcni din nou brusc, iar Lucy închise ochii. 

-Trebuie să te odihnesti, spuse bland Methven. Vorbim mâine. 

-Nu o voi face, spuse ea, simțind cum frica îi strange pieptul. Nu 
mă voi căsători cu tine. Nu pot. 

El o privi ferm, iar ei îi veni să plângă când văzu blandetea din 
ochii lui. 

-Nu te gândi la asta acum, spuse Methven. Ai trecut printr-o 
încercare grea. Te vei simți mai bine dimineaţă. 

Lucy nu avea să se simtă mai bine. Nimic nu putea rezolva si- 
tuatia, nu si de data asta. Își feri privirea și închise strâns ochii 
pentru a împiedica lacrimile să cadă. Nu avea de gând să dea dovadă 
de slăbiciune. 

-Trebuie să imi dai cuvântul tău că nu vei încerca să fugi, zise 
Methven. 

Lucy deschise ochii și îl privi încruntată. 

-Nimic nu mi-ar face mai multă plăcere decât să fug. 

El ridică din sprâncene. 

-În acest caz, mă văd nevoit să te leg pentru propria siguranță. 

Lucy sări în picioare furioasă. 

-Sä mă legi? Nu fi absurd! 

El zâmbi implacabil. 

-Atunci dă-mi cuvântul tau! 

Era lucrul cel mai rațional pe care putea să îl facă, dar era sătu- 
lă să i se spună ce să facă. I se păru o revoltă să i se impotriveas- 
că, indiferent cât de copilăresc era gestul. În plus, era convinsă că 
Methven nu avea să își ducă la capăt amenințarea. 

Lucy îi întoarse spatele. 

-Nu promit nimic, spuse ea imbufnatä. 

El ridică din umeri, de parcă tentativa ei de a se răzvrăti era 
inutilă. 

- Atunci trebuie să te leg. Te-am avertizat. 

- Nu o vei face, spuse Lucy. Nu o poți face. 

—Ba pot, zise Methven peste umăr. 

Merse la dulap și răscoli conţinutul sertarului de sus. Lucy 
văzu că era plin cu haine vulgare: fuste, bluze, probabil ținute 
de hangita. Methven scoase ceva ce semăna cu o eşarfă din mătase, 
dar tipatoare. 
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Barbatul vorbea serios. 

Pentru o secundä, socul o tintui in loc, dar apoi alergä spre usa 
descuiatä. Methven fu prea rapid pentru ea. O prinse de incheietura 
chiar când întinse mâna spre mâner. 

-Nu am nici cea mai mică intenţie să te ränesc. 

Căldura trupului său și intimitatea bruscă a atingerii o imo- 
bilizară. Methven o luă în brațe și o așeză înapoi pe pat. Lucy isi 
pierdu echilibrul pentru o secundă crucială, iar în acel moment el 
își sprijini un picior pe pat si se aplecă pentru a înfășura esarfa in 
jurul stâlpului patului și apoi îi legă cu pricepere încheietura mâi- 
nii. Lucy trase de ea și nu reuși decât să strângă nodul, asemenea 
unui garou. 

- Dă-mi drumul! spuse ea printre dinții inclestati. 

Nu îi venea să creadă că el făcea asta. Descoperea o fata diferi- 
tă a lui Robert Methven, un bărbat lipsit de formalitati, care - isi 
dădu brusc seama - fusese destul de necruţător cât să își croias- 
că singur drum prin sălbăticia Canadei când familia îi alungase. 
Lucy văzuse deja fränturi din acea îndârjire în el. Acum ieșea la su- 
prafata nedeghizată. 

Methven râse și o privi cu superioritate. 

- Mă vei implora? întrebă el. 

Lucy se încruntă. 

-Sunt fiica unui duce. Eu nu implor pe nimeni. 

- Eşti încăpățânată, spuse el în timp ce îi lega mâna dreaptă. Îmi 
place asta la tine. 

-Nu are importanță dacă iti place sau nu, zise Lucy, dând nepu- 
tincioasă din picioare. Dă-mi drumul! 

- Nu, zise el calm. Nu am încredere în tine că nu vei fugi. Nu 
doar că mi-ai da bătăi de cap pentru a te aduce înapoi, dar te-ai pune 
pe tine însuți în pericol. 

- Eşti un bädäran, spuse Lucy. Un täränoi! 

-Eşti foarte politicoasă cu insultele. O adevărată lady, spuse 
Methven, înclinând capul într-o parte. Dar nu mereu. Nu m-ai săru- 
tat așa cum ar face-o o lady, zise el si afișă zâmbetul acela răutăcios, 
care o făcea să se înfioare. Mi-a plăcut și acest lucru. 

Methven se retrase si își admiră opera. Bratele lui Lucy erau de- 
părtate, legate de stâlpii patului, nu atât de strâns ca ea să se poată 
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plänge, dar nici prea lejer ca sä se poata elibera. Era rosie de furie 
pentru că el își pusese amenințarea în practică. 

- Deci asta este ideea ta de curtare, izbucni ea. Ar fi trebu- 
it să îmi dau seama după tentativele tale mârșave de a mă com- 
promite. Intentionezi să mă tii legată până ce voi accepta să fiu 
soţia ta? 

- Nu cred că märsave este cuvântul potrivit, spuse Methven, ve- 
rificând nodurile. Nu mă gândisem să te tin legată, adăugă el cu 
același zâmbet vag, dar ideea e tentantă. 

Din cine știe ce motiv, gândul și expresia lui o înfierbântară. 
Văzu că ochii lui căzură pe cămașa ei de noapte, transparentă în 
lumina palidă. Lucy cobori privirea și văzu ce vedea el — sfârcurile ei 
pe sub bumbacul fin împungând materialul subțire. Având braţele 
atât de depărtate, nu putea face nimic pentru a se acoperi. Se sim- 
tea expusă, neputincioasă și vulnerabilă, dar totodată înfierbântată 
şi excitată. Se foi agitată pe pat, iar Methven o privi lacom, ochii 
albaștri coborându-i pe locul unde coapsele ei se uneau, dar apoi îi 
fixă din nou pe chipul ei. l 

Inima lui Lucy tresări. Ochii li se întâlniră, iar în stomacul ei se 
aprinse un foc mistuitor. Buzele i se întredeschiseră. 

-Nu voi lua ce nu îmi aparține, spuse el. 

Apoi o acoperi cu pătura si se întoarse brusc cu spatele, rupând 
legătura intensă dintre ei si lăsând-o tremurând. 

-Încearcă că dormi, spuse el cu asprime. 

— Așa? întrebă Lucy. 

Methven îi aruncă o privire întunecată. 

- Vei reuși, zise el, apoi incuie usa și puse cheia în buzunar. 

Lucy se simţi ușor descumpănită, legată și captivă cu el în came- 
ră. De data aceasta, Methven chiar intenţiona să se însoare cu ea. 

Lumina încă străpungea obloanele rupte. Acolo, în nordul în- 
depărtat, noaptea nu era niciodată complet întunecată. Lucy 
încă putea distinge forma mobilierului, a scaunului din lemn pe 
care se așezase Robert Methven, care părea mult prea incomod 
pentru odihnă. 

-Chiar nu există nimeni altcineva care să te ajute să iti salvezi 
moștenirea? întrebă ea după o clipă. 

El îi aruncă fugar o privire. 
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- Dacă vei continua să vorbești, nu vei dormi. 

-Nu sunt obosită, spuse Lucy. 

El mormăi încruntat. 

- Eu sunt, si chiar foarte obosit. Am călărit toată ziua ca să te 
găsesc și uite ce mulțumiri primesc. 

Lucy își dădu seama că Robert nu voia să vorbească, dar ea insis- 
tă. Putea fi singura ei șansă de a-l convinge să o lase să plece. Dacă 
reușea să îl convingă, avea să găsească o cale de a evita scandalul. 
Familia avea să o ajute. O făcuse și înainte, când murise Alice. Putea 
să o facă din nou. Un licär de speranţă se aprinse în inima ei - pro- 
babil că era complet inutilă această fărâmă de speranță, dar trebuia 
să creadă în ea. 

- Dacă am găsi o altă ramură a familiei, se încumetă Lucy, poate 
că există cineva cu care te-ai putea căsători... 

-Nu te obosi. 

Methven părea täfnos, de parcă ideea de a se căsători cu altci- 
neva i se părea respingătoare în acest moment. Poate că așa era. 
Lucy își dădu seama că nu se gândise nici o clipă la sentimentele lui 
fata de acest aranjament. Era forțat să se însoare, dar nu avea prea 
multe opțiuni la îndemână. 

-Ai renunțat complet la formalitate, spuse ea, acum, când crezi 
că nu mai trebuie să mă curtezi. 

- Iartă-mă, dar nu știam că suntem într-o situație formală, spu- 
se el, iar Lucy îi simți amuzamentul din glas. 

- Esti absolut convins că sunt singura femeie eligibilă? in- 
sistă ea. 

De data aceasta, îl văzu ridicând din sprâncene, de parcă ar fi 
fost surprins de întrebare. Poate că simtise vanitatea din spatele ei. 
Methven zâmbi vag. 

-Sunt absolut convins, răspunse el foindu-se, iar scaunul din 
lemn scärtäi. Este ironic, din moment ce tu nu ai nici cea mai mică 
dorință să te märifi cu mine, că ai tot ce îmi doresc la o soţie. 

Cuvintele lui o încântară. O încântară foarte mult, deși știa că nu 
ar fi trebuit să se întâmple acest lucru. Mai știa că nu ar fi trebuit să 
rostească următoarea întrebare. 

-De ce? 

El o privi lung, iar de data aceasta nu zâmbi. 
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-Te doresc, spuse Methven. 

In camera se asternu o täcere grea pentru cäteva momente, 
apoi el se räsuci in scaun, astfel incät Lucy sä nu li mai poatä vedea 
chipul. 

- Ti-am spus să încerci să dormi, zise el cu asprime. Mâine ne 
așteaptă un drum lung călare. 

-De ce ești convins că știu să călăresc? întrebă Lucy. 

- Sunt sigur că ştii, zise Methven. Alternativa ar fi să stai cu 
mine pe calul meu și nu cred că ti-ar plăcea asta. 

- Altfel mă vei lega de șa? 

- Da, zise el, zâmbind ușor sumbru. Și eu voi conduce. În caz că 
încerci să fugi. 

Lucy încercă să își găsească o poziție mai confortabilă, dar era 
dificil pe salteaua diformă. Faptul că era legată astfel o înfuria, dar 
acum, când primul val de furie se domolise, fu nevoită să recunoas- 
că faptul că nu fusese prea matur din partea ei să îi spună că avea 
de gând să fugă. Ar fi fost o prostie să o facă având în vedere că era 
singură, neînarmată si îmbrăcată neadecvat. Umblau multi rebeli 
prin văile sălbatice, iar Lucy nu voia să se arunce direct în ghearele 
unui pericol mai mare. Pe de altă parte, văzuse hainele în sertarul 
dulapului din care Robert luase eșarfele cu care o legase. Putea găsi 
ceva de schimb acolo. Și dacă reușea cumva să se înarmeze, evadarea 
nu era imposibilă. Se putea întoarce la Durness, iar de acolo putea 
lua o trăsură spre casă. Din moment ce Methven nu avea să o ajute, 
trebuia să se descurce singură. 

Se gândi la un plan o vreme, făcând calcule si indraznind 
să spere. 

El se foi din nou, oftând adânc din pricina disconfortului. 

-Nu ai de gând să dormi? întrebă Lucy pe un ton candid. Cu 
cât el adormea mai repede, cu atât mai curând ea putea încerca să 
se elibereze. 

-As adormi dacă ai tăcea din gură. 

Methven părea chiar mai morocănos, de parcă îi era imposibil 
să doarmă pe o piesă de mobilier atât de incomodă. Asa îi trebuia! 

Salteaua avea un miros vechi de mucegai și de excremente de 
șoarece. Lucy strâmbă din nas si încercă să nu inspire prea mult. 
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Ar fi vrut să facă o baie. Probabil că mirosea la fel de rău precum 
asternuturile si patul. 

În micile raze de lumină care patrundeau prin obloane și in pa- 
lidul licär al focului, väzu centironul sabiei lui Methven rezemat de 
spatarul scaunului. Un fior de entuziasm o sträbätu. Fara indoialä, 
barbatul avea si un pistol la el. 

Lucy testa din nou legăturile de la mâini. Mätasea era alunecoa- 
să, iar acest lucru îi dădu speranţă. 

Se liniști si astepta ca Robert Methven să adoarmă. 
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Scaunul din lemn era ingrozitor de tare. 

Pe Robert il dureau locuri din corp de care nici mäcar nu stia 
cä existau. Fuseserä douä zile ingrozitoare. Lady Mairi MacLeod il 
trezise din patul lui de la hanul Durness in primele ore ale diminetii 
precedente, speriată, spunându-i că sora ei fusese răpită. El nu mai 
dormise de atunci, căutând-o pe Lucy pe toate străzile din Durness, 
luând urma răpitorilor, până când îi prinsese în acest loc uitat de 
Dumnezeu. Scăpase de infractorii angajaţi de Wilfred, iar pe acesta 
îl trimisese la plimbare. Apoi o îngrijise pe Lucy în timp ce fusese 
bolnavă, iar toată recunostinta pe care o primise pentru eforturile 
lui fură refuzul continuu al cererii lui în căsătorie și amenințarea că 
avea să fugă. 

Lady Lucy MacMorlan era incäpätänatä și răsfăţată. Era o belea, 
dar el tot o dorea. 

Și acum era legată de pat, iar acest lucru îl făcea să o doreas- 
că și mai mult. Poate că era epuizat, dar nu într-atât încât să nu 
poată face dragoste cu ea. Se gândi la legăturile din mătase și la 
Lucy legată. Se gândi la formele ei delicate și la goliciunea trupului 
sub cămașa de noapte subțire, la mirosul pielii și la senzaţia ei sub 
mâinile lui. Toate aceste gânduri neîmplinite se jucau cu simțurile 
lui, provocându-i o erectie atât de puternică, încât avea impresia că 
urma să explodeze. Robert își dorea să îi depărteze picioarele și să 
se cufunde înăuntrul ei. 

Își trecu o mână prin par, frecându-și fruntea si încercând 
să alunge imaginile senzuale. Îşi blestemă în sinea lui imaginația 
bogată, în timp ce erecţia deveni insuportabilă. 

Robert se foi în scaun pentru a mia oară. 

-Eşti încă treaz, spuse Lucy, nepäränd foarte încântată. 

- La fel și tu. 

- Stau într-o poziție incomodä. 


Nicola Cornick ————— 


~ Și eu, spuse Robert. De ce nu mă inviti în pat? adäugä el. Ar fi 
mai plăcut pentru amândoi. 

Nu se putea întâmpla nimic rău dacă făcea dragoste cu ea acum, 
din moment ce urma să fie soţia lui. Tânjea să îi simtă trupul. Do- 
rinta îi pulsa în vene. 

-Nu cred, spuse Lucy pe un ton formal, dar în glas i se simți 
teama, iar Methven își aminti că era virgină. 

Trebuia să se poarte tandru cu ea, nu să o bruscheze. Fără în- 
doială, nu avea să fie sedusă pe o saltea veche, într-un han infestat 
de șoareci. 

„La naiba!“ 

-Atunci ne este menit amândurora să îndurăm câteva ore de 
disconfort, spuse el. 

Cu toate acestea, adormi după ceea ce păru o eternitate. Fu bân- 
tuit de imaginea lui Lucy în vis - la un moment dat, chiar isi închi- 
pui mâinile ei pe trupul lui -, apoi se foi, dar nu se trezi complet. 
Oboseala adunată în ultimele două zile, ușurarea datorată faptului 
că Lucy era în siguranță și promisiunea viitorului îl adormită la loc. 

Se trezi la câteva ore după răsărit. Camera era rece și învăluită 
într-o palidă lumină cenușie. Obloanele erau deschise, legănându-se 
în bătaia vântului. Îi luă doar o fracțiune de secundă să se dezme- 
ticească pe deplin, instinctul avertizându-l că era ceva în neregulă. 
Sări de pe scaun blestemând și toți mușchii lui protestară. 

Din doi pași ajunse lângă pat. Era gol, iar eșarfele din mătase 
atârnau de stâlpii din lemn, sfidându-l. Nu fuseseră tăiate, ceea ce 
însemna că Lucy reușise cumva să își elibereze mâinile. Robert 
se încruntă. Probabil că evadarea fusese un proces dureros, ceea 
ce demonstra cât de hotărâtă era să scape de căsătoria cu el. 

Fereastra era larg deschisă. Alergă si se aplecă în afară. Sub fe- 
reastră era un acoperiș jos, înclinat, la aproximativ doi metri de sol. 
Robert se întoarse brusc și studie încăperea. Sertarul dulapului era 
pe jumătate deschis, iar pe podea era un maldăr de haine. Cămașa 
de noapte a lui Lucy zăcea abandonată peste ele. 

Centironul lui dispăruse. Și pistoalele fuseseră luate - la fel si 
banii. De data aceasta, Robert înjură mai tare. Cel putin încă avea 
pumnalul. Își luă repede haina, descuie usa și cobori scările câte trei 
de-odată. Pe peretele din ipsos din hol era expusă o sabie - o luă si 
pe aceea. 
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Calul lui lipsea. Nu fu deloc surprins. O mai subestimase pe 
Lady Lucy MacMorlan. De data asta, greseala fusese spectaculoasa. 
Robert se gândi că, atâta vreme cât ușa era încuiată, cheia era la el, 
iar ea era legată de pat, el putea lăsa garda jos. Fusese o greșeală 
de amator. Poate că Lady Lucy era cuviincioasa fiică a unui duce, 
dar era un urmaș direct al lui Malcolm MacMorlan, Vulpoiul Roșu 
din Forres. Se trăgea dintr-un neam de războinici. Asta zăcea sub 
aparenţa podoabelor civilizației secolului al XIX-lea. 

Robert zâmbi într-un mod sinistru. Lady Lucy era magnifi- 
că. Într-adevăr, era exact așa cum își dorea el să fie soția si mama 
copiilor lui. 

Celălalt cal din grajd era o märtoagä râioasă, care arăta de par- 
că avea să legine daca era forțată prea mult. Robert trebuia să se 
mulțumească cu ea. Ignorand strigătele furioase ale hangiului, care 
pierduse o sabie și fusese înșelat în privința prețului camerei și al 
märtoagei, Robert o luă pe drumul spre Thurso in cea mai mare 
viteză de care era capabil calul. 


Lucy călărea deja de câteva ore. Nu era sigură că mergea în di- 
rectia corectă. Orientarea nu se număra printre punctele ei forte. 
Nu întâlnise tipenie de om, astfel că nu avusese pe cine să întrebe. 
Peisajul stâncos era colorat în auriu de diversele soiuri de ferigă și 
în violet-cenusiu de iarba-neagră. Soarele era deja dogoritor. Nimic 
şi nimeni nu se mișca în jur. Doar un vultur dădea alene târcoale pe 
cerul de un albastru palid. 

Era neobișnuit de liniște, iar Lucy simţi un fior de teamă. Și calul 
îl simți. Animalul ciuli urechile, iar Lucy îl simți incordandu-se. 

Îi plăcea calul lui Robert Methven. Era castaniu și avea ochi lu- 
minosi, ageri. Era rapid, curajos și inteligent. Îi amintea de stăpânul 
lui, dar nu voia să se gândească la acest lucru, deoarece îl tratase 
scandalos pe Methven; îi furase calul, pistoalele, sabia și banii. Fu- 
sese destul de ușor. El dormea buștean și abia se mișcase când ea 
ridicase centironul cu sabia de lângă scaun și își aruncase pe umăr 
coburii cu pistoalele. Lui Lucy i se păruse riscant să îi caute cheia 
ușii în buzunare, astfel că ieșise pe fereastră și alunecase ușor în 
grajd de pe acoperiș. Ea și Alice petrecuseră ani întregi ieșind gi in- 
trând pe ferestrele castelului Forres. Cel puţin Alice o făcuse. Lucy 
o urmărise îndeaproape, așa că știa cum să procedeze. 
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Singurul lucru de care nu era total mulțumită era costumatia ei. 
Nu avusese prea mult timp să cotrobăie prin sertare. Prin urmare, 
se alesese cu un amestec pestrit de haine. Purta o bluză albă cu 
decolteu adânc, pe care și-l ascunsese cu o eșarfă colorată, o pere- 
che de pantaloni bărbătești care i se potriveau cât de cât, o jachetă 
care era mult prea mică și strâmtă și ciorapi cu găuri. Încălțămintea 
reprezentase o problemă până când ajunsese în grajd și reușise să 
fure o pereche de cizme ponosite de la un grăjdar. Îi erau puţin mari 
si, fără îndoială, aveau să îi provoace răni dacă încerca să meargă 
prea mult cu ele în picioare. Avea părul desprins și nepieptănat. Una 
peste alta, știa că arăta neingrijitä si jerpelită. 

Cărarea șerpuia ușor la vale, spre un lac ce licărea în razele soare- 
lui, reflectând albastrul palid al cerului. De o parte a drumului erau 
răsfirate ferme mici, nu suficiente pentru a fi considerate un sat. 
Câteva găini scormoneau în praf și niște rufe fluturau pe o sârmă 
la uscat. Zidurile caselor stăteau să cadă, iar pământul neroditor 
abia putea susține rândurile ordonate de varză si fasole care fuse- 
seră sădite. În depărtare, Lucy văzu case care fuseseră abandonate, 
cu acoperișurile prăbușite și inghitite de buruieni. Câteva fuseseră 
distruse de foc, iar ruinele arse și înnegrite ale căpriorilor licăreau 
malefice în lumina soarelui. În locul acela era o atmosferă stranie, 
stăpânită de frică, dar și de disperare. Lucy simți acest lucru când 
un fior îi străbătu spinarea. 

Când ajunse în dreptul primei ferme, un bărbat ieși pe poartă, 
lăsând deoparte sapa și scuturandu-si palmele de pământ. Era tâ- 
năr, nu avea mai mult de 23 sau 24 de ani, dar chipul îi era brăzdat 
de oboseală și se mișca destul de încet. 

- Bună dimineaţa... stăpână. 

Ridică o mână pentru a-și feri ochii de soare în timp ce ridică 
privirea spre Lucy. Era evident că nu știa ce să creadă despre ea. 
Lucy îi citi gândurile - calul era de rasă, ea purta sabia unui bărbat 
într-un centiron mult prea mare pentru statura ei, coburii erau uşor 
umflati, iar hainele ei erau ieftine. Banuia că bărbatul o credea o 
hoatä, deși îi vorbi destul de politicos. 

- Încotro cälätoriti? o întrebă el. 

-Merg către Durness, răspunse Lucy. Sunt pe drumul cel bun? 

-Trebuie să o luaţi spre nord-vest, spuse bărbatul, care făcu 
ochii mari când auzi accentul ei șlefuit si își îndreptă ușor postura. 
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Drumul se bifurca dincolo de desisul de pini, arata el. Puteti adapa 
calul langa lac. 

-Multumirile mele, spuse Lucy, apoi ii trecu un gänd prin minte. 
Cine este stäpän aici? intrebä ea. 

Chipul barbatul se intuneca. 

-Cardross, răspunse el si scuipă in praf. 

Cardross. 

Asadar, acesti oameni erau arendasii lui Wilfred. Erau atat de sä- 
raci, incät abia puteau träi de pe urma pämäntului neglijat. Lucy fu 
străbătută de un fior rece, cu toate că soarele dogorea. Nu îi trecuse 
prin minte că era posibil să se fi întors pe proprietatea lui Cardross. 
Trebuia să aibă foarte mare grijă. 

Simti privirea bărbatului pe spatele ei în timp ce porni călare 
spre lac, dar, când se întoarse spre el, dispăruse. Își dorea să fi avut 
mâncare. Ar fi putut să ceară cuiva în sat, dar bănuia că nu aveau. 
Merse putin pe malul lacului, lăsând calul să bea apă în voie. Nu 
îndrăznea să facă un popas mai lung acum, când știa că se afla pe 
teritoriul lui Wilfred. Poate că Robert Methven îi alungase pe Wil- 
fred și pe oamenii lui, dar ea era convinsă că aveau să se întoarcă, 
dornici de răzbunare. 

În urma ei se auzi un strigăt, iar Lucy mână calul și se întoarse. 
Spre groaza ei, trei bărbați ieșeau călare din desisul de pini și veneau 
direct spre ea. Pe unul dintre ei, călare pe un cal sur tantos, îl recu- 
noscu - era vărul ei, Wilfred Cardross. Găsise niște haine pe undeva 
si, evident, de data aceasta avea de gând să facă el treaba murdară. 

Lucy ţipă. Habar nu avea dacă o auzea cineva sau dacă avea să 
primească ajutor, dar merita să încerce. Dar tipatul ei il agită pe ar- 
măsarul lui Wilfred, care se ridică pe picioarele din spate și aproape 
că îl aruncă din șa. 

Lucy scoase un pistol, degetele alunecându-i pe catarama cobu- 
rului în graba ei, şi îl îndreptă spre bărbatul din dreapta, care venea 
în galop spre ea. Mâna îi tremura, iar glontul îl rată cu mult. Nu 
fusese niciodată un bun tintas. Alice fusese cea pricepută la tirul cu 
arcul. Bărbatul ajunse lângă ea câteva secunde mai târziu și o apucă 
de brat, rästurnänd-o din sa. Lucy căzu pe pământ și aproape că i 
se tăie răsuflarea din cauza căzăturii dure. Scăpă pistolul din mână. 
Instinctul îi spuse să se ridice si să încerce să fugă, dar agresorul 
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ei o prinse de brat și o întoarse spre el. Lucy simțea pământul cutre- 
murându-se sub copitelor celorlalţi doi cai care se apropiau. 

Bărbatul o lovi cu putere peste fata. Lucy isi pierdu echilibrul si 
căzu pe spate. Pietrele îi crestară palmele. Fu cuprinsă de șoc 
si de durere. Nimeni nu ridicase vreodată mâna la ea. Brusc, situația 
deveni foarte reală - reală și terifianta. 

Lucy îl auzi pe Wilfred protestând: 

-Ti-am spus să nu o ränestil 

Bărbatul înjură drept răspuns. 

Lucy se rostogoli pe burtă. Nu avea de gând să zacă acolo, la 
picioarele lui Wilfred, ca o ofrandă neputincioasă. Voința puternică 
si refuzul de a fi înfrântă o aduseseră atât de departe. Nu își putea 
pierde curajul tocmai acum. 

Ceva dur o împungea în șold: mânerul sabiei lui Robert Meth- 
ven. Pentru o clipă, rămase complet încremenită. Apoi spiritul de 
luptă se trezi în ea, iar Lucy duse mâna la mâner, sări în picioare 
si se räsuci ţinând sabia cu ambele mâini, luându-l pe bărbat prin 
surprindere cu o tăietură lungă pe brat. Agresorul urlă de durere, 
bătând în retragere. Celălalt bărbat înjură și sări de pe cal, scotan- 
du-și sabia în timp ce alerga spre ea. 

Erau doi contra unu. Lucy strânse din dinți și îi înfruntă. 


Robert auzi tipatul lui Lucy şi, pentru o secundă, îi ingheta sân- 
gele în vene. Abandonä märtoaga la marginea pădurii si o luă la 
goană printre copaci, cu sabia în mână. Nu credea că avea să uite 
vreodată priveliștea care îi apăruse în fața ochilor. 

Lucy era cu fata spre el, ţinând sabia lui cu ambele mâini. Unul 
dintre agresori era deja doborât, sângerând abundent - braţul cu 
care isi tinea sabia îi atârna inutil pe lângă corp. Celălalt bărbat îi 
dădea precaut târcoale lui Lucy, în timp ce Wilfred Cardross avansa 
spre ea din partea stângă. 

Wilfred vorbea. 

- Lucy, draga mea, spunea el, toată treaba asta este stupidă. Lasă 
sabia jos și hai să vorbim. Suntem ru... 

Lucy nu îi aruncă nici măcar o privire. 

-Taci din gură, Wilfred! spuse ea, fără să igi ia ochii de la bärba- 
tul din fata ei. Vrei doar să mă derutezi. 
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Cu un tipät, Robert se näpusti asupra primului barbat, care se 
întoarse uimit si îngrozit spre el. Poate că sabia luată de la han era 
veche, dar era strasnicä. Lupta fu scurtä si sängeroasä. Robert lupta 
murdar, dar nu avea timp sa procedeze altfel. isi ingrämädi adver- 
sarul, nevrand sa ii dea timp pentru a-si folosi arma in voie, si il 
dezechilibră. Bărbatul se împiedică, iar Robert îl atacă fără milă, 
dezarmându-l și înfigându-și sabia în coapsa agresorului. Bărbatul 
se präbusi la pământ cu un țipăt de durere și cu o expresie îngrozită 
pe chip când Robert îi puse vârful sabiei la gât. 

- Robert, ai grijă! 

Strigătul lui Lucy îl făcu să se întoarcă. Celălalt membru al cla- 
nului lui Wilfred luase al doilea pistol din cobur si îl atintise spre 
el, deși era întins la pământ. Robert lovi pistolul cu piciorul, iar 
glontul îl rată, suierändu-i pe lângă umăr. Bărbatul se ridică în pi- 
cioare împleticindu-se și porni după tovarășul lui, spre cai, șchiopă- 
tând și blestemând. Robert îl lăsă să plece. Toţi oamenii lui Wilfred 
Cardross erau lagi. 

Cât despre Wilfred, Lucy alerga în jurul lui și părea să îi facă 
plăcere. Sabia ei atacă atât de rapid la un moment dat, încât aproa- 
pe că îi străpunse gâtul lui Cardross. Acesta pară la timp atacul cu 
propria sabie. Robert era pregătit să intervină. Crezuse că înălțimea 
avea să îi ofere un avantaj lui Cardross, dar Lucy era mai rapidă 
și mai agilă. Cardross lupta cu seriozitate acum, dar verișoara lui 
era prea bună pentru el - calculată, nemiloasă și pregătită de lup- 
tă. Robert, care cândva avusese cele mai rapide reacţii și o agilitate 
șlefuită de traiul periculos, nu era convins că o putea învinge în 
luptă dreaptă. 

Lucy zâmbea. Robert nu o mai văzuse niciodată astfel. Părea 
imposibil ca Lady Lucy MacMorlan să se transforme în această fiară 
sălbatică, cu licărul demonic al luptei în ochi. Fu surprins să des- 
copere că i se părea foarte excitant acest aspect al ei, așa că stătu 
deoparte și se bucură de spectacol. Sabia lui Lucy trasă un cerc jos, 
periculos de aproape de vintrea lui Wilfred. Robert râse. Acela ar fi 
fost sfârșitul planurilor lui Wilfred pentru generaţiile viitoare. 

Wilfred se săturase. Se aplecă pe sub sabia lui Lucy și alergă 
spre cal. 

- Fugi, lasule! strigă Lucy, în timp ce Cardross si oamenii lui în- 
călecară și porniră la galop, pietrele sărind din copitele cailor. 
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Robert merse längä ea. Lucy gäfäia, sänii urcänd si coborand 
într-un ritm rapid de furie, dar si de epuizare. Părul roscat-auriu îi 
încadra chipul și ochii încă aruncau scântei. Privirile i se întâlniră. 
Nevoia de a o săruta cu pasiune, de a o avea îl izbi pe Robert ca o 
lovitură în piept. 

Era pe punctul de a o lua în brațe când observă semnele de pe 
fata ei, iar furia și șocul se năpustiră deodată asupra lui. Robert făcu 
un pas, ridică mâna și îi atinse obrazul. 

-Ei ti-au făcut asta? 

Expresia feroce din ochii ei se schimbă, de parcă abia în acel mo- 
ment își aminti ce se întâmplase. Își atinse uşor obrazul cu vârful 
degetelor și tresări. 

Furia lui Robert dădu în clocot. Nu mai simtise niciodată o furie 
atât de protectoare, Se întoarse pentru a porni pe urma lui Cardross 
şi a oamenilor lui în pădure, dar Lucy se agata de braţul lui. 

- Lasă-i să plece! spuse ea. Nu contează. 

- Contează, zise Robert. 

-Ba nu. Nu acum. Te rog, milord! 

El simţi vulnerabilitatea din cuvintele ei. Lucy părea înfrigurată 
şi palidă acum, când își dăduse seama de gravitatea situaţiei. Robert 
îi acoperi mâna cu a lui și o simţi tremurând. 

-Mi-ai spus Robert înainte, îi aminti el. 

Lucy zâmbi vag. 

-Nu era momentul pentru formalitati. 

- Mulţumesc pentru că m-ai avertizat, zise el. 

Cardross și oamenii lui aproape că nu se mai vedeau acum. În 
urma lor rămăsese doar praful învolburat de copitele cailor. 

-Ai fi putut să il lași să mă împuște și te-ai fi scutit de necazul de 
a-mi refuza pentru a treia oară cererea în căsătorie, spuse el. 

Lucy se încruntă. 

-Nu glumi, zise ea. 

-Nu glumesc. De ce m-ai ajutat? 

Ea ridică privirea plină de candoare spre el, studiindu-i chipul. 

- Eram amândoi de aceeași parte, răspunse Lucy. 

- Da? 

Robert se simţi încurajat de faptul că ea credea acest lucru. 
Noaptea trecută, în camera de la han, făcuseră parte din tabere 
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diferite. Ea preferase sä se expunä pericolului in loc sä se märite cu 
el. Cu toate acestea, se părea că nu il considera un dușman. 

O simţi din nou tremurând. Vântul sufla rece lângă apă. 

- Vino, spuse Robert. Trebuie să plecăm de pe proprietatea lui 
Cardross și să te duc la adăpost. Data viitoare se va întoarce cu mai 
mulți oameni. 

Lucy își desprinse centironul de la brâu și i-l întinse cu grijă. 
Acum, după ce fierbinteala luptei se stinsese, Robert îi observă ha- 
inele pentru prima oară. Fiica elegantă a ducelui, cu rochiile ei de- 
cente și pastelate de debutantă, dispăruse. Lucy purta un amalgam 
pestrit de haine: o eșarfă din bumbac cu dungi roșii, albe și albastre, 
o pereche de pantaloni bărbătești, care erau destul de mulati pe cor- 
pul ei, și o bluză albă cu decolteu adânc, care îi tulbură concentrarea 
și vintrele. Mare noroc că nu observase mai devreme! 

Lucy începu să își aranjeze eșarfa la gât, îndesând-o în decolteul 
bluzei. Robert, încă admirându-i bluza și pantalonii, își dădu seama 
că se holba la ea. Si Lucy îi observase direcția privirii. 

-Ce e? întrebă ea, ținând strâns eșarfa în jurul gâtului, ferin- 
du-se de privirea lui. În ochii ei albaștri se citea iritarea. 

Robert își drese glasul. 

- Foarte patriotic din partea ta, zise el. Eșarfa cu roșu, alb și 
albastru, adăugă el când Lucy ridică o sprânceană. 

Ea se încruntă. 

-Nu am găsit altceva în hanul acela uitat de lume, spuse Lucy și 
ridică din umeri. Dar era o oglindă acolo. Am văzut cum arăt. 

-Şi cum crezi că arăţi? 

Robert nu avea nici o obiectie. 

- Neîngrijită, răspunse Lucy și isi îndesă capetele esarfei mai 
adânc în decolteu. Ca o cârciumăreasă. 

- Eu nu aş face asta, spuse Robert. Nu faci decât să atragi atenția 
asupra sânilor tăi. 

-M-au încurcat în luptă, zise Lucy, coborându-și privirea dez- 
gustată pe propriul decolteu. Îmi era teamă că îmi vor ieși din bluză. 

- Asta sigur i-ar fi oprit pe oamenii vărului tau. 

- Nu sunt obișnuită să fiu atât de expusă, zise ea și brusc päru 
vulnerabilă. Nici o debutantă nu este. 

- Eu am văzut mai mult decât atât. 

Lucy îi aruncă o privire tăioasă. 
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-Multumesc, nu mă ajută să știu acest lucru. 

Eșarfa flutură în vânt asemenea unui drapel zdrentuit, amintin- 
du-i lui Robert de eșarfele din mătase cu care o legase de pat. 

-Cum te-ai eliberat? întrebă el. Am crezut că te-am legat destul 
de bine. 

- M-am zvârcolit, spuse pe scurt Lucy. 

Răspunsul ei nu ajută la calmarea imaginaţiei lui Robert, care 
și-o închipui zvarcolindu-se în pat, legată de mâini cu esarfele din 
mătase. Pe pielea ei albă se vedeau vagi urme roșii. Robert se simți 
un ticălos. Îi eliberă încheietura, iar Lucy își frecă ușor locul unde 
o strânsese. 

-Ai sărit de la fereastră, spuse Robert. 

- Am coborât pe acoperiș, îl corectă Lucy. 

-De ce nu ai luat cheia, pur și simplu? 

Ea îl privi de parcă ar fi fost nebun. 

-Şi să risc să te trezesc cotrobäindu-ti prin buzunare? 

-De obicei, dorm bustean, chiar și pe un scaun din lemn. 

- Mulţumesc, spuse Lucy. Voi tine minte pe viitor. Privi in jur. 
Credeam că vrei să plecăm. Sau stăm aici și așteptăm să se întoarcă 
Wilfred cu o armată de oameni? 

Alungându-și din minte imaginea lui Lucy legată de pat, Robert 
își luă centironul, puse pistoalele în coburii de șa, încălecă pe Falcon 
si îi dădu o mână de ajutor lui Lucy, pe care o urcă pe cal în fata lui. 
Pentru prima dată, ea nu se opuse. 

- Ce făceai aici? întrebă el, privind lacul în care se reflecta cerul 
albastru. 

-Voiam să fac baie, răspunse ea sec. 

-Apa e sloi, zise el. 

~ Când eram copil, inotam în mare în fiecare vară, spuse ea. 

Așadar, înotul era altă înzestrare de-ale ei. Robert nu fu sur- 
prins. Se gândi că nimic din ce putea Lucy să facă nu avea să îl mai 
surprindă vreodată. 

Pe măsură ce Falcon mări pasul spre drumul principal, Robert 
o simţi pe Lucy molesindu-se în braţele lui, de parcă începuse, in 
sfârşit, să se relaxeze. Tensiunea începu să se evapore din corpul 
ei. Oftă, rezemându-și capul pe pieptul lui, iar lui i se păru foar- 
te plăcut. Corpul ei se potrivea lângă al lui. Părul ei mirosea a aer 
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proaspat si mere dulci. Cand o senzatie ciudata, care nu era dorinta, 
dar pe care nu o recunoscu, se instalä înăuntrul lui, Robert o trase 
mai aproape în braţe. 

-Ce s-a întâmplat cu al doilea pistol? întrebă el, buzele fiindu-i 
aproape de urechea ei. Ai tras cu el? 

-Am ratat, răspunse ea, părând nemulțumită. Trasul cu arma nu 
se numără printre talentele mele. 

Robert încercă să nu râdă de tonul ei. 

-Ei bine, poate că nu știi să tragi cu pistolul, dar lupti extraor- 
dinar de bine. 

- La fel și tu, zise Lucy, aruncându-i o privire peste umăr. Deși 
nu lupti după reguli. 

-Unde am fost eu nu exista noţiunea de luptă dreaptă. Robert 
o trase si mai aproape, până când trupurile li se atinseră. Eu lupt 
să câștig. 

-Mă gândeam eu, spuse Lucy și zâmbi. Pentru o secundă, obra- 
zul ei îl atinse pe al lui. Nu existau legi acolo, în sălbăticia Canadei? 

- Deloc, răspunse Robert. Apoi fu surprins când adăugă: iti voi 
povesti totul despre asta într-o zi. 

-Mi-ar plăcea, zise ea și se sprijini de el. Trebuie să fi fost foarte 
greu să fii trimis departe de tot ce cunosteai. 

Fusese insuportabil. La început, Robert nu știuse cum avea să 
supraviețuiască, plângând moartea fratelui său, alungat de lângă tot 
ce cunoștea și iubea. Un fior rece îi învălui din nou inima. Fusese un 
tânăr naiv și impetuos când pusese la îndoială planurile bunicului 
său. Ironia era că și bătrânul lord era în doliu, deplângând pierderea 
nepotului și moștenitorului său. Acum Robert înțelegea acest lucru. 
Bunicul său își vărsase asupra lui toată durerea și dezamăgirea, dar 
el fusese prea tânăr și suferinţa lui prea puternică pentru a le putea 
gestiona. Îi spusese bătrânului că avea să își demonstreze curajul 
altundeva, departe de Methven, și se îmbarcase pe primul vas care 
îi iesise în cale. 

Voia să schimbe subiectul, să revină la Lucy. Nu se simțea con- 
fortabil când vorbea despre el însuși, nu o făcea niciodată. 

-Presupun că tatăl tău și-a instruit și fiicele în mânuirea sabiei, 
nu doar fiii, rosti Robert. 
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Auzise ca multi lorzi din Highland faceau acest lucru, mai ales 
dacă fiii lor erau la fel de greoi ca Angus sau de leneși precum 
Lachlan. 

O simți pe Lucy râzând la pieptul lui. 

-Bineînțeles că nu ne-a învățat tata să luptăm, zise ea. El este 
un intelectual, nu un războinic. Am învățat din cărți, continuă Lucy 
si îi zâmbi din nou. De aceea lupt ca la carte, spre deosebire de tine, 
care lupti ca un... tâlhar. 

- Nimeni nu poate învăţa să lupte atât de bine din cărţi, spuse 
Robert. 

Lucy își plecă privirea. 

- Păi, am avut câteva lecţii practice la Societatea Doamnelor 
Intelectuale. Am angajat cel mai bun spadasin din Edinburgh să 
ne învețe. 

-~ Bineînţeles că ati făcut asta, spuse Robert. Presupun că ati 
avut lecţiile între cele de dans oriental și masaj. 

-O lady ar trebui să se poată apăra, zise cu seninătate Lucy. 

-Ce altceva ai învăţat la Societate? întrebă Robert. Ca să fiu 
pregătit. 

-Să trag cu arcul și să vänez cu soimi, răspunse ea. Scrimă și tras 
cu pistolul. Dar, după cum am spus, nu sunt un tintas bun. 

- Ghinion, zise el. De fapt, e bine de ştiut că există ceva la care 
nu excelezi. Ti-au plăcut luptele cu sabia, nu-i așa? 

Robert îi simți surprinderea când Lucy tresări brusc. 

- Nu, spuse ea, părând speriată. Luptele nu sunt lucruri care să 
iti facă plăcere. Se încruntă si continuă: Nu sunt civilizate. 

-Asta ai vrea să crezi, zise el, dar duelul cu sabia poate fi pri- 
mitiv, sălbatic si captivant. Parcă iti face sângele să cânte în vene. 

Își dădu seama că vorbele lui o tulburaseră din modul în care 
ea se încordase. Apoi își îndreptă ușor umerii, ieșind din siguranța 
braţelor lui. 

Pentru Robert era interesant că Lucy nu se înțelegea pe sine. 
Avea în ea toată ferocitatea unui scoțian războinic din Highland. 
Pur şi simplu, o ascundea bine. Dar pasiunea ei ieșea la suprafață în 
foarte multe feluri: în modul senzual în care scria scrisori de dra- 
goste, în plăcerea incontestabilă pe care o simţea fata de lucrurile 
fizice. Probabil era la fel de pasională și în pat - Robert era dispus 


146 


Dulce räzbunare 


sä isi parieze toti banii pe asta. Daca säruturile ei erau un indiciu, 
probabil că Lucy l-ar fi mistuit din temelii. 

El se foi în șa. Trebuia să înceteze a se mai gândi la aceste lucruri, 
altfel călătoria deja lungă și dificilă avea să fie foarte inconfortabilă. 
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Pänä la ora patru dupä-amiaza ajunseserä in Findon, un mic sat 
de pe coastä. Lucy se clätina de epuizare, o durea tot corpul si era 
înfometată, dar își dăduse silinta să ascundă toată aceste lucruri. Se 
simţea foarte agitată și conştientă de prezența lui. Își spuse în sinea 
ei că era din cauza apropierii fizice dintre ei în timp ce Methven îl 
mâna pe Falcon cu graţie si cu forță. Totuşi, ceea ce simţea nu era 
simplă precauţie. Se simţea vulnerabilă, de parcă nu ar fi fost capa- 
bilă să se apere de el. Robert văzuse în ea multe lucruri pe care ea 
nici măcar nu le bănuise. Nu știa cum era posibil ca el să o înțeleagă 
atât de bine când nimeni altcineva nu o făcea. 

Lucy nu se considerase nici măcar puţin sălbatică. Alice fusese 
cea neastâmpărată și intrase mereu în bucluc. Ea fusese geamăna 
sensibilă, dar, după moartea surorii ei, acea cuviință devenise sufo- 
cantă. O dezamăgise pe Alice singura dată când contase cu adevărat 
si, pentru a-și ispăși păcatul, încercase să se transforme într-un mo- 
del de perfecțiune. Dar ferocitatea care probabil că fusese îngropată 
adânc în ea în acest timp tot iesise la suprafață. Se întâmplase când 
scrisese acele scrisori şocante, când simtise acea furie primitivă 
când o atacase Wilfred si când fusese în brațele lui Robert Methven. 

El o tinea acum în braţe, cu o mână pe frâie, iar pe cealaltă în 
mod posesiv în jurul taliei ei. Gestul o tulbura și i se părea ciudat, 
dar îi dădu și o senzaţie de bine. 

Lucy încercă să își distragă atenția privind casele ordonate gi res- 
pectabile, străzile curate și fațadele frumos vopsite ale prăvăliilor. 
Locul acesta arăta mult mai îngrijit decât proprietățile lui Cardross. 
Văzu un debarcader din piatră, unde erau ancorate câteva bărci care 
se legănau pe apă, iar plasele de pescuit se uscau la soare. Aerul era 
tăios și mirosea a pește și a sare. 

-E foarte drăguţ aici, spuse Lucy. Cine e proprietarul acestor 
pământuri? 


Nicola Cornick 


-Eu, răspunse Robert. Eu dețin partea aceasta de coastă și intin- 
derea de acolo. Gesticulä spre marea albasträ. Eu detin Golden Isle. 
Trase de fraie si calul se opri, iar Robert privi un moment insu- 
lele intunecate care presärau orizontul. In ochii lui se oglindea ceva: 
mândrie, dar și altceva ce Lucy nu putea descifra, ceva mai intune- 
cat. Se aşteptă ca el să mai spună ceva, dar mână brusc armäsarul in 
josul unei sträzi laterale pavate, unde umbrele amiezii räcoreau ae- 
rul, si se trecura pe sub o poartă boltită, intrând în curtea unui han. 
Sosirea lor stârni agitație. Hangiul, un bărbat roșu la fata, in 
vârstă de aproximativ 55 de ani, veni alergând în întâmpinarea lor, 
stergändu-si mâinile pe sortul în dungi pe care îl avea legat în talie. 

- Milord! 

-McLain. Robert sări din șa și întinse mâna. Cum merge 
afacerea? 

- Merge bine, milord, bâigui bărbatul, dar habar nu aveam că 
veniţi în vizită. Nu ati trimis vorbă... 

-Stai liniștit, spuse Robert si îl bătu prieteneste pe umăr. A fost 
o schimbare de plan bruscă. 

O coborî pe Lucy din șa. 

- Permite-mi să ţi-o prezint pe logodnica mea, Lady Lucy Mac- 
Morlan, spuse el, iar glasul îi deveni deodată rece și formal. Am avut 
o călătorie grea și avem nevoie de două camere, de apă caldă pentru 
baie și de mâncare, bineînțeles. 

Hangiul rămase cu gura căscată, privind-o lung pe Lucy. Își 
dădu seama de acest lucru, închise grăbit gura si făcu o plecăciune 
adâncă. 

- Bine ati venit, milady! spuse omul, aruncându-i o privire lui 
Robert. Logodnică ati spus, milord? 

Lucy încercă să se abțină din râs. Își inchipuia cum arăta obosită 
şi plină de praf, îmbrăcată în pantaloni bărbătești și o bluză demnă 
de o femeie uşoară. Hangiul nu putea fi învinuit dacă crezuse că 
stăpânul isi adusese ibovnica în vizită, nu pe viitoarea soție. 

—A fost o logodnă bruscă, spuse cu nonsalanta Robert, aruncân- 
du-i o privire lui Lucy, parcă pentru a o avertiza să nu îl contrazică. 
Tu esti primul care află. 

Hangiul se intoarse spre ajutoarele in bucätärie, care rämäseserä 
si ele cu gura cäscatä. 
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~Chemati-o pe soţia mea ca să o conducă pe Lady Lucy într-o 
cameră! spuse el, apoi bătu din palme zgomotos. Acum! Fuguta! 

Bărbatul îi conduse înăuntru. Lucy era atât de obosită si de în- 
cordată din pricina șeii, încât picioarele îi tremurau, dar se forță să 
calce cu fermitate si să le zâmbească servitorilor care se holbau la 
ei. Simti un miros delicios de carne friptă, iar stomacul îi chiorăi. 
Ar fi vrut să fugă pe coridorul care ducea spre bucătărie şi să dea 
iama în mâncare, indiferent cât de injositor ar fi fost pentru fi- 
ca unui duce. Acest lucru chiar l-ar fi convins pe hangiu că era o 
femeie neingrijitä. 

McLain îi conduse în salonul cu lambriuri închise la culoare 
si se duse să aducă băuturi răcoritoare. De îndată ce usa se in- 
chise în urma lui, Robert se întoarse spre Lucy. 

-Sper că înţelegi, spuse el formal, că nu am avut de ales decât să 
te prezint drept logodnica mea. Nu voiam să te dezonorez în fata 
oamenilor mei. 

Lucy înțelese, dar nu vedea nici un motiv să îl lase să scape cu 
acest comportament arogant. 

- Înţeleg, spuse ea cu răceală. 

Robert renunță imediat la formalitate și rânji. 

-Nu e nevoie să imi vorbesti pe tonul ăsta rece, milady. Nu 
aveam de gând să accept al treilea refuz. 

~ Sunt conștientă si de acest lucru, spuse Lucy. 

Nu avea să fie o logodnă de convenienta, făcută pentru a salva 
aparențele si ruptă când urma să-și fi atins scopul. Era prea târziu 
pentru acest lucru. Lucy avea să se mărite și să consume căsătoria. 
Simti senzaţia de panică sufocantă urcându-i in gât și înghiţi în sec. 

Robert îi studie chipul o clipă. Deși ea își feri privirea, îi simți 
ochii atintiti asupra ei, apoi o luă prin surprindere. Se aplecă și o 
sărută scurt, sărut pe care ea îl simţi până în vârful picioarelor. 

-Vom vorbi despre asta la cină, spuse Robert. 

-Chiar trebuie? întrebă Lucy, refuzând să cedeze. 

Robert zâmbi larg. 

-~ Da, trebuie. lar până atunci - își scoase inelul cu sigiliu de pe 
deget -, cred că ar trebui să ai un inel de logodnă. 

Inelul era cald de pe degetul lui, iar când i-l strecură pe deget, 
îl simţi greoi si solid. Era mult prea mare, iar ea strânse instinctiv 
pumnul ca inelul să nu îi cadă. 


151 


Nicola Cornick _————~ 


-Îți voi cumpăra ceva mai drăguţ, spuse el pe un ton bland. 

- Îmi place acesta, zise Lucy, apoi își drese glasul. Se simțea 
straniu, de parcă Robert o revendicase, în sfârșit, iar protecția lui o 
învălui. E puternic și neînduplecat, ca tine. 

- Ah, iubito... 

Robert fu atât de rapid, încât Lucy icni și ajunse în brațele lui, iar 
el o sărută într-un mod posesiv și pasional de data aceasta. Pentru 
un moment îndelungat, ea cedă dorinţei gurii lui, apoi își aminti că 
nu stabiliseră nimic și că nu se putea căsători cu el; că fugise, furase, 
luptase si mintise pentru a evita să se mărite cu Methven. În acea 
clipă vru să se retragă, dar era prea târziu - o parte mai puternică 
din ea își dorea să fie sedusă, astfel că se lupta cu propriile dorințe, 
nu doar cu ale lui. 

-Nu te împotrivi! Soapta lui fu ecoul propriilor ei gânduri. Sun- 
tem de aceeași parte. Chiar tu ai spus-o. 

El nu înțelegea. Nu putea să înțeleagă, bineînțeles. Teama învin- 
se dulceata sărutului, iar Lucy scoase un sunet ce transmitea durere. 
Robert o eliberă de îndată. 

- Lucy, începu el. 

Inima ei începu să bată cu putere, știind că avea să o întrebe care 
era cauza suferinței ei, dar nu ştia dacă îi putea spune adevărul. Îl 
îngropase adânc în urmă cu opt ani și nu îi mai permisese să iasă 
la lumină. 

Robert dădu să spună ceva, dar închise gura, întrucât se auziră 
voci dincolo de ușa salonului. 

-Trebuie să fie Isobel, spuse el. Înainte să te las pe mâna ei, pot 
să iti mai aduc ceva? 

- Mi-ar plăcea niște haine noi, rosti Lucy, coborând privirea spre 
eșarfa murdară. Ceva puţin mai cuviincios. 

~ Voi trimite pe cineva să iti caute ceva, zise Robert. 

-Asta mă face să mă simt mai mult ca o ibovnică decât ca o so- 
tie, spuse Lucy cu asprime. 

Toropeala bruscă din ochii lui o înfierbântă. 

-Pot să te fac să te simți mai mult ca ibovnica mea, dacă vrei. 

Obrajii lui Lucy se îmbujorară. Se bucură când cineva bătu la ușă, 
eliberând-o de sub vraja lui. 

~Milord? 
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O femeie minionä apäru in prag, mult mai tänärä si complet 
diferitä fata de cum si-o inchipuise ea pe hangitä. In spatele ei se 
ascundea o fata cu par negru si ochi luminosi, care nu avea mai mult 
de 14 ani si care incerca sä tragä cu ochiul pe längä mama ei, pentru 
a vedea cum aräta Lucy. 

Robert o imbrätisä sträns pe femeie. 

-Ce faci, Isobel? 

Apoi făcu un pas înapoi, îi luă mâinile într-ale sale și o sărută 
pe obraz. 

-Aräti bine. Și ce face fina mea? 

Fata chitäi entuziasmată. Pentru o clipă, Lucy avu impresia că 
avea să îi sară în braţe lui Robert, dar cumva reuși să se abţină. 
Robert îi luă mâna și, cu ochii licărindu-i, se aplecă și o sărută. 
Fata chicoti. 

-Nu îi bägati idei în cap, vă rog, milord, zise brusc Isobel, deloc 
intimidată de oaspetele ei. Deja crede că sunteţi un fel de erou. 

Robert îi aruncă o privire lui Lucy, care își mușca buza în încer- 
carea de a-și abtine zâmbetul. 

-Departe de mine să o dezamägesc si să îi alung această idee, 
spuse el. Lady Lucy, zise Robert o trase în fata , îmi permiti să tile 
prezint pe doamna Isobel McLain si pe fiica ei, Elizabeth? 

- Bessie, spuse fata, făcând o reverență joasă înaintea lui Lucy. 
Milady. Ridică ochii curiosi spre chipul lui Lucy. Sunteţi foarte dră- 
gut, zise ea. Dar ce ati patit la fata? 

Lucy o väzu pe Isobel incordändu-se. 

- Bessie! spuse femeia, apoi se întoarse spre Robert. O voi îngriji 
foarte bine pe doamna dumneavoastră, milord. Isobel gesticulă spre 
Lucy. Vă rog să veniți cu mine, milady. 

- Deci nu este nevoie să preiau eu rolul de cameristă, zise alene 
Robert. 

-Sunt convinsă că această aptitudine se numără printre multele 
dumneavoastră talente, milord, spuse täfnoasä Isobel McLain, dar 
eu și Excelența Sa ne vom descurca foarte bine singure. 

Oboseala lui Lucy reveni când urcă treptele în urma hangitei. 
Bessie topäia în spatele lor. Lucy simțea ochii fetei studiindu-o cu- 
riosi, bănuind că lui Bessie îi stăteau multe întrebări pe limbă și că 
se străduia din răsputeri să nu le rostească. 
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In cameră era deja pregătită baia; aerul mirosea a levantica și a 
alte ierburi pe care Lucy încercă să le identifice. Mirosea a roinitä si 
a încă ceva, o mireasmă dulceagă și ispititoare. 

-Musetel, spuse zâmbind Isobel. Pentru relaxare. Pe drumul 
către Thurso, locuiește o femeie care prepară remedii medicinale. 

- Minunat! spuse Lucy cu sinceritate. Exact ce aveam nevoie. 

Când se cufundă în apa fierbinte, iar Isobel trase paravanul în 
jurul căzii, Lucy se temu că avea să adoarmă de plăcere. Apa era deli- 
cios de calmantă după drumul greu. Muschii incordati i se relaxară, 
iar ea se scufundă și mai mult, pentru a-şi spăla părul. 

Dincolo de paravan, o auzea pe Bessie vorbind în șoaptă și pe 
Isobel spunându-i să tacă fiicei nerăbdătoare. 

-Nu o vei întreba nimic, îi spuse Isobel cu asprime. Nu este de- 
loc politicos. 

-Nu mă deranjează, spuse Lucy, deschizând ochii. 

Îşi stoarse apa din păr, pe care îl simți moale la atingere si cu 
un miros dulce. Se înfășură cu pânza de baie și merse lângă masuta 
de toaletă. Scândurile vechi, dar netede ale podelei erau calde sub 
picioarele ei desculte. 

- Încă așteptăm hainele după care a trimis Lord Methven, mi- 
lady, spuse Isobel. Există o singură croitoreasă în Findon și Dum- 
nezeu știe dacă are ceva potrivit la dispoziție. Femeia o privea cu 
atenţie pe Lucy. Mă întrebam dacă v-aș putea împrumuta eu ceva 
între timp ~ cred că avem aceeași înălțime -, iar cele mai bune 
haine de duminică ale mele ar merge. Isobel roși. Dar dacă preferați 
să nu... 

-Este foarte generos din partea ta, zise Lucy, apreciind oferta si 
grăbindu-se să o linisteascä pe Isobel. M-as bucura foarte mult dacă 
mi-ai împrumuta o rochie. 

Isobel radia de bucurie. 

- Nu cred că vreţi să păstraţi lucrurile astea, spuse ea, incuvi- 
intand din cap spre hainele murdare din colt, dar, dacă doriţi, le 
pot spăla... 

- Dumnezeule, nu, mulțumesc! zise Lucy. Abia aştept să nu le 
mai văd. 

Bessie chicoti. 

-Am crezut că Lord Methven a adus acasă o soţie de la circ, 
milady, spuse fata. 
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-Nu mă surprinde, spuse Lucy, apoi se privi în oglindă. 

Părul i se revărsa mătăsos pe umerii goi - avea nevoie de o pe- 
riere strașnică pentru a-l descurca. Părea obosită și palidă. Privirea 
îi căzu pe vânătaia de un roșu aprins care începea să i se formeze 
pe obraz. Îi aminti de violența lui Wilfred, de disprețul lui fata de 
loialitatea în fata familiei si de cruzimea de care nici măcar nu cre- 
zuse că era capabil vărul ei. Lucy își atinse încet obrazul. Nu avea să 
uite niciodată - nici să îl ierte. Nu avea să uite nici furia și expresia 
protectoare din ochii lui Robert când o privise. În curând, avea să 
isi regleze conturile cu Wilfred. 

-Am tincturä de arnică pentru vânătăi, milady, spuse Isobel, 
privind-o cu o urmä de dezamägire, iar Lucy intelese si puse mana 
pe bratul femeii. 

-Sänu crezi că... Se opri. Nu mi-a facut Lord Methven asta. Vä- 
rul meu, contele de Cardross, și doi dintre oamenii lui ne-au atacat 
pe drum. 

Isobel scăpă borcănelul cu tinctură pe podea, iar recipientul se 
rostogoli în voie. 

- Dumnezeu să ne aibă în pază, sunteți verișoara contelui? în- 
trebă femeia, deja mai palidă. 

Bessie rămase cu gura căscată, un amestec de şoc și de teamă 
citindu-se în ochii ei bulbucati. 

-Mă tem că da, răspunse Lucy. De fapt, verișoară de gradul doi. 
Dar eu nu sunt deloc ca el. Serios, nu sunt! 

Probabil că simpla menţiune a numelui lui Wilfred era suficientă 
pentru a le da cosmaruri copiilor prin părțile acelea. Privind chipul 
încordat al lui Isobel și expresia speriată a lui Bessie, Lucy se simți 
de-a dreptul şocată. Nu îl plăcuse niciodată pe Wilfred, dar chipul 
pe care îl arătase el familiei lui era complet diferit de cel pe care îl 
descoperea ea acum. 

-Vai de mine! spuse Isobel. Acum suntem aparati de Cardross 
pentru că ne protejează Lord Methven, dar în urmă cu câţiva ani, 
pe vremea bătrânului lord, au avut loc multe invazii pe aceste pă- 
mânturi. Au ars satul din temelii și ne-au alungat toate animalele. 

-Îşi arde și propriile pământuri când se înfurie pe oameni, 
spuse Bessie. 

Lucy fu străbătută de un fior rece. 

- Legea... dădu ea să spună, dar Isobel clatina din cap. 
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-Cardross era legea prin pärtile acestea, spuse ea. Bätränul 
lord ne-a lăsat să ne apărăm singuri, apoi a murit și s-a întors Lord 
Methven. 

-El a luptat pentru noi, spuse Bessie, cu un licär în ochi. Ca un 
erou din povestile vechi. 

Lucy zämbi, dar in sinea ei se simţi rusinata. Își dădu seama că 
se cufundase atät de mult in cärti la castelul Forres si in Edinbur- 
gh, incät habar nu avusese cum fusese viata pentru acesti oameni. 
Träise intr-o bulä de aur, departe de sätenii pe care ii cunoscuse in 
acea dimineatä, care se luptau cu säräcia si foametea, sau de Isobel 
si familia ei, care munceau din greu pentru ca afacerea lor sä pros- 
pere. Brusc, Lucy intelese de ce Robert lupta din räsputeri pentru 
bunästarea si viitorul clanului lui si de ce era pregätit sä facä orice 
pentru a asigura acel viitor. Acesti oameni contau pentru el. Traiul 
lor conta pentru el. Iar violența si cruzimea lui Wilfred nu puteau 
sa triumfe. 

Isobel se așeză pe marginea patului. 

-Am auzit zvonuri că lordul trebuie să se însoare cu o femeie 
din neamul Cardross pentru a îndeplini termenii moștenirii, spuse 
ea. Ni s-a părut un sacrificiu imens pentru viitorul nostru, să îmi 
fie cu iertare, milady. 

Lucy râse. 

-Probabil că este, spuse ea. 

Isobel clătină din nou din cap, de data asta amuzată. 

- Probabil că nu este, judecând după cum se uită la dumnea- 
voastră, milady. Apoi, când Lucy rosi, adăugă: Nu cred că este deloc 
un sacrificiu. 

~A fost o logodnă grăbită? întrebă curioasă Bessie. 

Privirea îi căzuse pe mâna lui Lucy, pe care tot răsucea inelul 
masiv din aur. Se așteptase ca Isobel McLain să își mustre fiica, 
dar, când o privi, Isobel avea aceeași expresie curioasă ca Bessie. 
Lucy râse. 

-Nu chiar, răspunse ea. Lord Methven m-a cerut de trei ori în 
căsătorie. 

- Este un bărbat hotărât, spuse sec Isobel. Când crede în ceva. 

Lucy simţi un nod în gât. Fără îndoială, Robert Methven credea 
în protejarea celor la care ţinea. 

- Da, spuse ea încet. Este. 
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- Şi foarte chipeș, adäugä Bessie, făcând-o pe Lucy să râdă. 

— Nu te pot contrazice, zise ea. 

-Vă place, milady, spuse Bessie. Vă place foarte mult. 

Isobel se întinse după pieptăn. 

-Vä descurc eu părul, milady, spuse femeia, iar Bessie se poate 
duce să aducă muselina mea albastră. 

-Vă rog, nu e nevoie să stati cu mine, zise grăbită Lucy. Mă piep- 
tăn singură, sunt convinsă că aveţi multă treabă la han. 

Privirea lui Isobel deveni și mai caldă. 

-Fiți binecuvântată, milady, sunteţi foarte amabilä, dar nu exis- 
tă sarcină mai importantă decât să o îngrijim pe logodnica lui Lord 
Methven, zise femeia, apoi începu să-i descurce suvitele cu blânde- 
te. După ce terminăm aici, puteți merge la cină alături de lord. Sunt 
convinsă că vă este foame. 

- Da, spuse Lucy. Nu am mâncat nimic toată ziua. 

Își aminti că Robert spusese că aveau să discute despre logod- 
na la cină. Brusc, îi pieri pofta de mâncare - ce putea să spună, ce 
putea să facă? Toate alegerile fuseseră făcute, nu mai avea nici o 
șansă de scăpare. 

Lucy încă privea în gol în oglindă, chiar si după ce Isobel îi piep- 
tănă părul. 


Hanul era aglomerat si zgomotos în acea seară, dar Isobel o 
conduse pe Lucy într-un salon privat — cel mai bun desigur -, care 
fusese rezervat doar pentru ei. Era un spaţiu mic și intim, cald, cu 
lambriuri din lemn de stejar, luminat de un foc vesel și de câteva 
lumânări. Robert o aștepta. Și el avusese timp să facă baie, să se 
bărbierească și să găsească haine curate. Se ridică atunci când Lucy 
intră în salon, aruncând deoparte ziarul, de parcă nu l-ar mai fi in- 
teresat absolut deloc, și trase un scaun pentru ea la masa mică și 
rotundă. 

-Aräti minunat, spuse el încet. 

Lucy își netezi rochia. Se simţi atât de timidă un moment, încât 
nu se putu uita la el. În schimb, se concentra pe vinul roșu pe care 
el îl turnă în două pahare de cristal. Cel puţin îi revenise pofta de 
mâncare. Masa gemea sub greutatea cantității de mâncare: o oală 
cu tocană aburindă, chifle proaspete cu o aromă dulceagă, bucăți 
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de carne si de suncä si bränzä cremoasä. Lucy se intreba daca ar fi 
părut prea lacomä dacă s-ar fi repezit la mâncare. 

- Hangiul știe să aranjeze o masă, spuse ea. 

-Iain McLain a fost vizitiu pentru Methven până când a fost ră- 
nit într-un accident de trăsură, zise Robert. Bunicul meu l-a instalat 
aici, iar el a construit o afacere de succes. Robert ridică paharul și 
îl ciocni ușor de al ei. Slainthe mhath, spuse el. Un toast în cinstea 
frumoasei si talentatei mele tovarășe de arme. 

Ochii lui albaștri se fixară pe chipul ei, iar expresia lui o 
înfierbântă. 

-I-am spus lui Isobel că ne vom servi singuri, zise Robert, ca să 
nu fim deranjati. 

Lucy se întinse după o chiflă și o unse cu unt. În fata ei era o oală 
mare cu tocană de vită, din care își puse puțină în farfurie. 

-Cum era bunicul tău? il întrebă ea. El a fost stăpân înaintea 
ta, nu? 

Robert tăcu un moment. Nu zâmbi, iar Lucy se simţi neliniștită, 
de parcă ceva nu era în regulă, dar nu știa exact ce. Știa foarte puti- 
ne lucruri despre Methven. Îi purta inelul și urma să se mărite cu el, 
dar nu știa mai nimic despre Robert; el nu trăda nimic. 

-Bunicul meu a fost vehement și mândru, dedicat vechilor me- 
tode, răspunse Robert după o clipă. Luă polonicul de la Lucy și își 
puse și el tocană în farfurie. Expresia îi redeveni calmă. Dacă nu ar 
fi existat acea ezitare scurtă, ea nu ar fi crezut că era ceva în nere- 
gulă. Nu a uitat niciodată revolta din '45, spuse Robert. I-a urât pe 
englezi și pe regii lor și nu a putut înțelege cum s-a schimbat lumea. 

-L-ai plăcut? întrebă Lucy și observă că el ezită din nou înainte 
de a răspunde. 

- Nu, nu l-am plăcut. Au existat multe chestiuni în privinţa căro- 
ra nu ne-am pus de acord. Și-a neglijat proprietăţile în ultimii ani de 
viaţă, lucru care i-a permis vărului tău, Cardross, să emită pretenţii 
asupra acestor locuri. De când m-am întors, am muncit din greu ca 
să îndrept lucrurile. Robert luă o gură strașnică de vin. Sunt sigur 
că se räsuceste în mormânt din pricina metodelor mele. M-a respins 
tot timpul și nu a vrut ca eu să îl moștenesc, dar nu a putut face 
nimic pentru a împiedica acest lucru. 

-Şi bunica ta? întrebă Lucy. Si ea este vehementă. 

De data aceasta, Robert zâmbi. 
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- Ah, cu toată asprimea ei, bunica are o inimă mare, spuse el, 
iar glasul i se schimbă, devenind mai blând. Ea a fost cea care... Se 
opri, iar Lucy aşteptă. Când își reluă ideea, glasul îi redeveni calm, 
iar chipul inexpresiv: Nu s-a pus niciodată problema ca proprietățile 
Methven să fie ale mele, zise el. Am avut un frate mai mare. Gregor. 
El trebuia să fie următorul moșier. 

Lucy puse furculita pe masă. 

-A murit, spuse ea, amintindu-și. Îmi pare rău. 

Măcinată de amintirile dureroase despre pierderea lui Alice, își 
dori să știe cum se simtise el când își pierduse fratele, cel care tre- 
buia să fie moștenitorul. Probabil că fusese oribil. 

- Mulţumesc, zise Robert, iar Lucy isi dădu seama că vorbele ei 
nu il tulburaseră, întrucât el nu ridică privirea. A trecut mult timp 
de atunci. 

- Te-ai certat cu familia si ai plecat în străinătate după moartea 
fratelui tău, nu-i așa? Lucy începu să își amintească totul. În acele 
zile sumbre de după moartea lui Alice, ea nu fusese conștientă de 
prea multe lucruri din jur, dar își aminti că tatăl ei mentionase că se 
întâmplase o tragedie groaznică și că Robert Methven părăsise tara, 
plecând în Canada. De ce ai plecat? întrebă ea. 

Robert o privi, iar ochii îi erau inexpresivi. 

-Bunicul meu nu mă considera vrednic să îl mostenesc, răspun- 
se el pe un ton rece. Doar degetele încordate pe furculita îi trădară 
sentimentele. Ne-am certat foarte tare din pricina planurilor pe 
care le avea pentru mine. Am decis să încerc să îmi dovedesc valoa- 
rea în altă parte. 

- Dar să pleci atât de departe de casă? Lucy îl privi lung. După 
ce a murit fratele tău, ai devenit moștenitorul proprietăților Meth- 
ven! Sigur... 

-Eram tânăr și prost, zise Robert, întrerupând-o și luând sticla 
de vin. Mai vrei? 

Cu siguranţă, era un avertisment să încheie subiectul, iar Lucy 
aproape că tresări. Robert nu era pregătit să îi dezvăluie sentimen- 
tele, iar ea fu străbătută de un fior rece. Își trecu degetele peste ini- 
tialele gravate pe inelul cu sigiliu. Era cald la atingere, dar confortul 
lui era doar o iluzie. Nu îi apropie mai mult pentru că se părea că 
Robert nu își dorea acea intimitate. 
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-Multumesc, spuse Lucy pe un ton la fel de rece ca al lui si um- 
plu täcerea care se asternu intre ei band jumätate de pahar, desi nu 
era convinsă că trebuia să mai bea. 

-I-am trimis o scrisoare surorii tale Mairi, pentru a-i spune că 
esti în siguranță, zise Robert după o pauză îndelungată. I-am scris 
şi tatălui tău. I-am cerut mâna ta, zise el și afișă un zâmbet pieziș. 
De fapt, i-am spus că ne vom căsători mâine. 

Lucy sări de pe scaun, värsänd câţiva stropi de vin pe suprafața 
lustruită a mesei. 

- Mâine! repetă ea. 

- Da. Ochii lui albaștri o provocau. Incuviintä din cap spre mana 
ei. Porţi inelul meu. Am avut impresia că mi-ai acceptat cererea în 
căsătorie. 

Lucy atinse încet inelul de aur. 

- Mi l-ai oferit pentru a-mi proteja reputaţia în public. 

-Ti l-am oferit pentru că vreau să mă căsătoresc cu tine, zise 
Robert, acum privirea lui fiind indescifrabilă. 

Lucy nu își dădea seama ce gânduri îi treceau prin minte. 

-Ai văzut tu însuți cum procedează Wilfred Cardross, spuse el 
cu asprime, privind-o. Eşti pregătită să lași pământurile acestea 
să cadă în mâinile lui? 

-Nu e drept, spuse Lucy. 

Împinse farfuria din fata ei; îi pierise pofta de mâncare. Chiar și 
așa, se gândi la Isobel și la Bessie și la groaza din ochii lor. Se gândi 
la peticul de pământ sterp unde se oprise pentru a cere indicaţii. Se 
gândi la viclenia și la cruzimea lui Wilfred, la sărăcia oamenilor și la 
despărțirea familiilor. Lucy ridică mâna pentru a-și atinge obrazul 
şi simţi vânătaia zväcnind. 

-Nu poate fi lăsat să câștige, spuse Robert. 

- Nu, sopti Lucy. 

-Cei care sunt puternici au responsabilitatea de a-i proteja pe 
ceilalți, zise el și își puse mâna peste a ei. Tu ești puternică, Lucy. 

-Chiar crezi asta? 

Degetele ei tremurau pe piciorul paharului cu vin. Nu se gân- 
dise niciodată la ea însăși ca fiind puternică. Se dispretuise pe sine 
pentru slăbiciunea de care dăduse dovadă, dezamăgindu-i pe Alice 
și pe copilul surorii ei. 
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-Îi poţi ajuta pe oamenii mei, rosti Robert pe un ton ferm si cu 
o expresie hotărâtă. 

- Da, sopti Lucy, ştiind că nu era cale de întoarcere, fiindcă 
Robert nu ar mai fi acceptat un refuz. Şi, chiar dacă ar fi lăsat-o să 
plece, era imposibil ca reputaţia ei să rămână intactă. Nu se mai 
putea întoarce la viaţa ei de parcă nu se întâmplase nimic. Deja acea 
viata i se părea departe, pierdută. Ai nevoie de o soție pentru a inde- 
plini termenii tratatului, spuse ea, umezindu-si buzele. 

Simti un nod în gât. Mai luă o gură de vin, dar nu îi simţi gustul. 

- Nu, zise Robert, iar degetele lui le strânseră pe ale ei. Am ne- 
voie de tine. 
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Lucy privi in ochii lui Robert si väzu certitudine si hotäräre. 

-Vrei o soție în patul tău si un moștenitor pentru clanul Meth- 
ven, spuse ea și văzu un licăr înfierbântat în ochii lui. 

- Da, zise el. Am nevoie de un moștenitor. 

-Atunci nu mă pot căsători cu tine, spuse Lucy grăbită. Nu ma 
pot culca cu tine. Nu iti pot oferi un moștenitor. Este imposibil. 

Nu ştia ce avea să spună el. Nu se gândise atât de departe. Spre 
surprinderea ei, Robert nu spuse nimic; nu ceru nici o explicație și 
nu o contrazise. În schimb, o studie gânditor, iar Lucy simţi cum 
nodul de panică din piept i se relaxă puțin. 

- Mă gândeam eu, spuse el, zâmbind vag. Spune-mi mai multe 
despre asta. 

Lucy îl privi lung, uimită. 

-Nu te deranjează? 

Robert ridică din umeri, o ușoară urmă de încordare citindu-se 
în postura lui. 

- Lucy, spuse el, ai trecut prin multe ca să fugi de mine. De fieca- 
re dată, mi-ai refuzat cererea în căsătorie, chiar cu preţul reputației 
tale. Aș fi un prost dacă nu mi-aș fi dat seama că trebuie să existe 
un... Făcu o pauză. Un motiv foarte important pentru care ai simțit 
că nu te poţi căsători cu mine. El ridică brusc privirea, iar inima lui 
Lucy tresări când ea îi văzu expresia. Mă flatez și îmi spun că nu mă 
respingi pe mine, personal. Dar, dacă mă înșel, poate că acesta ar fi 
momentul să îmi spui. 

Lui Lucy nu îi venea să creadă, dar îi veni să râdă. 

- Robert, spuse ea. Nu, eu te plac... 

Abia în acel moment își dădu seama cât de mult îl plăcea și, pe 
lângă fiorul de entuziasm care îi goni prin vene, simţi o tristeţe 
revoltătoare pentru faptul că ea era atât de distrusă, încât ceea ce 
ar fi avea putut ei doi împreună era imposibil. 
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Robert se ridică de la masă si merse lângă ea, așezându-se pe 
marginea mesei. 

-Asta chiar îmi dă curaj să ascult, zise el. Spune-mi, Lucy, ce 
motiv este atât de puternic încât nu ne putem căsători? La urma 
urmei - tonul i se înăspri putin -, erai pregătită să te märiti cu 
MacGillivray. El era idealul tău. 

-Nu există ideal, zise Lucy. Era atât de bine să fie sinceră după 
atâţia ani de prefăcătorie! Parcă ceva se deschisese înăuntrul ei, în 
sfârșit scoțând adevărul la iveală. Lord MacGillivray a fost un om 
bun, dar a fost ideal doar în sensul că îmi oferea siguranță. 

-Nu voia să se culce cu tine, spuse blând Robert, dar în ochii 
lui ardeau flăcări fierbinți. L-ai ales pe MacGillivray pentru că nu te 
dorea fizic. Îi ridică bărbia, fortand-o să îl privească în ochi. Te temi 
de intimitate, spuse el. 

Degetele lui erau reci pe obrazul ei fierbinte. Robert îi studie 
chipul cu o expresie serioasă. 

- Nu, spuse Lucy. Mă tem de consecințele intimitätii, nu de in- 
timitate în sine. Mă tem de sarcină și de naștere... 

Glasul i se stinse. 

-De ce ești speriată, Lucy? Ce s-a întâmplat? Spune-mi! 

Glasul lui era blând, ferm şi linistitor. Îi luă mâinile într-ale lui, 
ridicând-o de pe scaun și ghidând-o lângă șemineu, unde era un 
divan cu perne. 

-Sora mea Alice, începu Lucy. Era geamăna mea. A murit când 
a născut. 

Durerea amintirii o izbi în plin, amenințând să o rupă în două. 
Lucy își puse braţul pe stomac, parcă vrând să împiedice acest lucru, 
dar sentimentul era prea violent, iar ea icni zgomotos. 

„Ajută-mă, Lucy! Mi-e atât de frică!“ Cuvintele răsunară în min- 
tea ei ca un țipăt în întuneric. 

Lucy își acoperi fata cu mâinile, apoi le lăsă să cadă pe lângă 
corp. Ochii îi erau uscați, lacrimile fiindu-i captive înăuntru. Nu 
plânsese nici măcar o dată de la moartea lui Alice. Se temea că, oda- 
tă ce ar fi început, i-ar fi fost imposibil să se oprească. 

-Totul a început în noaptea în care ai venit in Forres, spuse 
Lucy. În seara aceea, Alice îi urmărea pe gentlemenii de pe tera- 
să. L-a văzut pe Hamish Purnell și s-a îndrăgostit de el pe loc. De 
fapt, se corectă ea, s-a îndrăgostit de ideea de a fi îndrăgostită de el. 
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La inceput, a fost o iubire adolescentina, dar a devenit mai mult 
de atat. Doar cä la momentul respectiv nu mi-am dat seama de 
acest lucru. 

Lucy inchise ochii strans. Nu vorbise niciodata despre asta si 
simti panica intensificändu-se inäuntrul ei, incordändu-i muschii, 
făcându-i inima să bată cu putere. Nodul îi reveni în piept. 

Robert îi luă din nou mâna într-a lui, care era caldă și liniștitoa- 
re. Își plimbă blând degetul mare peste mână, calmând-o. Gestul îi 
dădu putere să continue. 

-Purnell era căsătorit, spuse Lucy, dar asta nu l-a împiedicat 
să înceapă o aventură cu Alice. Ea se strecura din castel pentru a se 
întâlni cu el în pădure. I se părea foarte romantic. Am avertizat-o 
să aibă grijă, dar nu m-a ascultat. Alice avea obiceiul de a auzi doar 
ce voia să audă. 

Brusc, fu foarte furioasă pe Alice, iar sentimentul fu atât de in- 
tens, de parcă prostia surorii ei se întâmplase cu o zi în urmă. 

-Ştiam că era greșit ce făcea. l-am spus... 

Tăcu, întreruptă de un suspin care parca îi sfäsie plămânii. 

-Ce s-a întâmplat? întrebă foarte încet Robert. 

-S-a sfârşit, răspunse Lucy. Sau cel putin așa am crezut. Cuvin- 
tele aveau un gust amar. Fusese foarte naivă și se ura pe sine pentru 
acest lucru. Î privi lung pe Robert, dar văzu chipul lui Alice. După 
o vreme, mi-am dat seama că ceva nu era în regulă. Alice era mereu 
veselă și impulsivă, râzând când eu eram serioasă, frivolă când eu 
eram cumpătată. Dar apoi s-a schimbat. 

Lucy își cobori privirea pe mâini, pe degetele ei împletite cu ale 
lui Robert - ale ei erau palide, iar ale lui, bronzate si puternice. 

-A devenit tăcută, palidă și retrasă. Parcă nu mai avea pic de 
culoare. 

-Era însărcinată, spuse Robert. 

Lucy incuviinta din cap. 

-Am fost foarte rănită de faptul că nu mi-a spus. M-am sim- 
tit de parcă într-un fel am dezamăgit-o, pentru că nu a vrut să mi 
se destăinuie. 

Încă o durea faptul că Alice nu avusese încredere în ea. Întot- 
deauna își spuseseră totul. Doar că de data aceasta fusese diferit. 

- Ai spus cuiva? întrebă Robert. 

Lucy clătină din cap. 
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-Alice m-a pus să jur că nu voi spune nimănui, m-a facut să îi 
promit pe mormântul mamei noastre. 

Bineînţeles că ea fusese de acord. Întotdeauna își păstraseră se- 
cretele. Și, deşi Alice îi ascunsese sarcina atâta vreme, deși era cel 
mai mare si mai infricosätor secret din lume, prea mare pentru o 
singură persoană, Lucy încercase. Încercase din răsputeri. 

-E un secret uriaș pentru un singur om, zise Robert, cuvintele 
lui fiind ecoul gândurilor ei. Îmi pare rău că a trebuit să faci asta. 

-Alice a plănuit să nască in secret și să dea copilul cuiva. Astfel, 
nu avea să afle nimeni. Îi era teamă să nu aibă probleme. Lucy privi 
lung focul din șemineu. Nu mi-am dat niciodată seama, pentru că 
Alice părea mereu curajoasă, dar, în sinea ei, era doar un copil spe- 
riat. Si nici eu nu am fost mai bună. 

-Erai foarte tânără, spuse Robert. Fără îndoială, și tu erai 
îngrozită. 

-Aveam 16 ani, spuse Lucy. I se părea că trecuse o eternitate 
de atunci, de parcă i s-ar fi întâmplat altei fete. Totuși, amintirea 
era la fel de vie și de dureroasă ca o rană proaspătă. Alice a intrat în 
travaliu prematur, la șapte luni, continuă ea. Eram cu ea când s-a 
întâmplat. Nici una din noi nu a știut ce să facă. A fost îngrozitor! 
O străbătu fiorul rece ca gheaţa pe care îl simțea întotdeauna cand 
își amintea. Lucy ar fi vrut să alunge amintirile, să fugă și să se as- 
cundă, așa cum făcuse întotdeauna. Dar ceva mai puternic o ajută 
să continue. Simti acest lucru în forţa și încurajarea atingerii lui 
Robert și o citi și în ochii lui. Știam că era ceva în neregulă, zise ea, 
dar Alice mă implora să nu o părăsesc. Chiar și in ultimele clipe, era 
foarte speriată să nu aibă probleme, așa că am plecat prea târziu. 
Și când, într-un final, m-am dus după ajutor... Se opri. Aș fi putut să 
o salvez, sopti Lucy. As fi putut salva copilul. Dacă aș fi plecat mai 
devreme... Dar nu am făcut-o. 

Apoi Lucy tăcu. Dintii îi dantaneau. Se simţi epuizată si înfrigu- 
rată până în măduva oaselor. 

- Lucy, spuse Robert. 

În glasul lui era atât de multă blandete, încât ea se înfioră. Ar 
fi vrut să isi acopere urechile cu mâinile, să blocheze tandretea 
lui, pentru că era atât de aproape de a-și pierde controlul, încât nu 
putea suporta acest gând. Stia că încă un cuvânt din partea lui ar 
fi doborât-o. 
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-Nu a fost vina ta că Alice și copilul au murit, continuă el. Nu 
te pedepsi. Ai făcut ce ai crezut că este mai bine. Aveai 16 ani, Lucy! 
Trebuie să te ierti. 

-Nu pot, zise ea. 

Lacrimile erau pe punctul de a se elibera, iar acest lucru o îngro- 
zea. Nu plânsese niciodată pentru Alice și pentru copil, nu îndrăz- 
nise să plângă, temându-se că nu s-ar fi putut opri. Dar acum simţi 
atât de intens singurătatea, asemenea unui val izbitor, încât fu prea 
târziu. Fu copleșită și începu să plângă și să tremure. Și plânse, iar 
Robert o tinu în brațe până când îi îmbibă haina cu lacrimi. 

-Scumpo... 

Stränsoarea lui Robert se inteti, trägänd-o si mai aproape de el. 
Lucy fu socatä să descopere cât de bine era să fii ținut astfel în braţe. 
O parte din ea, vechea teamă, voia să se retragă, dar braţele lui erau 
neînduplecate. După un moment, îi acceptă pe el și confortul după 
care tânjea. 

-Îmi pare rău, șopti ea. Foarte rau. 

Robert îi ridică privirea, îi dădu suvitele de păr de pe obrajii în- 
fierbantati si umezi și o sărută. 

-Nu ai motiv să iti pară rău, spuse el vehement, dar blând. Nu ai 
făcut nimic greșit, Lucy. Nu a fost vina ta că au murit. Nu ai de unde 
să ştii dacă sora ta ar fi trăit, cu atât mai putin un copil de șapte 
luni. Ai fost foarte curajoasă. Incredibil de curajoasă și de onorabilă. 

Cuvintele lui o făcură să plângă și mai tare. Se simțea neputin- 
cioasă, nu se putea opri din plâns, suspinând și înghițind în sec. Pe 
măsură ce lacrimile începură să se usuce, Lucy începu să se întrebe 
dacă arăta la fel de groaznic pe cât credea. 

-Cât de mult ai suferit! spuse bland Robert, dându-i în conti- 
nuare părul de pe obrajii umezi. Cred că a fost îngrozitor să porţi 
singură povara asta. 

O îndepărtă ușor de el și o privi cu un zâmbet în ochi. 

- Știu, zise Lucy in mod defensiv. Arăt groaznic. 

-Întrebarea este dacă te simți mai bine acum, după ce ai vorbit 
despre asta, zise Robert. Nu ai spus nimănui până acum, nu-i așa? 

Lucy clătină din cap. 

-Nu am putut. Mă simțeam atât de vinovată și îmi era greață 
doar când mă gândeam la asta. Am cosmaruri. Revăd totul cu ochii 
minţii. Parcă nu pot scăpa. 
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Robert o särutä bland. Fu doar un särut linistitor si dulce. 

-Nu te mai feresti de mine, spuse el. Lucrul ăsta mă bucură. Nu 
e de mirare că tu crezi că nu te poți culca cu un bărbat si nu îi poți 
purta copilul în pântec. Robert o sărută pe păr. După toate prin câte 
ai trecut, nu m-ar mira să crezi că toți bărbaţii sunt niște ticälosi 
egoiști, ca Hamish Purnell. 

- Am încredere în tine, zise Lucy. Știu că tu nu esti așa. Își ple- 
că privirea, fixând-o pe nasturii sidefati ai jachetei lui și plimbân- 
du-si degetele peste ei. Și da, adăugă ea, mă simt putin mai bine. 
Mă simt... 

Se opri. Era ca și cum un zid se crăpase în întuneric, permițând 
unei fâșii de lumină să pătrundă în inima ei pustie. Era greu de 
crezut după opt ani, dar era adevărat. 

Totuși, nu era suficient. 

Lucy ridică privirea si văzu că Robert o privea. În expresia lui 
văzu că el știa deja ce avea să-i spună ea, iar inima ei tresări. 

-Asta nu schimbă nimic, sopti ea. Nu poate schimba nimic între 
noi. Nu înţelegi, Robert? Privirea ei îl implora. Simt afectată, mi-e 
prea teamă... Văzu refuzul instinctiv din privirea lui și îi puse de- 
getele peste buze, împiedicându-l să vorbească. 1 se părea imposibil 
să înțeleagă dorințele contradictorii ale minţii și corpului ei, dulcea 
seducţie a săruturilor lui Robert și, totodată, teama care îi amortea 
mintea și inima de fiecare dată când se gândea la patul matrimonial 
și la sarcină. Se gândi la povara fragilă care fusese fiul lui Alice și 
se cutremură. Dezamăgise un copil care depinsese de ea. Lucy nu 
putea avea încredere în ea însăși. Nici măcar acum, când adevărul 
ieșise în sfârșit la lumină. Nu iti pot oferi nimic, continuă ea, cu o 
sinceritate dureroasă. Nu este drept fata de tine. 

Robert îi luă mâna într-a lui și îi sărută blând degetele. Avea 
capul plecat, iar flăcările din șemineu aruncau o lumină roșiatică 
pe părul lui castaniu. 

-Dacă te căsătorești cu mine, mă voi mulțumi cu orice îmi poți 
oferi, zise el. Dacă te cäsätoresti cu mine, jur că nu te voi forța să 
accepti o intimitate pe care nu o dorești. 

Șocată, Lucy făcu ochii mari. 

-Dar nu ai îndeplini termenii tratatului, bäigui ea. Ai nevoie de 
un moștenitor. 

Brusc, zâmbetul lui Robert deveni viclean. 
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-In timp, imi voi primi mostenitorul, spuse el. 

O särutä din nou, lung si lent. Cand o eliberä, Lucy era imbujo- 
rata si gafaia. 

-Nu cred că este imposibil, sopti Robert, cu timp si cu încredere. 

- Să te sărut nu îmi este greu, spuse Lucy. 

-Am observat. 

Lucy zämbi vag, dar se simți tristă. Avea încredere in Robert 
că nu avea să îi ceară mai mult decât era ea pregătită să ofere. To- 
tusi, nu era sigură că avea să fie vreodată suficient de curajoasă încât 
să îi ofere moștenitorul pe care bărbatul și-l dorea. Gândul o sperie 
foarte tare și o făcu să se închidă în sine. O purtă înapoi în camera 
întunecată, la mirosul morții și la frica din ochii lui Alice. 

Cu toate acestea, Robert nu își luă privirea de la ea, iar atingerea 
lui fu caldă, fermă și reconfortantă. 

- Căsătorește-te cu mine, spuse el încet. Ai încredere că împreu- 
nă putem face lucrurile să meargă! 

Lucy se gândi la Wilfred Cardross, care, fără îndoială, ar fi reven- 
dicat pământurile Methven și și-ar fi pus oamenii să prăduiască si 
să incendieze satele. Își aminti chipul obosit al lui Isobel și groaza 
din ochii lui Bessie. Se gândi la membrii clanului care își oferiseră 
viața și loialitatea stăpânului lor vreme de sute de ani, pierzându-și 
pământurile și sursa de trai. Se gândi la sărăcia și la foametea care 
erau preţul libertății ei. Își aminti satul sterp prin care trecuse și 
fermele aproape părăginite. Simti ecoul vechilor dușmănii în sânge. 

Se gândi că nu l-ar mai fi văzut niciodată pe Robert Methven. 

Se gândi la încrederea pe care și-o pusese el în ea, la convingerea 
lui că împreună puteau depăși teama ei. 

Se gândi la faptul că ea era unica lui speranță. 

Robert o privea. Maxilarul îi era încordat, iar în ochi i se citea 
calmul, de parcă tocmai pusese cel mai mare pariu din viata lui si 
era convins că era pe cale să piardă miza. 

- Da, mă voi căsători cu tine, spuse Lucy încet si simţi teama 
insfäcändu-i gâtul atât de repede, încât aproape că se räzgändi. 

Dar promisiunea fusese făcută, iar ea văzu licărul de triumf și 
satisfacţie în ochii lui. 

- Mulţumesc, spuse Robert. 

-Dar nu mâine, spuse grăbită Lucy. Peste câteva zile... continuă, 
dat tăcu în timp ce el clătină din cap. 
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~ Mâine, repetă Robert. 

Lucy ii intelese insistenta. Era testul suprem al increderii in el. 
Ochii li se întâlniră, iar ea știu că nu putea da greș de la prima pro- 
vocare. Dacă avea să încerce să își învingă temerile și să fie o soție 
adevărată pentru el, dacă avea să îi ofere moștenitorul de care avea 
nevoie, trebuia să aibă aceeași încredere în el pe care el o avea în ea. 


- Prea bine, spuse Lucy. Ne căsătorim mâine. 
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Robert stătea pe debarcader, privind apa. Era târziu. Se lăsa- 
se întunericul peste mare si doar vuietul valurilor trada prezența 
întinderii de apă dinaintea lui. Undeva spre orizontul nordic, era 
Golden Isle, insula din proprietatea lui pe care, in mod rusinos, o 
neglijase de la moartea fratelui său. De cand mostenise marchizatul 
Methven, vizitase sârguincios toate proprietăţile care îi reveneau si 
vorbise cu cât de mulți localnici putuse. Investise mult timp, bani 
şi efort în îngrijirea bunăstării lor. Apărase aceste pământuri nor- 
dice de invaziile lui Wilfred Cardross, dar Golden Isle era singurul 
loc unde nu pusese piciorul. Era singurul loc pe care nu voia să îl 
mai vadă vreodată. Era încărcat de prea multe amintiri ale morții 
lui Gregor, ale certurilor lui cu bunicul său și a înstrăinării de tot 
ceea ce îi era drag. 

Robert avea un administrator care se ocupa de toate afacerile de 
pe insulă, În ceea ce il privea, era suficient. Trebuia să fie suficient, 
pentru că nu era pregătit să facă mai mult de atât. Nu îi ceruse nici- 
odată lui McTavish un raport despre Golden Isle, iar bărbatul nu îi 
oferise voluntar vreunul. Era ca și cum locul acela nu exista. 

A doua zi, avea să părăsească Findon împreună cu soția lui, să 
meargă spre sud și să nu se mai gândească niciodată la Golden Isle. 

Se mută de pe un picior pe altul, simțindu-se mistuit de 
vinovăţie. 

„Nu este suficient.“ 

Văzu chipul lui Lucy în fața ochilor și îi auzi cuvintele la fel de 
clar de parcă i le-ar fi spus în fata. La cină, ea încercase să îl facă să 
vorbească despre moartea fratelui său, despre cearta și înstrăinarea 
dureroasă de bunicul lui. Robert refuzase pentru că era rușinat de 
băiatul încăpățânat care fusese, care sacrificase totul pentru mân- 
dria lui. Nu voia ca Lucy să știe că fusese pripit și nesăbuit, atât 
de hotărât să îi demonstreze bunicului că nu îi păsa de clan, că era 
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pregatit sa plece la mii de kilometri departare si sä ii räneascä pe 
cei pe care îi iubea. Nu voia ca ea să știe că era vina lui că Wilfred 
Cardross avea mijloacele necesare pentru a revendica proprietă- 
tile Methven, pentru că el plecase în străinătate și îi dăduse un 
avantaj dușmanului. 

Lucy era puternică și curajoasă. Acum, după ce îi auzise poves- 
tea, Robert era uimit de curajul ei. Știa că Lucy nu ar fi de acord ca 
el să își neglijeze nici măcar un pogon din pământuri. Ea era pregă- 
tită să rişte totul căsătorindu-se cu el pentru a contracara lăcomia 
si cruzimea lui Wilfred. Dacă Lucy avea încredere să facă acest lucru, 
el ar fi trebuit să aibă curajul de a-și înfrunta propriii demoni și să 
viziteze din nou Golden Isle. 

Înjură în barbă, se aplecă și luă o pietricică, apoi o aruncă în 
apă și o auzi pleoscăind. Ascultă valurile spărgându-se pe țărm. 
În copilărie, iubise Golden Isle. El și Gregor petrecuseră foarte mult 
timp acolo. 

Astă-seară nu se vedeau lumini pe întinderea apei. În vremuri 
de război, locuitorii insulelor foloseau o inlantuire de făclii pentru a 
avertiza în privința pericolului și a cere ajutor, dar acum era liniște. 

Robert deveni brusc neliniștit. Se întoarse și porni înapoi spre 
han. Străzile pietruite erau umede din pricina ploii. Lumina caldă 
care se revărsa de la ferestrele hanului îl chema, dar fereastra ca- 
merei lui Lucy era întunecată. Se întrebă dacă ea dormea sau dacă, 
asemenea lui, era neliniștită în acea seară. Robert simți o mândrie 
impulsivă și posesivă la gândul că, a doua zi, urma să se mărite cu 
el. Lucy MacMorlan era tot ce își dorea de la o soţie, dar înțelegea 
cât de profund fusese afectată de experienţa sarcinii și a morții su- 
rorii ei. Nu era de mirare că era îngrozită ca nu cumva să înfrunte 
aceleași pericole pe care le înfruntase Alice la vârsta de 16 ani. Per- 
fectiunea pe care muncise să o atingă avea sens. În încercarea de a 
ispăşi ceea ce credea că era păcatul de a o lăsa să moară pe sora 
ei, se fortase să își creeze o imagine exemplară, pe care nimeni nu 
o putea menține, astfel că pasiunea ei se eliberase în alte modali- 
tati. lar acum era pierdută și confuză, pentru că simțea o atracție 
foarte puternică fata de el — Robert era convins de acest lucru -, dar 
se temea prea mult de consecințe pentru a ceda acelui sentiment, 
pentru a-i ceda lui. 
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Robert isi indesä pumnii inclestati in buzunarele hainei. Noroc 
că Hamish Purnell era deja mort, altfel el însuși l-ar fi căutat și l-ar 
fi ucis pentru că îi distrusese viitorul lui Lucy și o trädase pe sora ei. 

Oftând, Robert trase zăvorul și intră în han. Voia să o vadă pe 
Lucy. Fu surprins de cât de puternică era dorința de a bate la ușa ei 
şi de a-i cere să îl lase să intre. Avea nevoie de ea, și nu doar pentru 
a îndeplini termenii moștenirii. Avea nevoie de Lucy în moduri mai 
profunde si mai tulburătoare. Se încruntă. Vulnerabilitatea pe care 
o simțea îi era străină și nu îi plăcea deloc. 

Exista o singură soluție. Deschise usa cârciumii și porni in cău- 
tarea sticlei de coniac, nu a miresei lui. 


Lucy visa. Alerga pe coridoarele întunecate, fără sfârșit și fără 
cale de scăpare, căutând cu disperare ceva ce nu găsea. Inima îi bu- 
buia în piept, iar frica o hăituia asemenea unui câine de vânătoare. 

Se trezi gâfâind, leoarcă de sudoare, cu lacrimi curgându-i pe 
obraji. Sângele îi zvâcnea în urechi, iar cearșaful i se înfășurase 
pe picioare asemenea cătușelor. Treptat, inima i se domoli, iar ea 
începu să respire mai ușor, dar rămășițele cosmarului încă îi bân- 
tuiau simţurile. 

„Alice.“ 

Fu copleșită de senzaţia îngrozitoare de pierdere și de suferință. 
Se simțea speriată și îi era greață. 

Clipi când văzu lumina cenușie a dimineții croindu-și drum spre 
pat. Ultimele frânturi ale coșmarului dispărură. Era ziua nunții ei. 
Starea de greață si teama o copleșiră din nou. Era ziua nunții ei și nu 
putea să se gândească decât la faptul că se simțea îngrozită de faptul 
că Robert nu avea să își tind promisiunea si că urma să insiste să 
consume căsătoria, iar ea avea să sufere, la fel ca Alice, să își piardă 
viața și să își dezamăgească pruncul. 

Inima începu să îi bată din nou cu putere. Simti panica familiară 
instalându-i-se în piept, amenințând să o sufoce. Rămase nemișcată 
și respiră adânc. Încercă să isi spună în sinea ei că avea încredere în 
Robert și că era un om bun, dar cuvintele fură ca o șoaptă în com- 
paratie cu teama. Se simțea captivă și panicată. Trebuia să găsească 
o cale de scăpare. 

Apoi își aminti cuvintele lui Mairi: „Există modalități de a te 
asigura că nu se întâmplă acest lucru“. 
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incremeni, gändindu-se la vorbele surorii ei. Isobel McLain spu- 
sese că in sat locuia o femeie inteleapta, pe drumul către Thurso, 
care trata bolile localnicilor cu diverse tincturi și tratamente. Poate 
că femeia aceasta prepara si remedii împotriva sarcinii. Poate că 
aceea era o modalitate de a sti că era în siguranță. 

Se dădu jos din pat, tremurând în aerul rece al dimineții. Servi- 
toarea nu venise încă să aprindă focul, iar în camera se lăsase răcoa- 
re. Tresări când picioarele ei desculte atinseră podeaua rece. l 

Se îmbrăcă în grabă, deschise usa camerei si coborî în linişte 
scările. Hanul se trezea încet la viață. Din bucătărie se auzeau voci 
si oale ciocnindu-se. Stia că trebuia să se miste repede. 

leşi pe ușa principală, fiind recunoscätoare că balamalele erau 
bine unse, iar usa nu scärtäi. Aerul dimineții era rece si inviorator. 
Dinspre mare venise o pătură de ceață care atârna deasupra caselor 
asemenea unui sunet inäbusitor. Broboane umede de ceață imbiba- 
ră iute pelerina lui Lucy. Lumina era stranie, de un cenusiu palid. 
Tăcerea nu era deranjată nici măcar de trilul păsărilor. Lucy avu o 
senzație apăsătoare de singurătate. 

Nu după mult timp, casele si prăvăliile incepurä să se rărească, 
iar drumul serpui prin ceață spre Thurso. Erau doar vreo două ferme 
prin jur, tăcute și adormite. Câteva lumini licăreau în spatele obloa- 
nelor de la ferestre, care fuseseră coborâte din pricina vremii. Lucy 
își târî picioarele pe poteca dinspre ultima casă. O găină râcâia în- 
tr-un tarc. Rațele incepura să măcăne înaintea ei, spărgând liniștea. 

Lucy bătu la ușa din lemn și aşteptă. Nu veni nici un răs- 
puns. Începu să se simtă nelinistita şi era pe punctul de a o lua 
la fugă înapoi când ușa se deschise. O femeie apăru în prag, mai 
tânără decât își închipuise Lucy, cu un chip senin si un zâm- 
bet cald. Nu părea surprinsă să fie deranjată atât de devre- 
me într-o zi atât de capricioasă. Nu făcu o reverență, dar își 
înclină capul. 

- Milady. 

„Ştie cine sunt...“ Doar acest lucru fu cât pe ce să o facă să o rupă 
la fugă, dar femeia se retrăsese într-o parte, iar Lucy se trezi pasind 
peste prag si urmând-o. 

Inäuntru era cald si destul de întuneric, singura lumină prove- 
nind de la focul care ardea in semineu si de la lampa cu gaz de pe 
o comodă. Lângă foc erau puse la uscat frunze în coșuri. Femeia 
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gesticulă spre unul dintre scaunele cu spătar înalt, din trestie. Erau 
acoperite cu perne viu colorate. Încăperea era ordonată și confor- 
tabilă, contrastând atât de puternic cu starea de tristețe a lui Lucy, 
încât nu se simţi în largul ei. 

Nu voia să se așeze, se simţea prea agitată. Își împreună mâinile 
acoperite de mănuși. 

- Doriţi ceai, milady? întrebă femeia și incuviinta din cap spre 
ceainicul care șuiera încet pe plită. 

- Nu, mulțumesc, spuse Lucy. Eu... 

Cuvintele i se blocară în gât. Acum, când venise momentul, 
habar nu avea cum să ceară ce îi trebuia. 

-Trebuie să vreţi ceva, zise femeia, înclinând capul într-o parte, 
asemenea unei păsări curioase. Ochii i se aprinseră brusc. Cu ce vă 
pot ajuta? 

Lucy îi întâlni privirea și avu tulburătoarea senzaţie că femeia 
ştia deja ce voia. 

-Îmi fac griji pentru sănătatea mea, spuse Lucy grăbită. Am în- 
teles că prepari anumite tincturi... 

Femeia incuviinta încet din cap, privirea încă fiindu-i misterioasă. 

-Am fost putin cam fragilă în ultimele luni, continua Lucy, iar 
doctorul m-a avertizat... Înghiți cu greu, fortandu-se să spună min- 
ciuna. Trebuie să astept putin înainte de a avea copii, continuă ea, 
iar de data asta cuvintele se grăbiră să iasă. Să îmi recapăt puterile. 
Asa că aș vrea să evit... De fapt, ar trebui să nu rămân... 

Femeia incuviinta din nou. 

-Atunci veți găsi altă cale de a revendica moștenirea împreună 
cu stăpânul. 

-Aşa este, zise Lucy, chinuită de vină. Deja am discutat despre 
asta. Curtea va hotări în favoarea lui Lord Methven... 

Minciunile i se uscarä in gât, dar femeia deja incuviinta din nou, 
întorcându-se spre un mic dulap din lemn de pe perete, de parcă nu 
o interesa cum funcţiona Curtea regală. 

- Există o tinctură de ierburi care v-ar putea ajuta, spuse ea. Din 
rută-de-grădină și busuiocul-cerbilor. 

Lucy se simţi atât de ușurată, încât genunchii începură să îi tre- 
mure. Se prinse de spătarul scaunului pentru a se sprijini. 

- Funcţionează? întrebă ea în șoaptă. 
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- Destul de bine, răspunse femeia si zâmbi. Mai multe femei din 
sat pot garanta asta. Deschise dulapul cu una dintre micile chei care 
îi atârnau de lanţul din talie. Vă aduc un borcan. 

Lucy puse câţiva șilingi pe masă. Văzu privirea femeii căzând pe 
monede, apoi le luă și le băgă în buzunarul adânc al rochiei. Puse 
borcanul pe masă. 

- Luaţi în fiecare zi, spuse ea. În felul acesta veți fi în siguranță. 

Lui Lucy îi tremură mâna când luă recipientul și îl îndesă în bu- 
zunarul pelerinei. 

- Mulţumesc, spuse ea cu glas tremurând. 

Femeia incuviinta pentru ultima oară cu aceeași expresie miste- 
rioasă, apoi Lucy ieşi din casă, trăgând în piept aerul rece si împle- 
ticindu-se pe potecă. 

Afară, ceața era la fel de densă ca înainte si parcă o inväluia in 
tristețe în timp ce mergea grăbită înapoi spre han, trecând pe lângă 
biserica în care urma să se căsătorească în acea după-amiază. Bor- 
cănelul cu tincturä i se lovea de picior în timp ce mergea, fiecare 
pas amintindu-i de trădarea ei. În loc să se simtă ușurată, se simțea 
vinovată, nefericită și ruşinată de ceea ce făcuse. 

„Ca să fii în siguranţă...“ Cuvintele lui Mairi îi răsunau în minte, 
dar își spuse în sinea ei că tinctura nu era decât o măsură de protec- 
tie în caz că Robert nu își tinea cuvântul. 

Cu toate acestea, se simțea groaznic. Robert fusese sincer în pri- 
vinta nevoii de a avea un moștenitor și îi spusese că, în timp și cu 
încredere, el credea că ea avea să se simtă în siguranță și să consume 
căsătoria. Lucy spera să se întâmpla acest lucru. Îşi dorea cu dispe- 
rare să fie adevărat și totodată se temea că nu avea să fie, că trecutul 
îi provocase răni de nevindecat. 

Nu se așteptase să se simtă atât de nefericită pentru că îl înșela 
pe Robert. Era un om prea bun pentru a o învinui că nu putea ră- 
mâne însărcinată. Avea să meargă la curte și să își prezinte cazul. 
Cu putin noroc și cu un avocat bun, Robert avea să câştige și să isi 
păstreze proprietăţile din nord. Și nu avea să afle niciodată că ea 
il inselase. 

Lucy tremura in timp ce ridicä zävorul si intra in han, unde era 
cald. Isobel îi ieși în întâmpinare pe hol. Expresia nelinistitä a han- 
gitei se domoli când o văzu. 

— Slavia Domnului! spuse femeia. Am crezut că ati fugit. 
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Lui Lucy îi clantaneau dinţii de frig. 

-Aveam nevoie de o gură de aer proaspăt, spuse ea. 

Isobel ridică din sprâncene. 

- Sunteţi udă până la piele! Haideţi să vă incälziti. E vremea să 
vă pregătiți. 

În timp ce hangita porunci să i se aducă apă fierbinte și mâncare, 
Lucy urcă la etaj. În camera ei fusese aprins focul, iar atmosfera era 
caldă si plăcută. Își puse pelerina pe spătarul unui scaun şi auzi bor- 
cănelul din buzunar lovindu-se de cadrul din lemn. ÎI scoase grăbită 
și îl împinse în fundul unui sertar al dulapului. 

Auzi pașii lui Isobel pe trepte și glasul entuziasmat al lui Bessie. 
Era timpul să se îmbrace pentru nuntă. 


Ceaţa se ridică până când Lucy fu pregătită să plece la biserică, 
iar un soare palid trăgea cu ochiul printre nori. Iain McLain juca 
rolul tatălui ei şi avea să o conducă la altar. El, Bessie și Isobel mer- 
geau lângă Lucy în drum spre biserică. Satul era foarte liniștit. Pe 
străzi nu se adunaseră oameni și nu erau nici la ferestre pentru a 
o vedea trecând. Tăcerea era atât de apăsătoare, încât parcă erau 
la o înmormântare. Lucy se simți si mai abätutä din pricina liniștii. 

- Vai de mine, spuse ea. Știam că nimeni nu va dori să celebreze 
căsătoria stăpânului cu o rudă a lui Wilfred Cardross, dar cine îi 
poate învinui? 

Robert o aştepta la intrarea în biserică, conform tradiţiei. Era 
incredibil de chipeș, iar briza îi ciufulea ușor părul castaniu. Când 
o văzu, expresia feței i se relaxä, de parcă se temuse cu adevărat că 
Lucy fugise din nou de el. Lucy își aminti că Dulcibella îl părăsise 
în fata altarului si se simți foarte mândră că ea avea să fie cea care 
stătea lângă el în acea zi. Sentimentul o soca. Fu atât de neașteptat 
pentru că ea fusese multă vreme victima fricii şi a cosmarurilor. Dar 
Robert era acolo și părea atât de puternic si de protector, încât şi 
lumea ei era mai puternică. 

În timp ce pășea pe potecă spre el, auzi ropote de copite pe dru- 
mul din spate şi se întoarse. Văzu doi călăreți galopând spre ei, cu 
mantiile fluturand în vant. Lucy îl recunoscu pe chipeșul văr al lui 
Robert, totodată cavalerul lui de onoare la nunta cu Dulcibella, care 
fusese sortită eșecului. Celălalt călăreț era... 
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~ Mairi! strigă Lucy cu voce tremurändä când sora ei sări din șa 
si alergă spre ea, imbrätisänd-o puternic. 

-Spune-mi că nu am ajuns prea târziu, zise Mairi. Am călătorit 
toată ziua si toată noaptea. 

Pentru o clipă, Lucy nu putu să vorbească - era copleșită de 
emoții. 

-Nu plânge, spuse Mairi, văzând cum îi sticleau ochii. Aduce 
ghinion pentru mireasă. 

-Sunt lacrimi de fericire, spuse Lucy, apoi își şterse obrajii. 

-Nu am putut rezista tentatiei de a-ţi fi cavaler de onoare pen- 
tru a doua oară, îl auzi Lucy pe Jack Rutherford spunându-i lui Ro- 
bert în timp ce îl bătu pe spate. 

-Nu sunt sigur că ar trebui să iti permit asta. Prima dată a 
fost un dezastru, zise Robert, dar rânji în timp ce îi strânse mâna 
lui Jack. 

-Depinde din ce perspectivă priveşti, zise Jack, făcând o plecă- 
ciune înaintea lui Lucy și afișând un zâmbet viclean. Lady Lucy, la 
dispoziția ta. As spune că Rob a scăpat ca prin minune data trecută 
dacă acest lucru înseamnă că se poate căsători cu tine. Îți multu- 
mesc pentru sacrificiul pe care il faci acceptându-l ca sot. 

- Ei bine, măcar nu a fost nevoit să se însoare cu mine, zise 
Mairi. 

-Ar fi fost un sacrificiu prea mare, rosti Jack, iar cei doi se în- 
cruntară unul la altul, după care se lăsă o tăcere apăsătoare. 

-Spuneti-mi, zise Lucy grăbită, privind expresia furioasă a suro- 
rii ei și chipul încordat al lui Jack, cum ati ajuns aici la timp? Lord 
Methven m-a cerut în căsătorie abia seara trecută. 

-Robert a fost mereu încrezător, spuse Jack. A trimis vorbă din 
Durness în urmă cu patru zile. 

-Si Jack a fost mereu lipsit de tact, adăugă Robert. Nu am luat 
nimic de-a gata. 

-Arogant, o auzi Lucy soptind pe Mairi. Exact ca vărul lui. 

Ziua se transforma ușor în cea mai stânjenitoare zi a nunţii din 
istorie și nici măcar nu ajunseseră încă la altar. Lucy sparse din nou 
tăcerea. 

-Ei bine, spuse ea, nu trebuie să îl facem pe preot să aștepte. O 
luă de mână pe Mairi și o trase după ea, spre intrarea în biserică. Tu 
poți fi doamna mea de onoare. Domnișoara de onoare este Bessie. 
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-Nu sunt îmbrăcată adecvat pentru asta, zise Mairi, coborând 
privirea pe poalele patate de noroi ale rochiei, dar as fi incäntatä. 

Mairi li zambi lui Bessie, care fäcu entuziasmatä o plecäciune. 

-... un adevärat cosmar, il auzi Lucy pe Jack soptindu-i lui Ro- 
bert in timp ce mergeau spre usa bisericii. Aproape cä am sträns-o 
de gät de cäteva ori in timpul cälätoriei. Sper, pentru binele täu, 
că sora ei este diferită. Apropo, am primit o scrisoare de la Forres, 
trimisă printr-un emisar oficial. Ducele vă transmite cele mai bune 
urări și iti mulțumește pentru coniac. 

- Coniac? întrebă Lucy, întorcându-se spre ei. 

Robert îi zâmbi. 

-Este o veche tradiţie pe insulă. Cand ceri unui bărbat mana 
fiicei lui, îi oferi o sticlă din cel mai fin coniac. 

- Mai degrabă îl mituiesti ca să ignore scandalul, spuse tă- 
ioasă Mairi. 

-Nu mă supăraţi! zise Lucy. 

- Scuze. Obrajii lui Mairi încă ardeau in timp ce îl privea pe Jack. 
Îmi pare rău, Lucy. Nu am vrut să insinuez nimic. 

- Ei bine, spuse Lucy, sunt o mireasă scandaloasă, fără îndoială. 
Ar trebui să îi fiu recunoscatoare lui Lord Methven pentru că imi 
salvează reputația după ce mi-a fost pătată de vărul Wilfred. 

-Lord Methven este norocos că te ia de soție, zise Mairi, pri- 
vindu-l încruntată pe Robert, de parcă bărbatul ar fi comis o crimă 
atroce. Tu îi faci lui o favoare. Cât despre rudele lui îndoielnice... Îl 
privi cu superioritate pe Jack, care rânji, nelăsându-se intimidat. 
Să sperăm că nu vei fi obligată să petreci prea mult timp în compa- 
nia lor. 

-Poate că ar fi trebuit să vă cerem amândurora să vă lăsaţi ar- 
mele la intrare, spuse Robert, privind de la Mairi la Jack şi înapoi. 
Îi luă mâna lui Lucy si o petrecu peste braţul lui. Esti pregătită, 
iubirea mea? 

„Iubirea mea...“ 

Lucy simți un nod în gât. Fără îndoială, nu era iubirea lui, dar 
cuvintele acelea erau un lustru plăcut dat unei căsătorii care se năs- 
cuse din necesitate. Ea incuviintä din cap și se apropie de el. 

Împreună päsirä în interiorul răcoros si umbrit al bisericii. 
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Lucy se opri incremenitä. Biserica era aglomeratä, rändurile de 
bänci fiind pline cu säteni care purtau cele mai bune haine de dumi- 
nică, având flori in mâini si zâmbete pe buze. 

Lui Lucy i se tăie răsuflarea. 

-Sunt aici pentru tine, îi sopti ea lui Robert. 

-Şi pentru tine, spuse el, iar Lucy simţi din nou amenințarea 
lacrimilor. 

Slujba păru foarte scurtă. Isobel și lain McLain fură martorii lor. 
Jack și Mairi se ignorară cu înțelepciune pe parcursul ceremoniei. 
Lucy nu își amintea prea multe din cele ce fuseseră spuse, doar că 
amândoi își spuseseră jurămintele, glasul lui Robert fiind puternic 
si ferm, iar el tinandu-i mâna într-a lui. 

După aceea, întreg satul păru să îi însoțească înapoi la han, co- 
piii alergând pe lângă ei și aruncându-le flori la picioare. Cimpoaiele 
cântau, mulțimea aplauda, străzile erau pline de viață. Oamenii lui 
Robert aveau o stare festivă. Aduseseră mâncare pentru a sărbători 
la micul dejun de nuntă - carne de pui, ouă, cartofi, brânzeturi si 
turte delicioase cu unt cremos. Lucy si Robert fură conduși la masa 
mirilor. Oaspetii erau atât de numeroși, încât amândoi se înghesui- 
ră unul în altul pe bancheta lungă. Lucy simți coapsa puternică a lui 
Robert lipită de a ei și i se păru imposibil să ignore atingerea. Luă o 
gură de vin pentru a se calma, dar i se îmbujorară obrajii. 

-Aşa e mai bine, spuse Mairi aprobator. Se așezase la mică dis- 
tanta de Lucy, lângă Jack Rutherford, pe care îl ignora in mod deli- 
berat. Înainte erai palidă ca un cadavru. 

Lucy își spuse că nu era tocmai o descriere fericită a unei mirese, 
dar era destul de precisă. În ciuda vremii plăcute și a focului care 
ardea în șemineu, mâinile îi erau reci ca gheața, iar ea era speriată 
şi înfrigurată. Se uită la el. Robert. Soţul ei. Mintea ei nu putea ac- 
cepta acel fapt. Se întâmplaseră prea multe lucruri și prea repede, 
iar ea nu reușea să le înțeleagă. Schimbarea vieţii ei din urmă cu o 
săptămână în viața ei de acum era uriașă, ca o prăpastie peste care 
nu știa cum să treacă. 

Robert vorbea cu Iain McLain, iar în timp ce Lucy il privea, el isi 
goli cana cu bere, iar unul dintre ajutoarele de la bucătărie se grăbi 
să o umple. Simtindu-i privirea, se întoarse spre ea și îi zâmbi, apoi 
se aplecă mai aproape pentru ca doar ea să îl audă. 
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-Nu ai de ce să te temi, spuse el bland, iar Lucy rosi din pricina 
faptului că el îi citise îndoielile in ochi. 

Îi mângâie scurt obrazul, gestul fiind liniștitor, apoi trase far- 
furia spre ea. Lucy avea în fata pui fript care mirosea delicios, dar, 
când îl gustă, avu impresia că mânca cenușă. 

- Mănâncă, spuse Robert. Este bun și abia te-ai atins de el. 

Lucy încercă. Încă i se oprea în gât, dar al doilea pahar cu vin o 
ajută. Treptat, își simți mușchii descleștându-se, iar ea începu să 
se relaxeze. Mai luă o gură de vin, mai mâncă putin și conversa cu 
Mairi și cu Isobel. Apoi mesele fură împinse la perete, iar scripcarii 
puseră stăpânire pe spațiu, cântând mai întâi o melodie lentă, care 
părea mai degrabă de jale, dar trecură brusc la un dans vioi și rapid, 
cu strigăte și chiote de bucurie. Salonul prinse viață când oame- 
nii începură să se învârtă în ritmul melodiei. Lucy i se alătură lui 
Robert pentru un dans country. Fu învârtită din mână în mână 
până în capătul șirului și ajunse înapoi în braţele lui, gâfâind și cu 
câteva suvite de păr pe fata. El o sărută în prezența tuturor, iar 
mulțimea își chiui aprobarea. Scripcarii trecură la dansul miresei, 
iar Lucy dansă până ce rămase fără aer. 

Câteva dansuri mai târziu, ușa salonului se deschise brusc și își 
făcură apariția niște figuri bizare, în costume de paie, pălării ascu- 
tite și măști care le acopereau fețele. Oaspetii izbucniră în ropote de 
aplauze, iar muzica răsună mai tare și vioaie. 

-Sper că vărul Wilfred nu se ascunde sub paiele alea, bâigui 
Lucy. 

O siluetă costumată făcu o plecăciune înaintea ei, invitând-o la 
dans. Toată lumea râse și aplaudă când Lucy se ridică și i se alătură. 
Nu ştia pașii, dar nici nu părea să conteze acest lucru. Șapte dintre 
localnicii din Findon executară un dans cu sabia. Lucy dansă din 
nou cu Robert, apoi cu Jack, după care se invärti fără oprire printr-o 
suită de dansuri în timp ce cimpoaiele și viorile țineau ritmul, iar 
mintea ei răsuna de muzică și râsete. 

Apoi, brusc, se deschise iar ușa salonului. În prag stătea un băr- 
bat extenuat în urma călătoriei. Întră împleticindu-se în salon. 

-Milord! 

Muzica se opri, iar räsetele se stinserä brusc. Cineva il impinse 
pe nou-venit spre banchetä, unde lua loc recunoscätor. Altcineva ii 
puse o cană cu bere în mână, iar el o bau dintr-o singură inghititurä. 
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Lucy simti cä atmosfera devenise incordatä si stranie. Toata lumea 
susotea si astepta. 

-Milord. Bărbatul se șterse la gură cu mâneca. Eu sunt Stuart 
McCall. Vin din Golden Isle. 

Lucy îl simți pe Robert încordându-se lângă ea și îl privi cu aten- 
tie. El era incremenit, privirea îi era rece și zâmbetul îi pierise. Ea 
simți emoțiile tulburătoare care puseseră stăpânire pe el - furie si 
încă ceva ce părea a fi durere. Îi studie chipul încordat și parcă vedea 
un străin. Nu înțelegea nimic, dar simţi că Robert Methven pe care 
credea că începuse să îl cunoască dispăru. 

-Sper că ai venit cu urări de bine cu ocazia nunții mele, zise 
Robert, dând cana cu bere pe gât. 

Lucy văzu modul ferm în care puse cana goală pe masă și ridică 
privirea spre nou-venit. Era intimidant, dar bărbatul nici măcar nu 
tresari. 

-Da, milord, spuse McCall. Și să vă cer ajutorul. 

În încordarea lui Robert era ceva înfricoşător. 

-Ajutorul meu? spuse el încet. 

- Da, milord. Oamenii din Golden Isle mor de foame, milord, 
si nici un moșier nu s-a deranjat să ne viziteze în ultimii zece ani, 
de când... 

Robert lovi masa cu palma, făcând-o pe Lucy să tresară. 

- Aveţi un administrator care se ocupă de nevoile voastre, spuse 
el pe un ton ferm și furios. 

-Lui Neil McTavish nu îi pasa de insulă, spuse McCall deloc inti- 
midat. Nu a făcut nimic să ne ajute când s-au uscat recoltele si când 
bărcile nu au mai vrut să facă negot cu noi. Și nu ne-a protejat de 
Wilfred Cardross. 

Un icnet se auzi în încăpere la menţiunea numelui lui Cardross. 
McCall il privi pe Robert în ochi. 

- Dumneavoastră sunteţi stăpânul. E datoria dumneavoastră să 
ne ajutaţi. 

Oamenii începută să susoteascä în salon, dar se opriră când Ro- 
bert privi furios în jur. 

-Mă acuzi că nu mi-am făcut datoria? întrebă el încet. 

De data aceasta, tăcerea fu apăsătoare. Lucy se simțea încordată 
si vedea că nimeni din cei prezenţi nu îndrăznea să îl privească in 
ochi. in Findon, îl respectau foarte mult pe Robert. Ea aflase acest 
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lucru in doar douä zile scurte. Oamenii aveau incredere in el si sti- 
au că era un om puternic, care avea să îi protejeze. Dar se părea 
că Golden Isle era slăbiciunea lui. Robert se spălase pe mâini de 
locul acela. 

McCall își îndreptă umerii. Cuvintele lui dădură glas gândurilor 
lui Lucy. 

— Am auzit că sunteți un om cinstit, zise el. Dar nu ati luat Gol- 
den Isle sub protecția dumneavoastră. Nu v-aţi făcut datoria. 

Robert se ridică în picioare. Cu ochi furioși, duse mâna la 
mânerul sabiei. 

Jack Rutherford puse repede mâna pe brațul lui. 

-Hai să ne retragem și să vorbim despre asta, Rob, spuse el 
încet. 

~ Nu în ziua nunţii mele, mârâi Robert. 

Se așeză si făcu semn să îi fie umplută cana. Gura i se schimo- 
nosise într-un mod hidos. Atmosfera din încăpere era pe punctul 
de a deveni violentă. Lucy simțea toate emoţiile din încordarea lui 
Robert - furie umbrită de rușine şi durere, fără îndoială. 

Simtea că Jack o privea, implorând din ochi să intervină. Fie îi 
supraestima influenţa, fie era disperat - probabil ultima variantă. 
Lucy simţea tensiunea în aer si privirile tuturor atintite asupra ei. 

Puse blând mâna pe încheietura lui Robert. 

- Milord, spuse ea. Știu mai bine decât oricine pericolul repre- 
zentat de vărul meu, Cardross, și mai știu că nu ai permite nicio- 
dată ca oamenii clanului tău să pățească ceva. Sunt pregătită să mă 
retrag, Ce-ar fi să discuti cu acești domni și apoi să mi te alături? 

Lucy observă că tensiunea din ochii lui Robert se domoli ușor, 
dar încă îi simțea reticenta. După un moment, el îi luă mâna într-a 
lui, îi sărută degetele și zâmbi vag. 

-Cum dorești, milady. 

Parcă întreaga încăpere räsuflä usuratä. Toată lumea se ridică 
în timp ce Lucy si Mairi părăsiră salonul. Câțiva oaspeți îi zâmbiră, 
alții incuviintarä din cap către ea, dar respectul se citea în ochii 
tuturor. 

Isobel McLain le conduse în camera din care plecase Lucy în acea 
dimineață pentru a merge la biserică. Făcuse curățenie, iar pe pat 
fuseseră presărate petale de trandafiri, parfumând aerul cu cea mai 
dulce mireasmă. 
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-Ce s-a întâmplat cu Lord Methven astä-searä? întrebă Mairi in 
timp ce o ajutä pe Lucy sä se schimbe in cämasa de noapte pe care 
Isobel i-o lasase längä semineu pentru a fi caldä. 

-Nu știu, răspunse Lucy. Era obosită si tematoare si o durea 
corpul din pricina tensiunii acumulate peste zi. Nu îl cunosc prea 
bine ca să știu ce s-a întâmplat cu el. 

Ar fi vrut să o întrebe pe Isobel ce se petrecea, dar nu voia 
ca hangita să își dea seama cât de puține lucruri știa. I se părea 
umilitor. 

-Când bărbatul acela a menționat Golden Isle, Methven s-a 
schimbat, zise Mairi. Sora ei nu păruse să o fi auzit pe Lucy, nici să 
observe neliniștea din glasul ei. Era totul în regulă înainte de asta, 
dar e clar că nu a vrut să meargă acolo... 

-De ce nu îl întrebi pe domnul Rutherford? o întrerupse Lucy. 
El cu siguranţă știe. 

Acest lucru îi atrase atenția lui Mairi. 

-Nu i-aș acorda lui Jack Rutherford nici măcar un minut din 
timpul meu, spuse ea tăioasă. 

-Ce Dumnezeu a facut de te-a supărat? întrebă Lucy, privindu-si 
sora. Pare încântător și este foarte chipeș... 

~ Este prea chipeș pentru propriul lui bine, spuse Mairi, care im- 
pături rochia lui Lucy cu gesturi atât de bruște, încât Lucy se temu 
că muselina delicată avea să se rupă. $i știe asta. Porc arogant! 

~Vai de mine! spuse Lucy, încercând să isi inäbuse zâmbetul. 
Chiar nu îl placi. 

-Îl urăsc! izbucni Mairi. Abia aştept să nu il mai văd. Mâine mă 
întorc în Edinburgh. Presupun că tu vei merge în Methven. 

-Nu știu, spuse Lucy. Simti brusc un gol în stomac, tânjind după 
vechea ei viață. Nu știu unde mergem, zise ea încet, sau dacă vom 
avea un voiaj de nuntă. Totul s-a întâmplat atât de repede! 

Mairi se asezä pe marginea patului. 

-Presupun că în momentul ăsta ar trebui să iti dau niște sfaturi 
materne, zise ea. 

—Materne, oh! Lucy își simţi obrajii rosind. Te rog, nu te simți 
obligată să îmi dai sfaturi, spuse ea stânjenită. 

Expresia lui Mairi se lumină. 

- Ah, bine, dacă ati făcut-o deja... 
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-Nu am facut-o, rosti sec Lucy. Adicä eu... Noi... Este doar o 
cäsätorie de forma. 

Mairi ridicä din spräncene. 

- Glumești. 

Lucy se incrunta. 

-De ce as face asta? 

-Pentru că... Mairi se opri și trase adânc aer în piept. Pentru că 
Methven te privește de parcă abia așteaptă să se culce cu tine, spuse 
ea, De aceea. 

Lucy se imbujorä si mai mult. Se simțea infierbäntatä. Nu voia 
să îi explice detaliile lui Mairi. 

-Nu ne cunoaștem bine unul pe celălalt, spuse ea. 

Mairi își puse mâna peste a ei. 

- Înţeleg, zise ea, desi era limpede că nu înțelegea. Dar cu tim- 
pul... Ei bine, el va dori un moștenitor... 

Lucy incuviinta din cap. 

-Cu timpul. 

Dar acum, când patul acela mare o chema, nu își imagina că avea 
să fie vreodată pregătită să facă acel pas. 

-Dacă el este blând cu tine, nu va fi atât de rău prima dată, spu- 
se Mairi. Este posibil să doară putin și să nu iti placă prea mult, dar, 
dacă va fi prea rău, încearcă să te gândești la altceva - la un dans 
scoțian, la muzica cimpoaielor, la ce culoare ai vrea să aibă draperiile 
când vei remobila castelul Methven... 

- Nu mă ajuţi, o intrerupse Lucy. 

Mairi se incruntä. 

- Încerc să te ajut. Urma să spun că, treptat, va fi mai bine, și 
oricum vei fi însărcinată până atunci... 

Lucy se înfioră gi își încrucișă braţele la piept. Mairi merse 
la fereastră și o închise. 

- Aerul este rece astă-seară, spuse ea. Urcă-te în pat! Totul va 
fi bine. 

Mairi o inveli, o särutä pe obraz, apoi se retrase, päränd brusc 
nesigura. 

-Vrei să aştept cu tine? 

— Nu, mulțumesc, spuse grăbită Lucy, apoi văzu expresia lui 
Mairi și își dădu seama că fusese putin cam aspră și luă mâna surorii 
ei într-ale sale. [ti sunt foarte recunoscătoare că ai venit la nuntă, 
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spuse ea bland, sperând ca sinceritatea ei să îndrepte gafa. A contat 
foarte mult pentru mine. 

Un zâmbet îi lumină expresia lui Mairi. Îi strânse mâna lui Lucy. 

-Mă aşteptam să îi simți lipsa lui Alice azi, spuse ea. Știu că eu 
nu sunt ea, că nu am fost niciodată la fel de apropiate... 

Lucy clătină din cap iute, făcând-o să tacă. 

~ Sunt norocoasă că te am, spuse ea. 

Mairi o imbratisa scurt și ieși din cameră, iar Lucy rămase singu- 
ră într-o tăcere apăsătoare. Petrecerea fusese reluată în salon. Auzea 
muzica și vocile voioase. Nu știa când avea să sosească Robert. Pre- 
supuse că avea să vină în camera ei pentru a salva aparențele, chiar 
dacă nu avea intenţia să stea cu ea în această noapte. 

Brusc, Lucy se simți nelinistitä, singură si ezitantä. 

Merse la scrinul cu sertare și cotrobăi printre jupoane și corsaje, 
până ce simți forma rece si tare a borcanului cu tinctură de busuio- 
cul-cerbilor. Trebuia să o folosească doar pentru a fi în siguranță. 

Dar Robert spusese că nu avea de ce să se teamă, iar un instinct 
mai profund si mai încăpățânat decât teama o făcu să își dorească 
să aibă încredere în el. 

Îngenunche lângă scrin, iar când frigul începu să îi cuprindă pi- 
cioarele, puse încet borcanul în ascunzătoare, strângându-i capacul, 
şi se ridică. 


186 


Capitolul 15 
CES 


Robert era prost dispus. După ce fusese de acord să discute cu 
Stuart McCall, nu mai putin de cinci bărbaţi din Golden Isle se ală- 
turară întâlnirii. Robert fu surprins de faptul că nu se așteptase la 
acest lucru. Era imposibil ca McCall să fi vâslit singur de pe insulă. 
Probabil că toţi ceilalți așteptaseră afară momentul potrivit pen- 
tru a intra și a cere ajutorul stăpânului lor. Simpla lor prezență îl 
făcu să se simtă vinovat pentru anii în care îi neglijase. Nu îi plă- 
cea să nu aibă dreptate, dar încă de noaptea trecută fusese chinu- 
it de sentimente de vinovăţie si de îndoială. Era o senzaţie nouă 
pentru el. 

Oamenii de pe insulă se înghesuiră în micul birou al lui Iain 
McLain. Era o adunătură pestriță, părul lor blond și ochii de un 
albastru viu stând mărturie strămoșilor lor nordici. Refuzase- 
ră invitaţia de a lua loc, cu excepția celui mai în vârstă dintre ei. 
Era unul dintre bătrânii insulei, iar Robert avu impresia că abia se 
tinea pe picioare. Toţi păreau stanjeniti și ingräditi, de parcă me- 
diul lor natural era afară, în aer liber sau pe mare. Spațiile închise 
îi limitau. 

Robert îl prezentase pe Jack ca fiind vărul lui și mâna lui dreap- 
tă, iar bărbaţii de pe insulă incuviintaserä politicos din cap. Dar, 
văzând reticenta și privirile lor precaute, îi era limpede că trebuia să 
încerce din greu dacă voia să le recâștige respectul și să-l păstreze. 
Nu îi putea învinui pentru acest lucru. 

Ceilalți așteptară în liniște in timp ce McCall îi povesti lui Robert 
despre necazurile oamenilor lui de pe Golden Isle. Era evident că 
războiul împotriva Franței își lăsase amprenta asupra comerțului 
pe insule. Culturile fuseseră sărăcăcioase, iar acum populaţia era pe 
punctul de a muri de foame. Marina recrutase aproape toți tinerii 
de pe insulă, fără nici o compensație ca familiile lor să se descurce 
fără ei. McCall spuse că fuseseră luaţi chiar și băieți foarte tineri, 
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in varsta de 12 ani. Robert se simti furios si mult mai vinovat. Lasa- 
se Golden Isle pe mana administratorului si nu dorise să știe nimic 
despre insulă. 

McCall îl învinuia pe administrator. Făcu acuzaţii grave la adresa 
lui McTavish, spunând nu doar că neglijase bunăstarea oamenilor, 
că nu reușise să importe mâncarea de care era nevoie și să vândă 
bunurile la prețuri corecte, dar și că era plătit de Wilfred Cardross. 
Imediat ce fu menționat numele lui Cardross, atmosfera din încă- 
pere deveni rece si aspră. Bărbaţii se foiră de pe un picior pe altul, 
soptind între ei. Se lăsă un moment de tăcere. Robert simţi ceva 
în aer — reticentä. Bărbaţii se uitau piezis la McCall, așteptând, iar 
acesta trase adânc aer în piept. 

-Cardross este un trădător, spuse el. A folosit în secret Golden 
Isle ca loc de întâlnire cu nave franceze inamice. 

Robert il văzu pe Jack indreptandu-si umerii şi mijind ochii cu 
interes. Până în acel moment ascultase politicos, dar Robert stiuse 
că atenția vărului său era in altă parte. Dar acum i se trezise intere- 
sul. Nimic nu îi plăcea mai mult lui Jack decât o provocare. 

-Îl acuzaţi pe Wilfred Cardross de trădare, spuse Robert. Trebu- 
ie să fiți foarte siguri de fapte. 

Toţi bărbaţii îl priviră, iar în ochi li se citi certitudinea. 

-Nu încape nici o îndoială, spuse unul dintre ei, arătând de 
parcă ar fi vrut să scuipe pe podea la menţiunea numelui lui Car- 
dross, dar prezența mosierului îl făcu să se răzgândească. Am văzut 
cu ochii mei barca aia cu pânze pe care o numește vapor. Stă acolo 
în port și se întâlnește cu corsarii francezi. 

-Ia de la ei coniac și dantelă, spuse alt bărbat, și le dă la schimb 
informații. 

-Ce fel de informaţii? întrebă tăios Robert. 

-Despre sistemele de apărare, despre numărul trupelor și des- 
pre manevre, spuse încet McCall. Detalii despre garnizoana din 
Insulele Shetland. 

Ceilalți incuviintarä din cap. 

-Unul dintre oamenii lui Cardross era băiatul cel mic al lui Fra- 
zer din Orkney, spuse un bătrân. El l-a dat de gol când Cardross l-a 
trădat pe fratele lui, dându-l Marinei. 

- Trădător fatarnic! 

-Dezertor! 
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- Ne-a furat drepturile la comerţul liber, spuse cineva, furios că 
propriile acțiuni de contrabandă ilegală ale insularilor fuseseră li- 
mitate de acţiunile lui Wilfred Cardross. 

- Ticălosul! 

Cuvântul fu rostit cu mult venin. Robert simţi ura și violența din 
încăpere crescând de parcă ar fi fost o ființă vie. 

-Problema a fost că nimeni nu l-a crezut pe băiatul lui Frazer, 
spuse cel mai bătrân dintre ei. Dar în dumneavoastră ar avea încre- 
dere, stăpâne! Pe dumneavoastră v-ar crede. 

- Da, spuseră toți la unison, dând aprobator din cap. 

Toate privirile erau atintite asupra lui Robert, 

El avu nevoie de timp să răspundă. Ştia că, dacă îl acuza pe Wil- 
fred Cardross de trădare fără să aibă dovezi, nimeni nu avea să îl 
creadă. Contele pur și simplu avea să pretindă că Robert folosea 
acuzații false pentru a-i compromite cazul la curte. Avea să invoce 
că dusmänia îi motiva acuzațiile, nu faptele. Și dacă Robert nu pu- 
tea aduce dovezi, el însuși urma să aibă probleme. 

Se uită la Jack. Vărul lui știa la ce se gândea Robert — dacă voiau 
să îl prindă pe Cardross, trebuiau să-i întindă o capcană. Lui Robert 
îi convenea de minune. Încă de când văzuse cum îi răniseră oamenii 
lui Cardross chipul lui Lucy, își dorise să îl vâneze și să îl omoare. 

- Mai bine ati lăsa în seama mea această chestiune, spuse 
Robert. 

Bărbaţii il priviră fără să clipească. 

-Dar il veți da pe mâna autorităților? întrebă cel mai bătrân 
dintre ei. 

- Jur! răspunse Robert. Neglijenta lui permisese să se întâmple 
acest lucru. Era responsabilitatea lui să rezolve problema. Voi por- 
ni spre Golden Isle poimâine după-amiază, odată cu fluxul, zise el, 
ridicându-se în picioare. 

Îl acel moment, îi văzu pe bărbați luminându-se la fata. In 
ochi li se citea speranţa. Se priviră reciproc si dădură aprobator 
din cap. Robert îi întinse mâna lui McCall, apoi le strânse și celor- 
lalti mâinile. 

- Mergeţi la petrecere, spuse el. Trebuie să discut cu vărul meu. 

-Vä dorim multă fericire în căsnicie, spuse bătrânul înțelept, 
ridicandu-si pălăria în semn de respect. Chiar dacă v-aţi căsătorit 
cu o rudă a lui Cardross. 
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Jack trasa gänditor conturul unei coräbii pe spatele unuia din- 
tre registrele financiare ale lui McLain. Ridicä privirea cand usa se 
închise în urma bărbaţilor. Ochii verzi îi licäreau. 

-Ce vom face, Rob? 

-Credeam că vei călători înapoi spre sud cu Lady Mairi Mac- 
Leod, zise Robert. 

Jack se încruntă. 

-Prefer să te ajut aici, zise el, ridicându-se de la birou. Îmi plac 
insulele nordice. Îmi amintesc de sălbăticia Canadei, unde nu ajun- 
gea braţul legii. Își îndesă mâinile în buzunarele jachetei. În plus, 
îmi plac provocările. Altfel, mă plictisesc de moarte. 

-Credeam că Lady Mairi este o provocare, zise Robert. 

Jack se încruntă din nou. 

- Vezi-ti de treaba ta, zise el, altfel te provoc la duel în noaptea 
nunții tale! Vorbeam despre Cardross. 

Robert zâmbi și acceptă schimbarea subiectului. 

-Crezi că este un trădător? 

-Nu am nici cea mai mică îndoială, spuse Jack fără să ezite. 
Toate informaţiile se potrivesc. Are buzunarele goale, le este dator 
vândut cămătarilor, este în slujba francezilor, tu te întorci, iar el 
nu doar că este în pericol de a nu putea revendica Golden Isle, ci 
si activitățile lui trădătoare sunt pe cale să fie date în vileag. Jack 
ranji. Va fi îngrozit. 

- Bun, spuse Robert. Vreau să mergi la Methven, să alegi treizeci 
dintre cei mai buni oameni ai noștri și să-i aduci aici, în Findon. 
Fă-o discret. Nu vreau să afle Cardross ceva. 

Jack incuviinta din cap, încă zâmbind. 

- Vrei ca totul să fie pregătit când va veni după tine, zise el. 

- Da, confirmă Robert. Mă voi folosi de McTavish pentru a-l ade- 
meni pe Cardross. Îi voi insinua câteva idei în minte. Dacă este cu 
adevărat omul lui Cardross, îi va trimite vorbă imediat. Iar când va 
veni, il voi aștepta. 

~Intentionezi să o iei pe Lady Methven cu tine pe Golden Isle? 
întrebă Jack. 

Robert se încruntă. 

-Ce treabă are bunica noastră cu asta? 

-Mä refer la soţia ta, prostule. Ar fi mai sigur să o trimitem pe 
Lady Lucy în Methven până când îl prindem pe vărul ei. 
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-Lucy rämäne cu mine, spuse Robert, simtindu-se foarte pro- 
tector si posesiv. 

Nu voia ca Wilfred Cardross sä ajungä in preajma ei, iar cea mai 
sigură cale de a se asigura de acest lucru era să o țină lângă el si sabia 
lui. Își aminti cum se simtise când o văzuse pe Lucy luptându-se cu 
oamenii lui Cardross pe malul lacului. Fusese cuprins de un senti- 
ment de groază cum nu mai experimentase niciodată. Încercase să 
isi spună în sinea lui că se simtise astfel doar pentru că Lucy era 
cheia salvării moștenirii lui, dar nu i se păruse corect pentru nici 
unul din ei. Ceea ce simţea pentru ea era un amestec de sentimente 
adânci si fusese astfel încă de la început. Lui nu îi plăceau emoțiile 
adânci. Întunecau judecata omului și îi luau puterea. Totuşi, înce- 
puse să îşi dea seama că, atunci când venea vorba de Lucy, nu putea 
să aleagă ce simţea. 

Ridică privirea spre Jack și se întrebă dacă nu cumva trădase mai 
multe emoții decât intentionase. Dar vărul lui nu spuse nimic, doar 
ridică paharul cu coniac într-un toast. 

- Bine atunci. Nu mai pierde timpul, zise Jack, incuviintand 
din cap spre uşă. Ai nevoie de un moștenitor înainte să te ucidă 
Cardross. 

„Ai nevoie de un moștenitor...“ 

Robert nu știa ce anume trăda expresia lui, dar, orice ar fi fost, 
Jack cobori încet paharul și miji privirea. 

- Scuze, spuse el. E un subiect sensibil? Lady Lucy este deja... 

- Nu, se răsti Robert, vrând brusc să își lovească vărul. 

- Oh, spuse Jack. Atunci... 

-Este doar o căsătorie de formă, zise Robert, întrebându-se de 
ce i se destäinuia tocmai lui Jack, dintre toți oamenii. 

Poate că băuse prea mult coniac. 

Jack aproape că se înecă cu băutura. Robert fu nevoit să îl 
bată pe spate și o făcu cu mare satisfacție. 

- Glumeşti, spuse Jack, care tușea în timp ce îi curgeau lacrimi 
pe obraji. Sau poate că ai înnebunit. 

- Se cheamă răbdare, zise Robert printre dinții inclestati. Nu e o 
virtute cu care tu ești familiar. 

-Te contrazic, rosti Jack. Ce naiba a fost în capul tau? Să accepti 
o căsătorie de formă când ai dorit-o din clipa în care ai văzut-o? 
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-Vezi-ti de treaba ta, spuse Robert, altfel te provoc la duel in 
noaptea nunţii mele. 

Jack oftă, dând paharul pe gât. 

-Trebuie să cred că ştii ce faci, pentru binele clanului Methven. 

-Ştiu ce fac, răspunse el. 

- Bine, spuse Jack, apoi gesticulă spre ușă. Acum du-te și joacă 
șah cu proaspăta ta soție sau ce fac oamenii când se căsătoresc doar 
de formă. 

Ieșiră amândoi din birou. Jack se întoarse la petrecere, iar 
Robert urcă scările cufundate în întuneric. Își trecu o mână prin 
păr. Se simțea obosit şi avea o durere de cap cruntă, de parcă ar fi 
băut prea multă bere. Intră în camera lui, se spălă pe față pe intu- 
neric, apoi merse la fereastră, își sprijini palmele pe piatra rece și 
privi marea. 

Ştia că trebuia să își țină cuvântul și să se întoarcă pe Golden 
Isle, dar în acea seară nu mai voia să se gändeascä la asta. O voia pe 
Lucy. Avea nevoie de ea. 

leși pe hol. Pe sub ușa camerei lui Lucy, aflată vizavi de a lui, încă 
se vedea lumină. Robert bătu la ușă și intră. 

Spre surprinderea lui, ea era încă trează. Stătea în pat, purtând o 
cămașă de noapte albă, iar Robert observă amuzat că și-o închisese 
până la gât. Lucy citea un volum subțire, cu coperte din piele. 

Robert rânji. Arăta exact așa cum se așteptase, foarte cuviin- 
cioasă și respectabilă, într-o manieră care ar fi trebuit să îi interzică 
să o atingă. Din păcate, întocmai aspectul ei îngrijit îl făcu să isi 
dorească să o răvășească. Doar că îi promisese contrariul, iar el era 
un gentleman de cuvânt. 

Lucy ridică privirea din carte, dându-și de pe fata părul care lica- 
rea precum frunzele tomnatice în lumina palidă. El ardea de neräb- 
dare să îl atingă, să își cufunde chipul în părul ei mătăsos, așa cum 
își dorise din prima clipă în care o văzuse. 

~ Credeam că dormi deja, spuse Robert tafnos. A fost o zi lungă 
și păreai destul de obosită. 

Lucy își mușcă buza, iar el își dori să nu fi spus nimic. Nu era 
tocmai un compliment plin de tact pentru mireasa lui, despre care 
credea că era minunată, elegantă... și încordată. Nici nu îi ugura- 
se situația la petrecerea de nuntă. Robert era conştient de acest 
lucru și se simţea vinovat. Faptul că i se amintise de Golden Isle 
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si de modul in care ii dezamagise pe oamenii de acolo il infuriase, iar 
toată lumea resimtise efectele proastei lui dispoziții. 

Își dorea să nu fi fost de acord cu condiţiile ei. Voia să o posede 
chiar în acel moment și să se lase purtat de val, să savureze dulcea- 
ta ei, să o lase să îi alunge întunericul din suflet. Robert nu voia 
să se gândească la trecut. Mai mult, nu voia să zăbovească asupra 
lucrurilor pe care nu le putea avea. Trebuia să își cucerească soția 
cu tandrete, să o ajute să își depășească temerile, nu să îi ignore 
sentimentele. Durerea de cap i se inteti. 

- Ai fost minunată, se grăbi el să adauge, ştiind că vorbise ca un 
băiețel stângaci. Am vrut doar să spun... 

-Am fost agitată, zise Lucy, lăsând cartea deoparte. 

Când ochii ei îi întâlniră pe ai lui, erau plini de candoare. În acel 
moment, Robert înțelese și se simţi din nou foarte protector. 

-Ti-am promis că nu te voi răni, spuse el, dar cuvintele ieşiră 
mai aspre decât intentionase. 

Lucy făcu ochii mari. 

- Știu asta. Dintr-odată, vorbi cu adevărat precum fiica unui 
duce. Am încredere în cuvântul tău. Dar căsnicia înseamnă mai 
mult decât ceea ce se întâmplă în dormitor. Lucy își plecă privirea 
şi începu să frământe marginea păturii în mâini. Nu sunt sigură că 
știu cum să fiu soție, zise ea. Am avut foarte putin timp la dispoziție 
să mă pregătesc. 

Robert se așeză pe marginea patului și îi luă mâinile într-ale lui. 

- Ştii la fel de multe ca mine, spuse el. Nici eu nu am mai multă 
experienţă ca sot. 

Lucy schiță un zâmbet. 

- Presupun că nu, zise ea. 

-M-am concentrat atât de tare pe dorința de a-mi găsi o soție, 
încât nu m-am gândit nici o clipă la ce se întâmplă după nuntă, 
spuse Robert. 

Nu ştia de ce era atât de sincer cu ea. Nu era obișnuit să își 
descarce sufletul, dar sinceritatea ei merita să i răspundă cu ace- 
easi monedă. 

Zâmbetul lui Lucy se lărgi. 

-Nu mi-am închipuit că si tu esti agitat. 

-Sunt îngrozit, o corectă Robert. 
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-Vai de mine! zise Lucy sfioasă. Te rog să mă ierti dacă imi este 
greu să cred acest lucru. Nu te văd speriindu-te prea ușor. 

-Dar m-am gândit la o cale prin care m-ai putea ajuta. 

~ Da? întrebă Lucy și ridică din sprancene. 

-Vreau să stau aici, cu tine, în noaptea asta, spuse el blând. 

Prudenta se aprinse brusc în ochii ei, stergändu-i zâmbetul. 

- Dar ai spus... 

Robert îi puse un deget peste buze, iar Lucy tăcu. 

~E în regulă. Nu ai de ce să te temi. Vreau doar să fiu cu tine, 
spuse el, șocat de faptul că era la un pas de a o implora. Nu voia să 
fie singur. Ştia că avea nevoie de ea. Te rog! zise Robert. 

Lucy nu păru convinsă în totalitate. Robert se aplecă și o sărută 
blând. Buzele ei erau extraordinar de moi. Trupul lui se încordă, 
parcă trezindu-se la viață. Ea nu se retrase din sărut, dar nici nu 
îl sărută înapoi. Robert îi simţi nesiguranța și teama. Lucy avea 
încredere în el, dar era o încredere pe muchie de cuţit, pe care el nu 
i-o putea înșela în acest moment, chiar dacă în sinea lui se blestemă 
pentru propriul simț al onoarei. Totuși, existau alte modalități de a 
spori intimitatea între ei până când Lucy era pregătită să consume 
căsătoria. Nu avea să își depășească niciodată temerile dacă păstrau 
distanța. Dimpotrivă, aveau să se îndepărteze si mai mult, până 
când ar fi devenit doi străini. Robert nu avea de gând să permită să 
se întâmple acest lucru. 

Își scoase încălțările și le aruncă într-un colt. Lucy îl privea, iar 
confuzia i se citea în ochii albaștri. Robert își scoase jacheta și își 
trase cămașa peste cap. Acum Lucy făcu ochii mari, privindu-i trun- 
chiul dezgolit. 

-Ai frați, spuse Robert pentru a sparge tensiunea. Sigur trebuie 
să fi văzut un bărbat dezbrăcat. 

-Când eram mai mici. Dar ei nu arată ca tine, spuse ea, iar glasul 
îi era gâtuit de emoție. Lachlan este släbut, iar Angus e durduliu. Ei 
nu au... mușchi. 

Își luă privirea de la pieptul lui, clipind de parcă ar fi fost orbită 
brusc de lumina zilei. Robert fu încântat de reacţia ei - îl făcu să se 
simtă ca un zeu. 

Totuși, pantalonii trebuiau să rămână pe el momentan. Nu voia 
să o socheze. 
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Stinse lumânarea si se strecurä in pat lângă ea. O simți depär- 
tändu-se de el câțiva centimetri și își mușcă buzele pentru a-și înă- 
buși zâmbetul. 

-E destul loc pentru amândoi, spuse el. De fapt, nu era ade- 
vărat. Patul era mic. Mâneca din bumbac a cămășii ei de noapte îi 
atinse braţul gol. Mai jos, soldul lui Lucy era înghesuit lângă al lui, 
iar coapsa ei dezgolită era caldă pe pantalonii lui. Robert scragni 
din dinți. 

Stătură incremeniti câteva minute bune. Robert îi auzea 
respirația sacadată. Lucy era rigidă precum o statuie. Se mai 
trase câțiva centimetri, dar el o prinse de brat pentru a o împie- 
dica să cadă din pat. Se sprijini în cot şi îi dădu blând părul de pe 
fata. Pielea ei era precum mătasea, fină și ispititoare. Ah, nu ar fi tre- 
buit să facă asta! Robert intentionase doar ca Lucy să se obisnuiascä 
să împartă patul cu el, nimic mai mult, dar dorința îl împinse să 
fie nesăbuit. 

-Dacă iti promit că nu merg mai departe, spuse el, mă säruti? 
întrebă el, sperând ca Lucy să nu își dea seama din glasul lui cât de 
mult își dorea ca ea să accepte. 

Ei aproape că i se tăie respirația. Sânii i se ridicară, atingându-i 
ușor pieptul. Își dădu acordul printr-un sunet jos, gutural, ce îi inta- 
ri și mai mult mădularul. Slavă Cerului că Lucy nu ştia acest lucru, 
altfel ar fi sărit din pat! 

Robert o sărută din nou. De data aceasta, după ezitarea inițială, 
buzele ei deveniră calde sub atingerea lui, se mișcară și se deschise- 
ră. Un val de dorință arzătoare îl izbi, dar îl controla cu o voință de 
fier și, în loc să o sărute pasional, se retrase. 

Lucy îl privea de parcă el ar fi fost o dilemă complexă, pe care 
nu o putea descifra. Puse mâna pe obrazul lui și își plimbă degetele 
pe pielea lui aspră. Robert închise ochii si se abtinu din răsputeri 
să nu geamă. 

De data aceasta, ea fu cea care îl sărută, curioasă, strecurându-și 
mâna pe ceafa lui si coborându-i buzele pe ale ei. Fu uşor stangace 
şi lipsită de experiență, dar Robert o lăsă să exploreze, simțind cu- 
riozitatea din spatele temerii ei si vrând ca Lucy să o elibereze total. 
Limba ei se strecură între buzele lui, gustându-l și descoperindu-l. 
Explorarea ei inocentă era atât de excitantă, încât Robert avu sen- 
zatia că avea să explodeze, dar cumva reuși să nu o facă. 
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-E totul in regula? sopti el când buzele li se despärtirä. 

Lucy clipi. Ochii albastri ii erau somnorosi. 

-E plăcut să te sărut, sopti ea. Asta mă îngrijorează. 

-Nu iti face griji, zise Robert. Absolut deloc. 

Brusc, o umbră vagă îi străbătu privirea lui Lucy. 

-Cred că încerci să mă seduci, spuse ea. 

-Nu încă, spuse Robert, sperând că era adevărat. Zâmbi. Ai cu- 
vântul meu. 

Lucy incuviintä din cap, iar el observă că începu să se relaxeze. 
Cel de-al treilea sărut fu atât de plăcut, încât aproape că spulberă 
toate intenţiile onorabile ale lui Robert, lăsând loc unor promisiuni 
fierbinți și excitante. Se retrase și o privi, observând cum sânii ei 
urcau și coborau ușor sub materialul fin al cămășii de noapte și cum 
obrajii îi ardeau. De data aceasta, Lucy nu deschise ochii. 

Amurgul punea stăpânire pe încăpere. La parter, petrecerea con- 
tinua, oaspeții cântând cu voioşie și dansând zgomotos. 

Robert îi dezlegă funda de la gâtul cămășii. Mătasea fină îi alu- 
necă printre degetele tremurânde. Își aplecă ușor capul și își plim- 
bă limba pe porțiunea expusă a gâtului ei, gustându-i pielea sărată 
și caldă. Lucy scoase un sunet înăbușit, dar nu se mișcă. Robert 
își simți mădularul mai încordat decât crezuse vreodată posibil. 
Încet si cu grijă, îi dezgoli umărul si îi presără săruturi deasu- 
pra claviculei, pe gât și în mica scobitură a urechii, după care re- 
veni la baza gâtului, unde pulsul lui Lucy zvâcnea nebunește sub 
buzele lui. 

Ea deschise ochii. 

-Este plăcut, sopti ea. Mulţumesc. 

Era politicoasă, iar acest lucru îl făcu pe Robert să zâmbească. 
Totodată, aprinse în el dorinţa de a o răvăși fără retineri și polite- 
turi. Dar, din nou, se abtinu. 

- Poate fi si mai plăcut, spuse el. Dar vom mai aștepta pen- 
tru asta. 

El se întrebă dacă își imaginase licärul de dezamăgire din ochii 
ei. Lucy îi spusese că nu se temea de intimitate în sine, iar el obser- 
vă că era adevărat. Consecințele pasiunii erau cele care o speriau. 

O sărută iar. Din nou, Lucy răspunse cu încredere și cu o dorință 
care aproape că îl învinse. 

„Doar putin mai mult...“ 
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Robert ii trase decolteul cämäsii putin mai jos, pentru a o säru- 
ta in micul spatiu dintre säni. Pielea ei era delicios de caldä si finä 
si mirosea a lavandă si a trandafiri. Îi văzu sfarcurile impungänd 
mătasea subţire. O dorință arzătoare îl străbătu și îl făcu să se re- 
tragă brusc. 

- Suficient, spuse el, altfel îmi voi încălca promisiunea. 

Lucy deschise ochii. Păru confuză pentru o clipă, apoi înțelese 
și roși. 

-Vrei să mergi in camera ta? întrebă ea. 

- Nu, răspunse Robert, rugându-se să își păstreze autocontrolul. 
Vreau să stau aici, cu tine. 

Lucy incuviinta din cap și închise ochii. Oftă încet, apoi se ghe- 
mui in scobitura brațului lui protector. Corpul ei se împinse ușor 
lângă al lui. 

„Dumnezeule!“ Robert ştia că ar fi trebuit să îl bucure faptul 
că Lucy avea o asemenea încredere în el, dar se întrebă, aproape 
cu disperare, dacă toate nopţile pe care urma să le petreacă ală- 
turi de ea aveau să treacă în această stare de excitare neputin- 
cioasă. Oftă, mult mai frustrat decât ea, închise ochii și încercă 
să adoarmă. 

Vreo două ore mai târziu, încă nu adormise complet când tipa- 
tul lui Lucy îl trezi de-a binelea. Duse mâna la pumnal, dar apoi își 
dădu seama că un coșmar, nu un intrus o deranjase. Se întoarse pe 
o parte şi o privi. Lucy era întinsă pe spate, cu ochii mari și gâfâind 
violent. Pielea îi era acoperită de un văl de sudoare, iar când o atin- 
se, chipul îi ardea și mâinile îi erau reci ca gheaţa. Încercă să o tragă 
spre el, dar ea se împotrivi. 

-E în regulă, îi spuse el încet, vorbindu-i ca unui copil pentru a 
o linisti. A fost doar un vis urât, nimic mai mult. Esti în siguranță 
cu mine. 

Lucy ridică privirea spre chipul lui, iar Robert îi citi disperarea 
în ochi. 

- Alice, spuse ea. 

Își dăduse gi el seama. Lucy spusese că avea des coşmaruri. 
Robert nu putea avea pretenţia ca ele se dispară atât de repede. 
Își reprimă furia si disperarea provocate de faptul că temerile ei 
iesiserä la suprafață atât de curând. Era un semn că se temea de 
căsnicia ei, că era îngrozită de gândul de a-i oferi un moștenitor. 
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Dar nu se putea lasa si el coplesit de disperare. Fara indoiala, nu 
avea de gänd sa renunte acum, cänd abia incepuserä. 

Bland si cu grijä, o trase inapoi in bratele lui. O simti tremuränd 
si o incalzi cu corpul lui. Treptat, tremuratul se domoli, iar trupul 
ei se relaxä din nou längä al lui. 

-Multumesc, sopti ea. 

Robert observa licărul lacrimilor pe obrazul ei gi le șterse cu po- 
dul palmei. 

-Culcä-te la loc, şopti el. 

O tinu in brate pana cand adormi. 


Era ciudat să se trezească cu un bărbat in pat. Era o senzație ne- 
familiarä gi stanjenitoare. Lucy se trezi de indata ce lumina palidä a 
diminetii incepu sa se strecoare pe sub obloane si sä se reverse 
in camera. Cosmarul se stinsese, alungat de blandetea lui Robert 
si de căldura corpului său. Își aminti că adormise în brațele lui si 
avu o senzație stranie de liniște. 

Rămase nemișcată o clipă, gândindu-se la situaţia aceea bi- 
zara, apoi se întoarse și își privi soțul. Robert dormea, pătura 
acoperindu-l până la solduri, si tinea brațul bronzat în mod pro- 
tector peste corpul ei. În lumina cenușie, Lucy observa perfecti- 
unea musculaturii lui — parca ar fi fost o statuie din marmură 
din biblioteca de la Forres. Doar că Robert era cald, viu și puter- 
nic, iar ea își dorea foarte mult să îl atingă, și nu cu interesul de- 
tașat pe care îl simtise pentru acele sculpturi reci, ci cu lăcomie 
si curiozitate. 

Simti o senzaţie învolburându-se înăuntrul ei, iar în acel mo- 
ment își aminti sărutările și mängäierile lui Robert din seara tre- 
cută. Ea fusese obosită, agitată și încordată, dar avusese încredere 
în el, iar Robert nu își încălcase cuvântul. Lucy se înfioră ușor când 
își aminti cum buzele lui se plimbaseră pe pielea ei. Duse mâna la 
gât și urmă cu degetele traseul lor. Noaptea trecută fusese aproape 
prea epuizată şi speriată pentru a fi excitată. Aproape. Totuşi, do- 
rinta îi fusese trezită. Iar în acea dimineaţă era și mai puternică. 
Lucy se simţea plină de viata și dornică într-un mod pe care nu 
îl înțelegea. 

Cedând unui impuls căruia nu voia să i se împotrivească, puse 
mâna pe pieptul lui Robert, peste inima lui. Pielea lui era caldă și 
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fermă la atingere. Lucy voia să își pună buzele pe el și să îl guste. 
Gândul fu șocant pentru ea. O făcu să tresară. Se aplecă spre el, 
studiindu-i chipul, micile riduri de expresie din coada ochilor, ge- 
nele lungi si dese si linia puternică a pometilor. Pe obraji și maxilar 
începuse să îi crească barba, dându-i un aspect aspru. Era fascina- 
tă. Nu mai fusese niciodată atât de aproape de un bărbat, nu în 
felul acesta. 

Robert ridică mâna, prinzând-o pe a ei pe pieptul lui. Gene- 
le îi tremurară ușor, apoi el deschise ochii de un albastru intens. 
Zâmbi - un zâmbet somnoros, care trezi o senzaţie stranie în piep- 
tul lui Lucy. 

-Bună dimineața, spuse el blând. 

Își strecură mâna în părul ei si o trase spre el pentru a o săruta. 

-E prea devreme să ne trezim, sopti Robert fără să întrerupă 
sărutul. Lumea încă doarme. 

Era adevărat că hanul era încă tăcut. Lucy se trezi și ea șoptind: 

- Atunci, ce ar trebui să facem? 

Robert zâmbi. O trase în căldura așternutului și începu să o să- 
rute din nou, așa cum o făcuse noaptea trecută - sărutări lungi și 
lente, dulci şi languroase, care o infierbäntau pe Lucy. Era diferit 
să o facă acum, în lumina dimineţii; era chiar mai senzual. Simtu- 
rile lui Lucy fură copleșite de mirosul pielii lui, care se îmbină cu 
aroma vagă de lavandă a asternuturilor și îi făcură capul să se învâr- 
tă de dorință. Robert o tot sărută, iar ea pierdu noțiunea timpului 
şi spaţiului, fiind conștientă doar de el, de căldura corpului lui, de 
atingerea mâinilor și a gurii lui. Când se desprinse din sărut, în cele 
din urmă, ametitä si copleșită de dorință, observă că, între timp, 
cămașa îi alunecase de pe umeri. Totodată, i se ridicase de pe picioa- 
re, iar materialul era înfășurat în jurul coapselor. Se simțea captiva 
cămășii și voia să se elibereze din strânsoare. 

Îşi dorea foarte multe lucruri. 

- Eşti bine, scumpo? 

Robert o mângâie pe obraz. Degetele lui erau reci, în timp ce ea 
se simţea înfierbântată. 

-Nu, răspunse ea îmbufnată. Vreau... 

El râse. 

- Nu putem să facem asta. 
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„Cät de provocator!“ Dorinta fierbinte si apäsätoare dinäuntrul 
ei aproape că o făcu să lovească salteaua cu pumnii de frustrare. De 
ce trebuia să o tortureze corpul ei, când mintea nu o lăsa să fie libe- 
ră? Pentru o clipă, oscilă între dorință și teamă; pentru o clipă, avu 
impresia că dorința putea chiar să învingă, dar apoi balanța se în- 
clină și teama familiară se întoarse ca o capcană din oțel, alungänd 
toată plăcerea. Lucy se simți din nou singură si pustiită. 

Își mușcă buza. Nu avea de gând să plângă. 

Cu o explozie bruscă de energie, dădu pătura la o parte şi se 
ridică. Orice era mai bine decât să zacă în pat $i să se lase copleșită 
de întunericul care amenința să pună stăpânire pe ea. 

-Eu mă ridic, spuse ea. 

- Vino înapoi în pat, zise Robert pe un ton jos. 

Lucy se înfioră din nou, de data aceasta nu doar din pricina fri- 
gului sau a fricii. 

-Nu, eu... 

-Trebuie să vorbim, spuse el, proptindu-se in cot. Era ciufulit 
si aräta delicios. Lucy simfi un fior de dorintä. Era atät de chipes! 
Inima i se stränse de fericire, dar si de durere. Porni spre usä, apoi 
isi aminti cä erau in camera ei si isi dädu seama cä nu avea unde 
sä fugä. 

-Nu cred... 

-Esti speriatä, spuse el sec, refuzändu-i sansa de a se preface. 
Înţeleg. Dar totul va fi bine acum, Lucy. În ochii lui se citea blande- 
tea, iar acest lucru o făcu să plângă. Voi avea eu grijă de tine. 

Lucy voia să îl creadă. Își dorea foarte mult. Își simţi inima co- 
pleșită de disperare. 

- Lucy! Robert întinse mâna spre ea. Vino aici! 

Ea nu putea să se miște. Pentru o clipă, fu absolut paralizată de 
frică și durere. Brusc, știa că trebuia să scape - de intimitatea came- 
rei, de expresia din ochii lui, de panica aceea care îi umplea pieptul si 
îi tăia răsuflarea. Amintirile erau prea insistente, speriind-o. Zidul 
ei de apărare erau foarte fragil în acest moment. Ceva se schimba, 
dar nu ştia ce anume. 

-Am lucruri de făcut, spuse Lucy cu disperare. Cumpărături, 
trebuie să îmi fac bagajul... Mairi mă poate ajuta. 

- Mă îndoiesc că magazinele din Findon iti vor fura mai mult 
de o oră, zise Robert oftând, dând pătura la o parte și ridicându-se. 
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Reputatia mea va avea de suferit iremediabil dacă se va afla că mi- 
reasa mea s-a trezit atât de devreme în dimineaţa după noaptea 
nunții, spuse el sec în timp ce se aplecă și își luă cămașa de pe po- 
dea, după care și-o trase pe cap. Merse lângă Lucy și o sărută din 
nou, fără grabă, ca ea să simtă dorința arzătoare ce se ascundea 
sub blandetea lui. Nu ne putem întoarce de unde am plecat, Lucy, 
spuse el hotărât, fără să se desprindă din sărut. Nu voi permite 
acest lucru. 
isi luă mâinile de pe umerii ei și ieși din cameră cu pași mari. 
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-Te-ai trezit devreme. Jack intră in salonul pentru micul dejun, 
unde Robert tocmai terminase de mâncat, și aruncă o privire oste- 
ntativă spre ceas. De fapt, mi-ai spus că este o căsătorie de fațadă. 
Jack luă loc pe un scaun și se întinse după ibricul cu cafea. Nu arăţi 
prea bine, adăugă el ironic. Ai avut o noapte incomoda? 

Robert se încruntă la el. 

-M-am trezit devreme pentru că sunt multe de făcut înainte să 
plecăm spre Golden Isle. 

Jack ränji, deloc intimidat. 

- Desigur. Și totul este mai important decât să iti seduci soția. 

Robert aruncă ziarul și lovi cu palma în masă. 

-Ti-am spus seara trecută să iti vezi de treburile tale, mormäi el 
şi se ridică. Mă găsești în port. După ce termini de pierdut timpul. 

lesi din han. Dimineaţa de mai era răcoroasă, dar lui îi făcu bine 
aerul rece. Il ajută să își limpezeasca mintea si să isi calmeze alte 
părți ale corpului. Îi plăcea acel moment al dimineții, când încă nu 
se luminase complet de ziuă și aerul era proaspăt. Mereu îi plăcuse. 

Era un moment care acum îi dădu șansa să se gândească la Lucy. 
În timp ce mergea cu pași mari pe străzile tăcute ale satului care 
începea să se trezească la viaţă, se gândi la modul în care ea răspun- 
sese la săruturile lui, cum îl sărutase înapoi și îl atinsese cu o curi- 
ozitate inocentă și cu încântare. Reusise să o seducă partial, până 
când amintirile ei se întorseseră și o alungaseră din pat. Robert ob- 
servase cum se întâmplase totul, o privise retrăgându-se și ridicând 
din nou toate zidurile de apărare pe care le folosise în trecut pentru 
a se proteja. Ei bine, el avea de gând să dărâme acele ziduri. Nu pu- 
tea permite tragediei din trecut să le distrugă viitorul. 

Când dădu colţul spre chei, vântul îl izbi cu putere în fata. Alun- 
gase toți norii, iar Robert putea vedea Golden Isle plutind la ori- 
zont. Își îndreptă umerii. Se căsătorise cu Lucy pentru a-și salva 
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mostenirea, iar insula facea parte din acea mostenire. Noaptea tre- 
cutä fusese pus fata in fata cu propriile responsabilitati. De data 
aceasta nu avea sa se mai sustragä. 

Petrecu intreaga zi pe chei, incärcänd provizii pentru cälätorie, 
vorbind cu McCall despre conditiile de trai de pe insula si discu- 
tänd cu Jack despre planul de a-l ademeni pe Wilfred Cardross 
intr-o capcanä. 

In cele din urma, dupä ce soarele se ascunsese dincolo de mun- 
tii din vest, Robert se intoarse la han impreunä cu Jack, constient 
de senzaţia de oboseală si de faptul că se supusese unui efort fizic 
imens pentru a bloca orice alte sentimente. 

O singură privire aruncată spre Lucy fu suficientă pentru a-i re- 
trezi toate frustrările. 

Ea stătea în salonul luminat de focul din semineu și vorbea in 
soaptä cu sora ei în timp ce terminau de luat cina. Era evident că 
fuseseră la cumpărături, deoarece Lucy purta o rochie nouă. Chiar si 
Robert, care nu era tocmai priceput în ale modei, observă că îi venea 
minunat. Era o rochie de un maroniu intens, cu fire de aur și un 
decolteu adânc, care îi încadra sânii cu dantelă albă. Lucy avea părul 
roșcat prins într-un coc în creștetul capului, dar suvite ondulate îi 
coborau rebele pe gât. Arăta de parcă ar fi fost pictată în culori de 
toamnă vii și luminoase. Spre deosebire de ziua precedentă, când 
fusese palidă și păruse obosită în rochia de mireasă, acum radia, iar 
ochii îi erau ca două safire în umbră. 

Robert îl auzi pe Jack, care stătea lângă el, fluierand apreciativ. 
Lady Mairi, la fel ca el, nu părea prea încântată de gestul lui. Robert 
îi aruncă o privire încruntată lui Jack în timp ce Mairi se ridică de 
la masă. 

- V-aţi întors, în sfârșit, spuse ea pe un ton ce îi dădu de înțeles 
lui Robert că își neglijase în mod rușinos soția. Va trebui să ne ier- 
taţi pentru că am luat cina fără voi. Ne era foame. 

Mairi trecu pe lângă ei, având grijă să păstreze pe cât de mult po- 
sibil distanța fata de Jack. Robert fu amuzat când o observă tinan- 
du-și faldurile rochiei pentru a nu se atinge de el. După o clipă, Jack 
păru să se adune și merse după ea. Robert închise ușa în urma lor. 

Lucy se ridicase si ea în picioare. În ciuda elegantei sale, în ochi 
i se citea incertitudinea. Robert isi aminti noaptea trecută, când ea 
îi spusese că nu știa cum să fie soție, și simţi un fior de tandrete. 
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-Mai este vită, se oferi ea. Dacă iti este foame. 

Robert era lihnit, dar își dorea să facă altceva mai întâi. Traversă 
camera, o luă pe Lucy în braţe și o sărută. Îi simţi surprinderea și o 
ușoară împotrivire. Apoi scoase un sunet uluit, iar el ii simți reti- 
centa topindu-se, când ea îl sărută înapoi. 

Fu aproape suficient să îl facă să renunțe la cină și să își dorească 
să o ducă în dormitor și să facă dragoste cu ea. Cu un efort imens, se 
retrase din ghearele plăcerii și o eliberă. Dacă ceda propriilor dorin- 
te, avea să o sperie din nou și să piardă micul progres făcut. 

-Ar trebui să mă spăl, spuse el täfnos, și să mănânc. 

Lucy incuviinta din cap. Obrajii îi erau imbujorati, iar ochii 
sclipitori precum stelele. Își muşcă buza, privindu-l. Robert își re- 
primă un geamăt, dar își simți corpul încordându-se cu o tensiune 
insuportabilă. Băjbâi după mânerul ușii, dornic să se îndepărteze 
de Lucy. 

-Euo să... 

Dădu vag din mână, apoi ieși din salon și aproape se ciocni cu 
Isobel, care venea din partea opusă cu o tavă de mâncare. Îşi ceru 
scuze, mustrându-se în sinea lui pentru stângăcie. Orice ar fi făcut, 
soția lui îl prindea în mreje. 

Robert o văzu pe Lucy privindu-l ușor încruntată, de parcă și-ar 
fi făcut griji pentru el. 

- Te simţi bine? 

Lucy făcu un pas spre el și întinse mâna, dar Robert se feri. 

-Nu e nimic ce nu poate fi alungat cu mâncare caldă. 

Lucy lăsă mâna să îi cadă pe lângă corp. 

- Desigur, spuse ea, apoi îi zâmbi lui Isobel, făcu o reverență im- 
pecabilă înaintea lui Robert și plecă. 

El își trecu mâna prin păr, mustrându-se din nou. Ar fi prefe- 
rat ca Lucy să rămână și să stea de vorbă, chiar dacă exista pericolul 
ca el să o devoreze pe ea, nu mâncarea. Acum o supărase sau o de- 
rutase. Adevărul era că se simțea el însuși încordat pentru faptul că 
nu făcea nimic ca să o linisteascä. 

Se așeză pe scaun si atacă irascibil mâncarea. Cine știa că această 
afacere a căsniciei avea să fie atât de dificilă? 


Lucy se plimba agitată în dormitorul ei. Mairi o ajutase să se 
schimbe pentru somn - în absenţa unei servitoare, se ajutau 
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reciproc ~, iar acum Lucy își dorea să o fi rugat pe sora ei să rămână. 
Orice companie ar fi fost bine-venită. Își luase cartea şi încercase să 
citească, dar cuvintele parcă nu aveau sens. Nu se putea concentra. 
În minte îi răsuna doar întrebarea de ce o sărutase Robert atât de 
pasional, apoi o respinsese atât de rapid. 

În acea dimineaţă, el îi jurase că nu avea să îi permită să ridice 
bariere între ei și, deși ea era speriată, fusese dispusă să încerce 
să aibă încredere în el. Pentru binele căsniciei și al viitorului pro- 
prietatilor Methven, știa că nu puteau duce vieți separate. Simtea 
cum o mică parte din inima ei se deschidea mai mult în fiecare zi, 
oferindu-i un licăr de speranță. Avea încredere în Robert că nu 
avea să o rănească. Acesta era un început. Prin urmare, fusese pre- 
gătită ca el să vină în camera ei în noaptea aceea și să ducă lucrurile 
putin mai departe decât o făcuseră înainte. Dar el se ferise de ea de 
parcă ar fi avut ciumă. 

Bărbații! Lucy nu-i înțelegea absolut deloc și nu credea că acest 
lucru avea să se schimbe vreodată. 

Auzi pași pe scări și sări în picioare. Podeaua din scânduri scärtäi 
pe palier și îl auzi pe Robert urându-i noapte bună vărului său. Lucy 
aşteptă si își dădu seama că își tinea respirația. 

Ușa camerei de vizavi se închise, iar zăvorul fu coborât cu un 
sunet ferm. Se lăsă tăcerea. Ea se așeză înapoi în fotoliu. Nu auzea 
nimic în afară de ticăitul ceasului de pe dulap și de trosnetul fo- 
cului, care parcă îi bubuia în urechi. Își înfipse degetele în braţele 
catifelate ale fotoliului în timp ce aşteptă, iar tensiunea se acumu- 
la înăuntrul ei. Timpul trecu și frigul îi învălui picioarele desculte. 
Robert nu avea de gând să vină la ea. Nici măcar nu voia să îi ureze 
noapte bună. 

lute, fără să stea pe gânduri, înainte să permită fricii să pună 
stăpânire pe ea, domoli putin focul și luă lumânarea de pe noptie- 
ra. Deschise ușa și ieși pe palier. Fiori reci îi învăluiră gleznele si o 
făcură să tremure. Traversă palierul pe vârfuri și bătu încet la uşa 
camerei lui Robert. Fără să aștepte un răspuns, intră. 

El era așezat pe scaunul dinaintea focului și avea un pahar cu 
coniac pe mäsutä. Ridică privirea spre ea, dar nu zâmbi. Evident, 
nu era încântat să o vadă. 

„A fost o greşeală.“ 
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Bătăile rapide ale inimii ei speriate aproape că o fäcurä să se 
întoarcă spre ușa deschisă, dar o încăpățânare stranie o tintui în loc. 

-Nu ai venit să îmi urezi noapte bună, spuse Lucy, apoi închise 
ușa și puse cu grijă lumânarea pe dulap. De dimineaţă ai spus că vei 
lupta pentru un viitor pentru noi și totuși mă eviti. 

Urmă un moment de tăcere atât de îndelungat, încât Lucy avu 
impresia că Robert nu avea să îi răspundă. Apoi privirile li se în- 
tâlniră. Ochii lui albaştri sclipeau. Ea se întrebă dacă era ametit 
de alcool și inima i se opri o secundă. 

- Încerc, spuse el pe un ton jos, să iti respect dorinţele și să nu 
te silesc să faci ce nu vrei. Privirea lui o studie într-un mod obraz- 
nic, iar Lucy deveni brusc conştientă de picioarele desculte și de 
suvitele de păr care îi scăpaseră din pletele lungi si dese. Dar e di- 
ficil, continuă Robert, când apari in camera mea într-o cămașă de 
noapte transparentă. 

- Oh! Obrajii îi ardeau, iar Lucy se simțea ca o netrebnicä naivă. 
Înţeleg. 

- Da, spuse el ironic. Și imi cer iertare pentru că te găsesc total 
irezistibilă. Treaba asta îmi face viata un iad. 

Robert se ridică, iar Lucy făcu instinctiv un pas înapoi. El ridică 
o sprânceană, iar ea își dădu seama că nu era beat și răsuflă ușurată. 

- Îmi pare rău. Acum voi pleca, spuse ea, dar nu se mișcă. 

Robert asteptä, dându-i timp să se decidă, în timp ce inima ei 
bătea atât de tare, încât era convinsă că el o putea auzi. Dar tot nu se 
mișcă. Nu își putea lua privirea de la chipul lui, de la expresia aspră, 
parcă sculptată în granit. Dar acum nu o mai sperie. Lucy știa că 
dincolo de acea putere zăcea o tandrete care îi punea inima pe jar. 

Robert avu nevoie doar de doi pași mari pentru a închide spaţiul 
dintre ei. O luă în braţe, iar Lucy oftă ușurată, se împinse în corpul 
lui si il strânse si ea în brațe. 

-De ce nu pleci? o întrebă el blând. 

- Pentru că am promis că vom încerca... Lucy tremura. Pentru că 
vreau să fiu cu tine. Pentru că am încredere în tine. 

Robert o îndepărtă uşor, dar ochii îi erau blânzi. 

-Nu voi face dragoste cu tine, Lucy, spuse el. Este prea curând. 
Nu ești pregătită. 

Ea știa că Robert avea dreptate. Îl dorea, dar acest lucru nu era 
suficient pentru a alunga amintirile care planau asemenea unor 
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aripi negre asupra mintii ei. Nu era suficient pentru a-i sterge tea- 
ma. Nu inca. 

-Stiu, spuse Lucy. O parte din ea isi dorea ca Robert sa o rä- 
vägeascä, dar nu voia să regrete mai târziu. Dar noaptea trecută... 
Tăcu, amintindu-și ce spusese el, că o găsea irezistibilă. Ea îi cerea 
prea mult, testându-i autocontrolul mai mult decât era drept. Poate 
că nu ştia prea multe lucruri despre bărbaţi, dar de asta era sigu- 
ră. Îmi pare rău, repetă ea. Nu este drept față de tine. Nu mi-am 
dat seama. 

Robert o ridică brusc în braţe și o puse pe pat, apoi se așeză 
lângă ea și o trase în braţele lui. 

- La naiba cu tot! spuse el, respiraţia lui gâdilându-i urechea. Tot 
prefer să stai cu mine, fie că este drept sau nu. 


Deci era un prost. Își privi soția stând întinsă în pat lângă el si 
ştiu că îl aștepta încă o noapte de frustrare și disconfort. Cu toate 
acestea, era un pret mic pe care trebuia să îl plătească. Lucy venise 
la el. Pentru prima dată, venise la el de bunăvoie. Revelația că ea 
era pregătită să i se incredinteze îi făcu inima să tresalte. Dacă acest 
lucru însemna că, în cele din urmă, putea să spere că avea să înlocu- 
iască întunericul dinăuntrul ei cu lumină și speranţă, atunci totul 
meritase, chiar dacă murea de dorință. În viata nu existau garanții. 
Robert știa acest lucru mai bine decât oricine, dar era hotărât să nu 
permită ca viaţa lui Lucy să fie umbrită de frică. 

Robert întinse mâna și luă între degete panglica cu care Lucy își 
legase părul împletit. Trase de un capăt, slăbind funda. Concentrat, 
începu să îi despletească părul, trecându-și degetele prin el, așa cum 
tânjea să facă de ceva vreme. Era exact la fel de moale si mätäsos 
pe cât își închipuise și îi aluneca printre degete precum flăcările. 
Culoarea și textura părului ei îl fascinau. 

Lucy stătea nemișcată, privindu-l cu ochi mari. În cele din urmă, 
Robert cedă impulsului de a o săruta, iar ea se foi si scoase un sunet 
gutural, de parcă ar fi așteptat acest moment. Buzele ei erau dulci și 
fierbinţi, inläntuindu-l. El era deja excitat, dar isi păstră controlul 
cu o voință de fier si își spuse în sinea lui că era bine să descopere 
rezerve de înfrânare pe care habar nu avea că le posedă. 

Se desprinse o clipă din sărut și își scoase jacheta, cămașa și ghe- 
tele, așa cum făcuse și noaptea trecută. De data aceasta, când reveni 
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längä Lucy, ea se intinse dornicä spre el, plimbändu-si mäinile pe 
umerii lui goi, pe brate si pe spate, explorändu-l. Robert scräsni din 
dinți și îi cedă controlul. Atingerea lui Lucy era plină de o curiozitate 
inocentă, la fel de tentantă pe cât era de fascinantă. 

-E atât de fin, de fierbinte, șopti Lucy. 

Îşi trecu mâna peste abdomenul lui, chiar deasupra beteliei pan- 
talonilor, iar mădularul lui Robert zvâcni. El îi înșfăcă mâna. 

- Destul! Fă-o doar dacă nu cumva vrei să îmi pui onoarea la 
încercare și să dovedesti că sunt un mincinos. 

Lucy clipi, apoi făcu ochii mari. 

- Oh! exclamă ea. 

Își linse buzele, iar el aproape gemu. O sărută din nou, strecu- 
randu-si limba în gura ei, explorand-o, până când Lucy începu să se 
foiască agitată în așternut, mâinile mișcându-i-se pe corpul lui cu 
mângâieri neräbdätoare. 

Robert se retrase. Obloanele nu erau închise, iar ea arăta ispi- 
titoare în semiintunericul albästrui. În ochii ei somnorosi se citea 
pasiunea, iar sânii îi urcau și coborau rapid sub cămașa de noapte 
subţire. Robert trase adânc aer în piept pentru a se calma. Acestea 
erau jocuri periculoase. 

-Cum te simți, scumpo? o întrebă el și îi puse mâna pe obraz. 

Ea îi zâmbi și își odihni o mână pe pieptul lui dezgolit. 

-Mă simt foarte bine, mulțumesc, șopti ea. Mă simt... in 
siguranță. 

Dumnezeul să îl ajute, pentru că el se simțea departe de a fi în 
siguranță! Dacă sentimentele acestea protectoare și de tandrete pe 
care le simţea pentru ea aveau să devină și mai intense, era termi- 
nat. O sărută pe gât, îi simţi pielea fierbinte și gustul dulce-sărat, 
iar corpul i se încordă într-un mod dureros. 

-Vrei să mă opresc? întrebă Robert, abia recunoscându-și pro- 
pria voce din pricina dorinţei reprimate. 

- Nu, răspunse Lucy, zâmbind. Nu, dacă iti face plăcere să 
continui. 

În ochii ei licări provocarea - nici urmă de teamă. Feminitatea ei 
era prea triumfătoare pentru slăbiciunea lui. 

-Îmi face plăcere, scräsni el din dinți. Tu îmi provoci foarte mul- 
tă plăcere. 
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Robert îi dezlegă snurul de la gâtul cämäsii, iar decolteul se des- 
chise sub privirea lui. Zari sub cämasä toate formele si umbrele se- 
crete ale corpului ei. Tanjea după el. Încet si cu grijă, trasă o linie 
de sub bărbia ei, coborând pe gât, apoi mai jos, până în valea dintre 
sânii ei. O auzi pe Lucy icnind. Sfârcurile i se încordară sub cămașa 
subțire. Robert își aplecă ușor capul și luă unul în gură, mușcându-l 
blând. Icnetul șocat de plăcere al lui Lucy fu recompensa de care 
avea el nevoie. Din nou, se simți ca un zeu. Lucy isi arcui spatele, 
deschizându-și corpul spre el, cersind mai mult. 

- Ah... Părea tulburată. Te rog... nu te opri. 

Robert îi trase cămașa de noapte în jos, până când rămase goală 
până în talie. Lumânarea era pe cale să se stingă, iar umbrele din 
încăpere erau întunecate. Lucy părea palidă și diafană în semiîntu- 
neric. Robert voia să o vadă în toată splendoarea ei, dar nu îndrăz- 
nea să strice atmosfera pentru a aprinde altă lumânare. În schimb, 
o mângâie ușor pe umeri, chiar reținut, iar mängäierile lui îi făcură 
treptat sânii să se trezească din nou la viata. Apoi își plimbă mâinile 
peste sâni, mângâind sfârcurile. Lucy gemu și începu să respire sa- 
cadat. Robert repetă mângăâierea iar si iar, simtindu-i trupul incor- 
dându-se sub atingerea lui, ghidându-l spre împlinirea unei dorințe 
pe care ea încă nu o recunoștea. 

Când buzele lui urmară același traseu, peste coastele ei, până 
în vârful sânilor, Lucy ţipă din nou, ridicându-se din pat, corpul ei 
cerșind mai mult. Robert se supuse, mușcând-o ușor, lucru care o 
făcu să se agite si să se piardă sub atingerea lui, uitând de temeri. 
Pielea ei fierbinte avea gust de trandafiri și de excitare, iar erecţia lui 
era atât de încordată, încât Robert ardea de nerăbdare să se afunde 
în ea. Dar nu uită că acesta era doar începutul. Un singur pas greșit 
era suficient pentru a-i retrezi temerile. 

Degetele ei se agätarä cu disperare de cearsaf în timp ce buzele 
lui ajunseră pe stomac, iar limba lui trasă cercuri vicioase pe buri- 
cul ei. Cămașa de noapte se infäsurase pe coapsele ei după cât i 
se zvârcolise trupul în asternuturi. Robert se întrebă dacă ea isi 
dăduse seama că își depărtase instinctiv coapsele, parcă invitân- 
du-l. Zăcea gâfâind pe cearșafurile învălmășite, cu ochii închiși și 
ușor încruntată. 

- Vreau... bâigui Lucy de parcă ar fi fost ametita de alcool, de 
parcă nu cunoștea cuvinte pentru ceea ce își dorea. 
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Robert isi plimbă mâna pe piciorul ei si se opri pe pielea fină a 
coapsei interioare. Lucy tremurä incontrolabil si ridicä soldurile, 
parcă implorându-l. 

El se aplecă și o sărută pe gât, iar buzele lui îi atinserä în treacăt 
urechea. 

-Vrei să ne oprim. 

Între ei nu aveau să existe inhibitii sau falsă modestie. Dacă Lucy 
avea să aibă încredere în el, totul trebuia să fie deschis și cinstit, fără 
pretenţii, iar ea trebuia să își recunoască nevoile și plăcerile. Robert 
nu putea liniști altfel fantomele trecutului. 

Lucy deschise ochii la auzul cuvintelor lui, dar, în același timp, 
Robert îi depărtă si mai mult coapsele și găsi îi miezul ușor umflat. 
O privi. Expresia ei se schimbă, Lucy făcu ochii mari, iar buzele i 
se întredeschiseră când simți atingerea lui. Ceva fierbinte licäri în 
ochii ei, ceva aproape acuzator, de parcă nu îi venea să creadă cum 
o făcea să se simtă. 

Robert mângâie micul mugur o dată, de două ori, cu o mișcare 
blândă, iar Lucy ajunse imediat la eliberare, tipand neputincioasă, 
iar corpul ei se zgudui de forța plăcerii. Robert o mângâie iar și 
văzu cum un nou val de plăcere o străbătu, mai intens decât primul. 
Socul si reticenta din ochii ei se dizolvară într-o desfătare pură, iar 
trupul i se moleși. Lucy închise ochii și rămase nemișcată, gäfäind, 
acoperită de un văl sclipitor de sudoare. 

După o clipă, Robert aprinse lumânarea, apoi trase cămașa de 
noapte de sub ea și o aruncă deoparte. Apoi o luă pe Lucy în brațe, 
unde ea rămase fără să protesteze. Sânii ei încă urcau și coborau 
sacadat pe pieptul lui, care era foarte încordat, dar el simțea că pu- 
tea tolera această încordare dacă rezultatul era o asemenea plăcere 
pentru Lucy. Pentru că nu avea nici o îndoială că o dusese pe cul- 
mile plăcerii, iar lui îi plăcuse enorm să o vadă descoperind acele 
senzații noi. Robert nu se așteptase să se simtă atât de mulțumit 
de sine pentru simplul fapt că îi oferise ei plăcere. Era o descoperire 
surprinzătoare. 

-Ce mi-ai facut? 

Lucy părea epuizată, dar semăna din nou cu ea însăși. Deschise 
ochii, care îi erau ca două stele întunecate și somnoroase. 
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-Ti-am arătat cât de bine te poate face corpul tău să te sim- 
ti, zise Robert, bänuind cä ea asocia corpul fizic doar cu durere si 
cu pericol. 

Acum era rândul lui să îi arate că experiențele fizice, senzuale îi 
puteau aduce plăcere dincolo de orice imaginaţie. 

Buzele ei se încovoiară ușor într-un zâmbet. 

- Deci asta ai făcut. Habar nu aveam. 

Robert o sărută. Reacţia ei fu diferită de data aceasta, deschi- 
să si receptivă, influențată de plăcerea pe care o descoperise. El își 
cufundă limba adânc în gura ei, înfrânându-și dorințele, mimând 
cu limba mișcările pe care ar fi vrut să le facă cu trupul. Lucy gemu 
și deveni si mai receptivă, iar Robert fu pe punctul de a se elibera în 
pantaloni, lucru care nu i se mai întâmplase de la vârsta de 16 ani. 

Se rostogoli pe partea cealaltă, blestemându-și lipsa autocon- 
trolului. Erau căsătoriți doar de două nopți, iar el nu avea de gând 
să riște să o sperie pe Lucy expunând-o nevoilor lui. Acest lucru 
trebuia să mai aștepte. Poate că în momentul acesta ea arăta pre- 
cum un înger decăzut, dar avea să redevină o virgină speriată dacă 
el grăbea lucrurile. 

Ea încă zăcea întinsă pe pat cu părul ciufulit și cu ochii pe jumă- 
tate deschiși, privindu-l. Lumina lumânării îi dădea o tentă aurie 
pielii, evidențiind pistruii presärati pe umeri. Lucy arăta minunat 
de räväsitä. Dorinţa lui era asemenea unei bestii hămesite, căutând 
satisfacție. Niciodată nu se supusese unei sarcini atât de dificile pre- 
cum cea de a-și tine mâinile departe de ea. 

-La ce te gândeşti? întrebă Lucy. 

Sub nici o formă nu avea să îi spună că se gândea să facă dragos- 
te cu ea, că voia să o posede, să pecetluiască înțelegerea lor făcând-o 
soţia lui în adevăratul sens al cuvântului. 

- Mă gândesc, răspunse el, că nimic nu mi-ar plăcea mai mult 
decât să te fac să tipi din nou de plăcere. 

Lucy păru socata de sinceritatea lui și, pentru o clipă, Robert 
crezu că mersese prea departe. Încrederea ei era prea fragilă, în- 
totdeauna fiind însoțită de teama de amintiri. Dar totodată avea 
o curiozitate sănătoasă. Era destul de pasională și tocmai începuse 
să înțeleagă unde o putea duce acea pasiune. 

Robert așteptă. 

Privirea ei o întâlni timidă pe a lui. 
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-Este posibil acest lucru? întrebă Lucy pe un ton detașat, rati- 
onal. Adică este posibil să experimentezi același grad de plăcere iar 
și iar... 

-Ce-ar fi să aflăm? întrebă calm Robert, dar nu se mișcă. 

Era alegerea ei, ea trebuia să decidă cât de departe voia să meargă. 

Lucy îl privi lung. Robert îi observă pulsul zvâcnind în gât. 

-Adică mă întrebi... spuse ea cu glas rägusit. 

- Dacă ti-ar plăcea să afli. Da. 

Lucy își mușcă buza și își plecă privirea. Robert știa că era greu 
pentru ea; realitatea își croia drum înapoi în simțurile ei, acum pe 
lumină, pe măsură ce plăcerea senzuală se stingea. Un motiv în plus 
pentru a o invoca din nou. Noaptea încă era la început. La parterul 
hanului, salonul devenea din ce în ce mai zgomotos. 

~ Ai încredere în mine încă putin, zise Robert. Dä-ti frau liber 
dorinţei de a învăţa. 

Lucy zâmbi. 

- Mărturisesc că mereu am fost dornică să învăţ lucrurile noi. 

Robert zâmbi. Dacă nu își putea satisface propria plăcere în acea 
seară, atunci părea o răzbunare dreaptă să o ducă pe Lucy pe culmile 
plăcerii carnale. 


Lucy îl văzu pe Robert zâmbind și se întrebă de ce naiba accepta- 
se, Prima dată avusese o scuză — voise să construiască o intimitate 
pe care o initiasera deja gi să îi arate că era devotată viitorului lor. 
Voise să îi demonstreze că avea încredere în el. Acea încredere du- 
sese la o plăcere senzuală pe care ea nu şi-ar fi putut-o imagina ni- 
ciodată. Chiar și acum, când rămășițele acelei plăceri încă zăboveau 
în corpul ei, lui Lucy tot nu îi venea să creadă că fusese atât de bine. 

Şi Robert se oferea să repete experiența. În mod diferit. Ceea ce 
ar fi fost pur și simplu o ingäduintä de sine, dar ea își dorea acest 
lucru. Și-l dorea chiar cu disperare. Și avea să fie în siguranță, pen- 
tru că Robert îi promisese că în acea seară totul era pentru plăcerea 
ei. Nu trebuia să își facă griji în privința pericolului de a consuma 
căsătoria. Lucy se putea elibera de latul trecutului si putea trăi doar 
în prezent. Robert îi ceruse să se lase pe mâinile lui și ar fi fost o 
insultă să îl refuze. Oh, ea se putea convinge pe sine în acea seară 
că negrul era alb și că argintiul era auriu! 
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Dar, cu toate acestea, era foarte agitată. Inima îi bătea să ii spar- 
gă pieptul, iar tensiunea se acumula cu fiecare bătaie. 

- Poftim. Robert mersese până la masa de lângă fereastră, aprin- 
se altă lumânare şi turnă vin în două pahare. Le luă cu el și îi dădu 
unul lui Lucy, ciocnindu-l ușor de al lui. Bea. 

- Treaba asta necesită vin? întrebă Lucy. 

El râse. 

- Poate. Pari putin încordată. Cheia este să bei suficient vin cât 
să te relaxezi, dar nu prea mult, ca să nu devii apatică. 

-Voi tine minte, spuse Lucy. 

Luă o gură de vin, apoi încă una, aproape golind paharul. Era un 
vin bun, ce îi aluneca ușor pe gât. Robert îi luă paharul din mână 
şi îl puse pe bufet. După o clipă, ea simți din nou gustul vinului pe 
buzele lui, în timp ce o sărută. Robert avusese dreptate - i se în- 
vârtea capul, dar într-un mod delicios, senzual, iar ea nu ştia dacă 
vinul o făcea să se simtă astfel sau sărutul lui. Un val de căldură îi 
străbătu corpul. 

-Intinde-te, îi spuse el blând, iar inima ei o luă la galop. 

Lucy se întinse pe spate, simțindu-se brusc timidă și vrând să se 
ascundă de privirea lui, dar Robert îi întinse brațele, apoi se retrase 
ușor și o privi. Acum, în lumină, nu se mai putea ascunde. Situaţia i 
se prea intimă, dar, în ciuda vechilor temeri, se forță să stea nemiș- 
cată și să le înfrunte. După o clipă, senzația de captivitate se stinse. 

- Eşti frumoasă. 

Robert îi atinse ușor umerii, își plimbă mâinile pe brațele ei, îi 
mângâie sânii cu aceleași mișcări blânde de mai devreme. Lucy înce- 
pea să recunoască reacţiile corpului ei. Se simtise atât de satisfăcută 
mai devreme, încât nu credea că acea plăcere mai putea fi trezită. Cu 
toate acestea, orice alunecare ușoară a mâinilor lui părea să atingă 
o coardă sensibilă înăuntrul ei. Își aminti cât de bine o făcuse să 
se simtă masajul și cum îi împinsese trupul să cerșească mai mult. 
Robert o făcea să reacționeze cu atâta ușurință! 

„E ceva greșit în acest lucru?“ Vocea din mintea ei îi aminti că el 
era soțul ei și că în acea seară nu avea de ce să se teamă. Nu era ne- 
voie să se gândească la nimic. Putea lăsa aceste lucruri pe alta data. 

Suspină și decise să se predea, iar trupul i se relaxă și se expuse 
înaintea lui. Lucy îl privi pe Robert printre pleoapele pe jumătate 
închise. El îi studie goliciunea, iar ea fu surprinsă de cât de mult 
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se bucura de dorinta väditä care se citea pe chipul lui. O fäcea sä se 
simtä femininä si puternica. 

Robert o ridică și o sărută atât de intens, încât Lucy igi sim- 
ti capul învârtindu-se. Apoi el își cobori buzele pe sânii ei, iar va- 
lul de dorință o răscoli din nou. Își lăsă capul pe spate si isi arcui 
trupul. Îi simțea mâinile puternice pe spatele dezgolit, în timp ce 
gura lui o prada cu sărutări. Senzatia de ameteala se intensifică, 
iar pulsul îi zvâcnea într-un mod delicios în stomac, parcă având o 
voință proprie. 

Robert o întinse iar bland pe pat si își strecură palmele pe coap- 
sele ei. Lucy se infiorä. Își simțea pielea febrilă. Trupul ei se trezise 
la viata. Simti cum mâinile lui îi depărtară mai mult picioarele si 
cum părul lui îi atinse ușor pielea sensibilă a coapselor interioare. 
Fu atât de șocată, încât aproape că se trezi din amorteala senzuală. 
Se ridică pe coate, dar Robert își puse palma pe pântecul ei și apăsă 
ușor. Brusc, stomacul i se învolbură de dorință, apoi se lăsă înapoi 
pe spate si gemu. 

Robert îi tinu coapsele depărtate. Își trecu subtil limba peste 
mugurul dintre picioarele ei, iar gestul o făcu să se simtă de par- 
că ar fi zburat. Corpul ei începu să se zvârcolească, iar plăcerea pe 
care o simţea deveni atât de puternică, încât strigă șocată numele 
lui Robert. Senzatia continuă să se intensifice în timp ce el repetă 
mişcările cu limba. Lucy se simţi stând neputincioasă pe culmile 
plăcerii, așteptând, dorindu-și cu disperare să cadă în gol. Era dife- 
rită de senzaţia pe care o experimentase mai devreme; aceasta era 
mai acută, mai clară, aproape insuportabilă. Începu să alerge după 
această senzaţie, vrând să o oprească, dar oricât de mult încerca să 
o prindă, aceasta se îndepărta tot mai mult de ea. Știa că începuse 
să îl implore. Își auzi propriile cuvinte sparte şi simți zâmbetul lui 
Robert pe coapsele ei. 

În cele din urmă, când fu convinsă că nu mai putea suporta, 
când începu să se zvârcolească sub atingerea limbii și a mâinilor lui, 
simți cum se eliberează cu o forță uimitoare, care o lăsă epuizată si 
cu răsuflarea tăiată. 

Un întuneric fierbinte se lăsă peste pleoapele ei. Trupul încă 
îi remura și tresărea, părând incapabil să se oprească. Ea se sim- 
tea copleșit, dar, într-un mod straniu, încă era excitată și dornică. 
Era o senzaţie insuportabilă, de parcă Lucy ar fi luat tot ce putuse 
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sä ia si totusi tanjea dupa mai mult. Apoi simti din nou limba lui 
Robert intre coapsele ei, ducand-o din nou pe culmi. O lua prin sur- 
prindere si nu avu scäpare — atinse culmile placerii pentru a doua 
oarä, tipand. Parca niste gheare se agätaserä de ea pe dinäuntru, 
pläcerea fiind dureroasä in intensitatea ei. 

De data aceasta, cänd se calmä intre asternuturi, dulcea excitare 
nu se stinse, zväcnind in fiecare celulä din corpul ei. Lucy o simti 
din cap până in picioare si adânc înăuntrul ei. Robert stătea întins 
lângă ea și îi săruta sânii. Fiecare atingere a limbii şi a buzelor lui 
reverbera în corpul ei, până în stomac, unde se formase un nod de 
dorinţă. Era fierbinte, chinuitor, insuportabil. Lucy nu credea că 
Robert îi putea tinea corpul în starea aceea perpetuă de plăcere, 
dar nu pe deplin satisfăcută, până când ea se zvârcolea de frustrare 
și de disperare. Acum în mintea ei nu era loc pentru gânduri, ci doar 
pentru senzații. 

El îi depărtă mai mult coapsele, iar Lucy simţi aerul rece săru- 
tându-i miezul excitat. Era atât de sensibilă în acel moment, încă 
acea atingere ușoară îi făcu trupul să tremure din nou. 

-Nu mai... nu mai pot... Era prea mult. Era minunat. Era insu- 
portabil. Voia să îl implore pe Robert să se oprească și, totodată, să 
o facă să uite de ea. Nu mai pot încă o dată. 

-Eu cred că poți, îi sopti el la ureche. Încă o dată. Ai încredere 
în mine! 

„Ai încredere în mine!“ 

Robert se mișcă. Lumänarea pälpäi în aerul rece al nopţii. Fiori 
reci îi străbătură corpul lui Lucy. Zăcea întinsă, abia mai putând să 
respire, simțind plăcerea neîmplinită în fiecare fărâmă a corpului ei, 
care cersea să fie eliberată. 

Apoi simți cum degetele lui alunecară înăuntrul ei. Era atât 
de înfierbântată și de umedă, încât fu suficientă cea mai mică atin- 
gere, iar Lucy atinse culmile pentru ultima oară, pierzându-se în- 
tr-un val orbitor de lumină și predându-se plăcerii totale. 

Nu ştia exact cât timp trecu până ce deschise ochii. Se simțea 
epuizată, secătuită, iar corpul o durea în moduri pe care nu trăise 
simtise niciodată. În oglinda agätatä deasupra dulapului, își văzu 
reflexia: părul ciufulit, ochii licărind, o femeie depravată întinsă pe 
pat, cu picioarele depărtate și trupul răvășit de sărutările și atinge- 
rile lui Robert. Fu șocată - habar nu avea că putea să arate astfel. 
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Cäutä cearsaful pentru a se acoperi, dar Robert il impinse mai de- 
parte de ea. Privirea lui fierbinte si intima o studia din cap pana 
in picioare. 

-E prea târziu pentru modestie, spuse el, iar ochii îi licăriră 
cu mândrie. 

Revenindu-si in simtiri, Lucy fu îngrozită de comportamen- 
tul ei destrăbălat, de modul în care cersise plăcere. Robert îi observă 
expresia uimită gi râse, apoi o trase în braţele lui. Lucy își odihni 
obrazul fierbinte pe umărul lui dezgolit și îi mirosi pielea; începu să 
se simtă ametita, copleșită de o senzație de satietate fizică. 

- Eşti încântat, sopti Lucy și îl simţi întorcând capul spre ea. 
Încântat că ai putut să îmi faci asta. 

Nu fusese în totalitate pentru plăcerea ei, se gândi Lucy. Pro- 
babil că fusese frustrant pentru el să își sacrifice propria plăcere. 
Cu siguranţă, faptul că îi testase limitele, că îi controlase corpul și o 
făcuse să se abandoneze în voia lui era o mică recompensă. 

Robert o sărută pe păr, iar Lucy îi simți zâmbetul din voce. 

- Mi-a făcut foarte mare plăcere, spuse el. 

- Și mie mi-a plăcut foarte mult. 

O sărută, parcă multumindu-i pentru mărturisirea soptita, dar 
ea deja se lăsase pradă somnului, mintea fiindu-i învăluită în în- 
tuneric. Și, pentru prima dată după multă vreme, visele nu îi fură 
bântuite de coşmaruri. 
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Lucy se trezi si se simţi diferit — își simţea corpul matur si 
împlinit, dar într-un fel înfometat. Se întoarse pe partea cealaltă 
și întinse mâna după Robert, dar locul de lângă ea era gol. Clipi și 
văzu că încăperea era scăldată în lumina zilei. 

Se rostogoli pe spate și privi printre pleoapele întredeschise jo- 
cul razelor soarelui și ale umbrelor pe tavan. Ce plăcere nemaiîntâl- 
nită! Abia îi venea să creadă. Ce intimitate fusese între ei! Adevărul 
era că fusese șocată de dorinţele corpului ei, pe care nici măcar nu 
le bănuise vreodată. Îşi dădu seama că tinuse adânc îngropate acele 
nevoi, le considerase noțiuni intelectuale astfel încât să nu repre- 
zinte nici un pericol pentru ea, să fie reci și lipsite de pasiune. lar 
Robert le scosese la suprafață, le trezise la viață. 

Cu toate acestea, el nu profitase de ea, nu împinsese lucrurile 
dincolo de limita cu care se simțea confortabil. lar ea nu îi dăduse 
nimic la schimb pentru cea mai fericită noapte din viaţa ei, iar acum 
acest lucru i se părea nedrept. 

Îşi aminti că, în dulcea agonie a pasiunii care o räväsise, Lucy 
promisese să aibă încredere în Robert, să îi permită să facă orice 
pentru a o ajuta să își depășească teama de intimitate. La momentul 
respectiv, nu intelesese că acest lucru însemna să se lase complet 
pe mâinile lui. Se infiorä. Deja se întreba încotro avea să o ducă 
acea promisiune, fiindcă trupul ei trădător deja își dorea mai mult. 
Dar acum, după ce se trezi, Lucy simți cum întunericul se strecurä 
treptat în mintea ei, amintindu-i că, într-un final, Robert avea să-i 
ceară să fi fie soție în adevăratul sens al cuvântului și să-i dăruiască 
un moștenitor. 

Tremură ușor, alungând gândurile negre. Briza care intra pe 
fereastra deschisă era rece pe corpul ei gol. Era pe punctul de a 
se acoperi cu cearsaful, dar se opri brusc, privindu-si curioasă 
goliciunea. Nu isi studiase niciodată corpul. Îl respinsese pentru 
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că o văzuse pe Alice murind, o văzuse chinuită de durere. Acum, 
pentru prima dată, se gândi la corpul ei ca la un mijloc de a obţine 
plăcere. Își trecu mâna peste sâni. Erau rotunzi si plini, iar vârfurile 
rozalii erau uşor umflate de la atenţia pe care le-o acordase Robert 
noaptea trecută. Erau sensibile la atingere, dar era o senzaţie plă- 
cută, iar Lucy își simţi pielea trezindu-se la viață. 

Își cobori mâna pe pântec. O durere fierbinte, dar plăcută începu 
să zvâcnească la gândul acelor amintiri secrete de plăcere. Stomacul 
ei era rotund, Lucy nu era uscätivä precum Mairi sau Lachlan, ci 
avea forme. De fapt, corpul ei era rotunjit peste tot. Avea fundul 
durduliu, dar ferm de la călărie, la fel și coapsele. Nu era vreo femeie 
suplă și zveltă, dar în dimineaţa aceea se simţea foarte atrăgătoare. 

Din nou, gheara îndoielii și a fricii se întinse spre inima ei. 
Probabil că așa se simtise si Alice. Sedusă de pasiune, îndrăgostită 
iremediabil, se dăruise total și, drept consecință, pierduse totul. Pa- 
siunea era înșelătoare, periculoasă. Te putea face să iti pierzi capul 
si să uiţi de orice. 

Totusi, pentru prima data, impiedicä gändul sä meargä mai depar- 
te, înainte ca teama să pună stăpânire pe ea. Alice iubise si murise, 
iar aceea fusese o tragedie, dar acest lucru nu însemna că și ea avea 
să päteascä la fel. Raza de lumină din inima ei se intensifică ușor. 

Se auzi o bătaie în usa, iar Isobel dădu buzna în cameră cu o tavă. 
Lucy se grăbi să se acopere cu cearșaful, dar zâmbetul hangitei fu 
cunoscător. Lucy își văzu cămașa de noapte aruncată pe podea, lân- 
gă pat, și așternuturile mototolite, care își spuneau propria poveste. 
Își aminti cum tipase de plăcere când Robert o dusese pe culmile 
plăcerii și deodată se întrebă dacă o auzise cineva. Nu se gândise la 
acest detaliu în clipa aceea, nu îi păsase și, fără îndoială, toată lumea 
avea să ia acest lucru ca pe o dovadă a bärbätiei lordului lor. Chiar 
și așa, Lucy roși. 

-Lord Methven s-a gândit că aveţi nevoie de odihnă, spuse Iso- 
bel pe un ton vioi. Puse tava la capătul patului și o ajută pe Lucy să 
se îmbrace cu neglijeul din dantelă de pe spătarul scaunului. M-a 
rugat să vă amintesc de călătoria spre Golden Isle din această du- 
pă-amiază, așa că nu aveți mult timp la dispoziţie. 

Plăcerea i se stinse treptat la gândul că Robert nu era acolo pen- 
tru a-i spune el însuși planurile de călătorie. Era precum cu o zi 
în urmă, când el dispăruse întreaga zi, lăsând-o singură. Lucy își 
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aminti petrecerea de nuntä si cum se schimbase Robert cänd fusese 
mentionatä Golden Isle. 

-Isobel... Lucy tocmai ridica ceasca cu ciocolată caldă spre buze, 
dar se opri. Știu că Golden Isle face parte din proprietatea lui Lord 
Methven, dar de ce... Tăcu din nou, vrând să își aleagă cu grijă cu- 
vintele. De ce este deranjat de simpla menţiune a insulei? 

Expresia lui Isobel deveni precaută. Femeia începu să se foiască, 
ridicând cămașa de noapte de pe podea și netezind-o cu palmele. 

-Lord Methven nu v-a spus? întrebă ea. 

Ceva din tonul ei îi atrase atenţia lui Lucy. 

- Nici măcar un cuvânt. 

„Nu ne cunoaștem bine...“ 

În ciuda intimitatii dintre ei de noaptea trecută, Lucy deveni 
deodată conștientă de faptul că existau multe lucruri pe care nu 
le știa sau nu le înţelegea despre Robert. Un fior de singurătate o 
străpunse. 

Isobel puse cămașa de noapte pe marginea patului, apoi ridică 
privirea și întâlni ochii lui Lucy. 

-Acolo a murit Gregor Methven, spuse ea. Se spune că Lord 
Methven urăște locul acela. S-a certat atât de tare cu bunicul său 
după moartea lui, încât s-a urcat pe prima barcă din port, iar de 
atunci nu a mai pus piciorul acolo. 


Lucy zări Golden Isle printr-un văl de ceață, ploaie si grindină. 
Insula părea cenușie, nu aurie, cum îi spunea numele, și, pentru 
prima dată, ea înţelese de ce Robert nu voia să meargă acolo. Stânci 
imense se înălțau din marea involburatä. Pescärusii pluteau în vânt 
si cârâiau și tipau asemenea strigoilor. Stâncile erau gri, marea era 
gri si cerul era gri. Parcă era o imagine apocaliptică. 

Erau pe mare de șase ore, iar lui Lucy îi era frig și rău, era udă si 
nefericită. Toată ziua așteptase ca Robert să îi vorbească, să îi spună 
care erau planurile lui, să îi mărturisească adevărul despre Golden 
Isle și să i se destăinuie cu privire la sentimentele care îl încercau 
acum, când se întorcea pe insulă. Dar fusese ocupat cu pregătirile 
pentru călătorie. Când ea mersese pe chei să îl caute, el o întâm- 
pinase absent, apoi își reluase sarcina de a supraveghea încărca- 
rea proviziilor. Lucy se simţea exclusă, fără nici un rol, fără nimic 
de făcut. 
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isi luase la revedere de la Mairi pe cheiul din Findon, dar nu- 
mai o voință imensă o făcuse să nu cadă în genunchi și să nu o 
implore pe sora ei să-i însoțească. Își și închipuia reacția lui Mairi 
dacă ea ar fi implorat-o să o însoţească în călătoria de după nuntă. 
Sora ei ar fi fost îngrijorată că noaptea nunţii fusese un dezastru si 
sigur i-ar fi cerut detalii, fără pic de tact. Prin urmare, Lucy doar o 
imbratisase strâns pe Mairi și o trimisese înapoi la Edinburgh, 
cu o scrisoare pentru tatăl lor și cu promisiunea că avea să-i invi- 
te pe toți la Methven de îndată ce se întorcea. O privise pe Mairi 
îndepărtându-se călare cu Jack Rutherford. Bineînțeles că nici nu 
porniseră bine la drum că și începuseră să se certe. 

La început, călătoria fu lină. Un soare palid strălucea printre no- 
rii albi ca laptele în timp ce micul iaht ieșise din portul Findon. Lucy 
stătea în cabină și îl privea pe Robert muncind cot la cot cu echi- 
pajul. Era descult și îmbrăcat cu aceleași haine din ziua precedentă. 
Era evident că făcuse acest lucru de nenumărate ori, poate chiar 
din copilărie. Era stabil pe picioare pe puntea umedă și se simțea 
în largul lui alături de membrii echipajului. Din nou, Lucy se simți 
singură, ca o doamnă aristocrată care nu avea nimic de făcut. 

Treptat, coasta dispăru în zare, vântul se inteti, iar norii cenușii 
se adunarä la orizont. lahtul începu să se legene și, în curând, Lucy 
începu să se simtă foarte rău. Nu mai fusese niciodată pe mare. 
Fusese o singură dată pe o barcă, când îl vizitaseră pe Wilfred Car- 
dross la Greenock, iar el se lăudase cu iahtul lui. Era considerabil 
mai mare decât această ambarcatiune mică, iar salonul era tapisat 
cu mătase roșie și fire de aur și dominat de blazonul Cardross. Lui 
Lucy i se păruse tipator și vulgar. Dar acum ar fi dat orice pentru o 
cabină confortabilă în care să se întindă în timp ce vasul se legăna 
printre valuri, iar stomacul ei odată cu el. 

Ușa cabinei se deschise brusc și Robert își făcu apariția. Avea în 
mâini o tavă pe care păreau să fie două castroane cu supă. Simplul 
lor miros îi întoarse stomacul pe dos. Robert o privi, puse tava jos 
și o apucă de brat. O trase pe coridor şi o împinse în susul scărilor, 
până ce ajunseră pe punte - atât de repede, încât Lucy aproape că 
se împiedică în faldurile rochiei. 

-Ce îmi faci? întrebă iritată Lucy. Mă simt rău. Lasä-mä în pace! 

Aerul proaspăt fu ca o palmă peste față după aerul rânced din 
cabina de sub punte. Capul lui Lucy încetă să se învârtă aproape 
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instantaneu, iar stomacul i se domoli când ea trase recunoscatoare 
în piept aerul rece și sărat. Stropii de apă erau reci pe pielea ei. Se 
agata de balustradă și lăsă ploaia să o acopere. 

-Dacă priveşti spre orizont, nu te vei mai simţi atât de rău. 

Robert stătea lângă ea, tinandu-i protector un brat pe mijloc in 
timp ce o îndrumă spre un loc adăpostit de lângă catargul principal. 
Lucy se așeză pe un colac de frânghie și își fixă privirea pe orizontul 
îndepărtat, unde marea se înălța și cobora asemenea unui călăreț pe 
un armăsar neîmblânzit. Era frig pe punte, iar rochia și pelerina ei 
erau deja ude, dar prefera să stea afară decât în cabină. 

-Acum vrei nişte supă? o întrebă Robert zâmbind, iar ei îi veni 
să îl plesnească pentru că era atât de relaxat în timp ce ea se simţea 
exact pe dos. 

- Nu, mulțumesc. 

Ar fi fost prea mult să mănânce. 

- Atunci, dacă vrei să stai aici, iti voi aduce o pătură ca să iti tind 
de cald. 

- Eşti foarte amabil. 

Zâmbetul lui se lărgi la auzul tonului ei rece, dar Robert se 
întoarse cu două pături groase, care miroseau a pește, dar erau mi- 
nunat de călduroase, 

- Această parte a traversării se numește cuib, spuse el. Aici se 
întâlnesc mai multi curenți. De aceea este atât de agitată marea si 
durează așa de mult. 

Lui Lucy nu îi păsa atâta vreme cât se domolea, dar i se făcu 
din ce în ce mai rău. Ploaia cădea ca o perdea peste mare, pânzele 
trosneau în bătaia vântului, iar mica ambarcatiune scärtäia în mod 
alarmant, biciuită de valuri. 

Pe măsură ce se apropia ora opt seara, stâncile de pe Golden Isle 
răzbătură din vălul de ceață, iar micul iaht intră in port. Robert o 
ajută pe Lucy să coboare pe țărm. Nimeni nu le venise în întâmpina- 
re. McCall, bărbatul care sosise în Findon cu o seară în urmă, bâigui 
ceva cum că avea să meargă să îi anunţe pe cei din sat că sosiseră 
şi dispăru în ceață. Căpitanul portului le puse la dispoziție o briscä 
trasă de un cal mic, care părea prost dispus. 

-Sunt aproape cinci kilometri până în sat, spuse Robert, aju- 
tând-o pe Lucy să urce în briscä și să se așeze pe tăblia tare din 
lemn. Redevenise morocänos. Avea o expresie aspră, iar ea îi simți 
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incordarea. Dupä atatia ani, sä se intoarcä in acest loc uitat de Dum- 
nezeu și să fie întâmpinat doar de ceața deasă și de mlaștinile cenu- 
sii... Inima îi tresări, gândindu-se cum trebuia să se fi simțit Robert. 

Primul kilometru fu străbătut în tăcere. Drumul era accidentat, 
iar poneiul nu era deloc cooperant, oprindu-se des şi fără nici un 
motiv. Vântul sufla rece dinspre dealuri. Lucy, udă până la piele și 
înfrigurată, se ghemui pe banchetä: Se uita la mâinile lui Robert pe 
frâie si îi studie expresia inversunatä. Își spuse în sinea ei că arăta 
ca un străin aprig. 

-Isobel mi-a spus că nu ai mai fost pe insulă de multi ani, se 
încumetă Lucy. 

-Aşa este. 

Chipul lui nu era deloc comunicativ, iar tonul lui o avertiză să 
înceteze cu întrebările. Își ridică gulerul hainei, poate pentru a se 
proteja de ploaie sau pentru a-și ascunde expresia de ea. 

-Tii foarte mult la proprietăţile și la oamenii tăi. Mi se pare sur- 
prinzător... Lucy ezită când își auzi nelinistea din glas. Este foarte 
frumos aici, adăugă ea, sperând ca Robert să nu își dea seama că 
mintea și că i se părea că era cel mai uitat loc de pe fata pământului. 

- Da, este, răspunse el morocănos, rămânând cu privirea atintitä 
asupra drumului care se derula înaintea lor. 

Era limpede că nu avea de gând să intre în detalii. Lucy începu să 
se simtă iritată. La naiba cu bărbaţii și inabilitatea lor de a comuni- 
ca! Sau mai degrabă la naiba cu tentativele deliberate ale lui Robert 
de a o ţine la distanţă! Era convinsă că el știa că Isobel îi spusese 
despre Gregor și despre cearta pe care o avusese cu bunicul lui. 

Dar poate că evenimentele din trecut erau prea dureroase pen- 
tru el. Lucy înțelegea acest lucru. Și ea se simtise la fel după ce mu- 
rise Alice. Îngropase adânc durerea. Iar suferinţa nu cunoștea limite 
de timp. 

Lucy întinse mâna și îl atinse pe mânecă. Era speriată, dar voia 
să fie destul de curajoasă cât să abordeze acest subiect. Voia ca Ro- 
bert să știe că ea era lângă el, orice ar fi avut de înfruntat. Se simţea 
singură. I-ar fi fost de ajutor susținerea lui în noul ei rol ca soție, 
dar unul din ei trebuia să facă primul pas. Robert fusese atât de 
blând și de răbdător cu ea când Lucy îi dezvăluise cele mai mari frici 
ale sale! Schimbarea pe care o provocase în el Golden Isle era greu 
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de înțeles si dificil pentru ea să il vadă transformându-se în străinul 
acesta dur și necomunicativ. 

- Uneori, este greu să te întorci într-un loc încărcat cu atâtea 
amintiri, spuse ea precaută. Pe mine m-a ajutat să iti vorbesc despre 
Alice. Poate dacă ai vorbi cu mine... 

-Cazurile nu se aseamănă, zise Robert pe un ton rece. Nu vreau 
să vorbesc despre asta. Nu m-am făcut înțeles? Cu un gest brusc din 
mână, Robert opri brisca și sări pe pământ. O tintui cu o privire în- 
cruntată. Și cum ai atât de multe talente, sunt sigur că poți conduce 
brișca până la reședință. 

Fără vreun alt cuvânt, Robert sări peste digul din piatră și porni 
pe câmp, lăsând-o pe Lucy acolo, de-a dreptul furioasă. Sentimentul 
era atât de violent, încât Lucy avu impresia că avea să explodeze, 
asemenea unui ibric uitat pe foc. 

Se înfurie și mai mult până ce reuși să convingă poneiul recal- 
citrant să se miște din nou. Era evident că animalul știa încotro 
mergea, lucru care nu se putea spune despre ea. Mica brișcă trecu pe 
lângă câteva grădini, dispuse de o parte şi de alta a drumului. Lucy 
își tinu bărbia sus și incuviinta din cap și le zâmbi tuturor celor pe 
care îi văzu, Trecu pe lângă o biserică și o școală, iar norii se ridicarä 
suficient cât se întrevadă capătul sudic al insulei — mai multe stânci 
si un far înălțându-se semet dintre ele. In cele din urmă, brișca tre- 
cu printr-o poartă deschisă și se opri într-o curte, iar un grăjdar 
veni în grabă lângă cal. Lucy aşteptă. Nu veni nimeni să o ajute să 
coboare. Dacă ar fi avut șansa să se întoarcă înapoi pe continent, ar 
fi profitat de ea și l-ar fi lăsat în voia sorții pe Robert Methven, cu 
tot cu moștenirea lui. 

Casa era de o dimensiune impresionantă, construită din piatră, 
în formă de L. Era văruită în alb si avea cele mai drägute frontoa- 
ne pe care le văzuse vreodată. Ușa se deschise, și cineva începu să 
alerge spre ea - o servitoare la fel de blândă și primitoare precum 
lumina care se revărsa din casă în urma ei. Lucy își simți genunchii 
tremurând de ușurare. 

-Sunt doamna Stewart si vă stau la dispoziție, spuse femeia, 
făcând o plecăciune. Vă rog sa poftiti in casa, milady. Bine ati venit 
la Auld Haa și în Golden Isle. Am auzit că stăpânul s-a dus în sat 
pentru a vorbi cu administratorul. 
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Stäpänul, isi dädu Lucy seama, era Robert. Se parea cä toata lu- 
mea stia unde era, mai putin ea. 

Dar nu îi mai păsa, întrucât în casă era cald si uscat, avea man- 
care caldă la discreție și o aşteptau o baie fierbinte și un pat moale. 
Doamna Stewart se oferi să îi fie servitoare personală, dar Lucy 
voia să fie pe cont propriu o vreme. Mairi îi promisese că avea să i-o 
trimită pe Sheena, dar putea să se descurce singură până la sosirea 
ei. Pentru moment, voia doar puţină linişte într-o cameră care nu 
era legănată de valuri și putin timp pentru a se gândi. 

În timp ce se spălă și scăpă de mirosul de pește și de dezgustul 
produs de călătorie, Lucy își dădu seama că aflase multe lucruri des- 
pre soțul ei în acea zi. Aflase că putea fi mult mai tandru si răbdător 
cu ea, dar încă nu era pregătit să își expună propriile sentimente şi 
emoţii, așa cum o făcuse ea. Lucy se întrebă dacă Robert avea să o 
facă vreodată. 

Stătea în fata oglinzii și își pieptana părul, pregătindu-se de cul- 
care, când auzi ușa de la intrare trântindu-se și glasul lui Robert 
salutând-o pe doamna Stewart. Apoi îi auzi pașii urcând scările. 
Inima începu să îi bată cu putere. Robert bătu la ușă și intră fără 
să aștepte să fie invitat. Totuşi, odată intrat în cameră, ezită și îşi 
rezemă umerii lati de cadrul ușii. 

Lucy puse jos peria de păr. Altfel, exista riscul să o arunce în el. 

-Ai reușit să faci calul să se miște, spuse el, parcă zâmbind vag. 

-Până mâine îl voi dresa să facă salturi si să galopeze, răspunse 
Lucy. lar data viitoare când mă vei mai lăsa singură așa, te voi călca 
sigur cu brișca. 

Zâmbetul lui se lărgi. 

-Te cred în stare, spuse Robert și merse lângă masă. Ochii lui îi 
întâlniră pe ai ei în oglindă. Îmi pare rău, zise el. M-am purtat urât. 
Îmi cer iertare. 

Era un început. Iar Lucy deja învățase că existau momente po- 
trivite și momente nepotrivite pentru a discuta anumite subiecte. 
Acesta nu era un moment potrivit. Dacă ar fi încercat din nou să îl 
facă să vorbească despre moartea lui Gregor și despre ruptura cu 
familia lui, lucrurile se puteau sfârși din nou prost. Dar, chiar și aşa, 
Lucy încă era furioasă pe el și nu era pregătită să îl lase să scape atât 
de uşor. Il privi fix în ochi. 

- Mulţumesc. 
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Intentionase să pară rece si reuşi. Zambetul lui deveni trist. 

Lucy întrerupse contactul vizual, parcă spunându-i lui Robert că 
putea pleca, și luă din nou peria. Dar, în loc să plece, el i-o luă din 
mână si începu să o pieptene cu mișcări lungi si lente. Era minunat. 
Lucy era atât de supărată, încât voia să îi spună să se oprească, dar 
senzația era prea plăcută pentru a i se împotrivi. Se luptă cu impul- 
sul de a închide ochii și de a se lăsa în voia plăcerii. 

Buzele lui Robert îi atinseră ușor gâtul, iar ea deschise brusc 
ochii gi îl fixă cu o privire încruntată. El zâmbi din nou și continuă 
să o pieptene. 

- Sper că dormitorul tău este confortabil, spuse Lucy cu răceală, 
în ciuda faptului că sângele începuse să îi clocotească în vene. 

- Habar nu am, zise Robert. Stau aici, cu tine, în noaptea asta. 

- Eşti prea încrezut, zise Lucy, privindu-l cu superioritate. Nu 
te-am invitat să stai cu mine. 

Observă licărul de amuzament în ochii lui Robert. 

- Deci vrei să mă pedepsești, spuse el. 

- Meriţi. 

-Mi-am cerut iertare... 

Ochii lui Robert licăriră și mai puternic. 

-Ce altceva vrei de la mine? 

-Încă nu m-am hotărât, zise Lucy. 

-Te-ai putea gândi la ceva ca să mă faci să sufăr. 

Lucy încercă să își reprime entuziasmul, dar era prea târziu. Ro- 
bert îi văzuse reacția în ochi. Într-o secundă, aruncă peria deoparte, 
o ridică pe Lucy în picioare si începu să o sărute atât de intens și de 
poruncitor, încât aproape că o lăsă fără suflare, făcând-o să ardă 
de dorință și să isi amintească de plăcerea pe care i-o putea provoca. 

Robert o aruncă pe pat, apoi se așeză lângă ea. Salteaua era moa- 
le și aproape că o înghiți pe Lucy. 

- Încă sunt foarte furioasă pe tine, zise ea, respingându-l și îm- 
pingându-se cu palmele în piept. 

- Ştiu, rosti Robert, iar ochii îi ardeau de dorinţă. Acum ai în- 
vatat că, asemenea vinului, furia poate da actului intim o latură 
foarte plăcută. 

O sărută din nou, iar Lucy se rostogoli și ajunse deasupra lui, dar 
Robert o trase ferm înapoi sub el. Furioasă, încercă să i se impotri- 
vească și reuși să ajungă din nou deasupra lui, dar el o rostogoli din 
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nou sub trupul său. Lucy scoase un mic chitäit de furie si de frustra- 
re. Robert o sărută, iar ea il mușcă. El îi imobilizä mâinile deasupra 
capului si îi räväsi gura. 

De data aceasta, amândoi scăpară rapid de haine. Lucy tremura 
pe dinăuntru - era dornică, dar totodată temätoare. 

-Nu pot... 

- Știu. Glasul si mâinile lui o liniștiră. Nu iti face griji. Nici măcar 
nu te gândi la asta! 

În ciuda certei lor, Lucy descoperi că îi era ușor să aibă încredere 
în el, cel puțin în această privinţă, și să se abandoneze complet în 
voia atingerii, a mâinilor și a gurii lui. De data aceasta, îl exploră și 
ea. li explora mușchii puternici ai spatelui, umerii, liniile fascinante 
ale stomacului și coapsele aspre, până când Robert gemu și îi luă 
mâinile de pe el, apoi o împinse înapoi pe pat și o tinu imobilizată 
în timp ce o duse pe noi culmi. Din nou, ea atinse culmile plăce- 
rii si se prabusi în vortexul întunecat, în care nu exista altceva în 
afară de senzații de plăcere și dorință. Era uluitä și se simțea aproa- 
pe disperată din pricina faptului că nu îi putea rezista lui Robert, 
dar își dorea plăcerea pe care i-o oferea el. El îi mângâie trupul mo- 
lesit și o sărută, iar senzațiile se involburarä din nou înăuntrul ei si 
atinse din nou plăcerea. 

Apoi rămaseră amândoi întinși în întuneric, privindu-se. Lucy 
gâfâia. 

-Pentru mine a fost foarte plăcut, dar pentru tine? 

- Mi-a făcut plăcere, răspunse Robert. 

Lucy ezită. 

-Şi totuși, mi s-a părut putin... nedrept. 

El râse vag, de parcă nu s-ar fi simţit tocmai confortabil, apoi 
şopti: 

-Trebuie să recunosc, sunt atât de excitat, încât ar fi suficiente 
doar câteva secunde pentru a-mi provoca și mie aceeași plăcere. 

- Atunci, mi s-ar părea o cruzime să iti fie refuzată. 

Lucy se simțea ciudat, de parcă ar fi ieșit din sine și ar fi deve- 
nit o persoană extraordinar de voluptuoasä si senzuală. Cu toate 
acestea, știa că fusese întotdeauna astfel, până când frica îi imobili- 
zase dorințele erotice, transformându-le în ceva rece și intelectual. 
Acum, toată acea senzualitate reprimată fusese eliberată. Își dădu 
seama că se întâmplase acest lucru pentru că se simțea în siguranță 
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cu Robert. Acolo, in intunericul fierbinte, se putea läsa in voia ori- 
cărei fantezii, știind că el nu ar fi fortat-o să facă pasul final spre 
consumare căsătoriei până ce nu ar fi fost pregătită. 

~ Nu vreau să te gochez, o avertizä Robert. 

- Mă sochez singură, spuse Lucy. Întinse mâna si își strecură de- 
getele pe lungimea mădularului. Văzuse multe desene, bineînţeles, 
în cărţile din colecţia bunicului ei. Dar nici una nu ar fi putut să o 
pregătească pentru cât de fierbinte era Robert la atingere, sau cât 
de fin, precum cea mai scumpă mătase, sau cât de tare. 

Începu să îl mângâie, iar el gemu, apoi Lucy își strânse degetele 
în jurul mădularului. 

~ Așa? 

Brusc, se temu să nu îl rănească. 

-Eşti prea blândă, răspunse el incordat. Mâna lui se închise pes- 
te a ei, ghidând-o. Mai tare! 

Lucy încercă. I se păru straniu și înfricoșător, dar totodată minu- 
nat să aibă atât de multă putere. Apoi, amintindu-și imaginile din 
cărți, se aplecä și îi luă mädularul în gură. Înjurătura lui înăbușită, 
modul în care corpul lui tresări la atingerea buzelor și a limbii ei 
o făcură să se simtă mai depravată și mai senzuală decât înainte. 
Acum nu îi mai provoca el plăcere. Acum văzuse câtă plăcere îi putea 
provoca ea lui. 

Robert își inclestä ușor mâna în părul ei și o trase bland spre el, 
sărutând-o pasional și poruncitor. Lucy îi strânse din nou mădu- 
larul cu mâna, mângâindu-l, şi îi simţi corpul zguduindu-se. Apoi 
Robert se lăsă pe spate. Trecu o vreme până când vorbi. Ochii îi 
erau închiși, iar respiraţia sacadată îi urca și îi cobora pieptul. Lucy 
spera că nu îl rănise. Lipsa de experienţă si dorința puteau fi o com- 
binatie fatală. 

-Unde ai învăţat... rosti el epuizat. 

- Am văzut în colecţia de pornografie frantuzeasca a buni- 
cului meu. 

Robert deschise ochii si o privi. 

- Bineînţeles, spuse el, zâmbind. Am uitat. Mult studiu, dar fără 
aplicaţii practice. 

Lucy se întinse lângă el. 

— Până acum, spuse ea. 
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Scaunul de la masa de scris a lui Robert se legänä când el se 
ridicä. Traversä podeaua din lemn a biroului si privi päsunile sterpe 
care se intindeau pänä la mare. Acesta fusese biroul administra- 
torului din cele mai vechi timpuri, iar cand Robert päsise in el in 
urmă cu o săptămână, se simtise de parcă nu ar fi plecat niciodată: 
aceeași masă de scris ponosită, aceeași priveliște spre portul sudic, 
aceleași ferestre acoperite de un strat de sare purtată spre țărm de 
briza marină, același miros de cărți umede și de ghete și mai umede. 
Familiaritatea era liniștitoare, dar îl deranja. El si Gregor isi depozi- 
taseră unditele într-un colt al biroului. Obișnuiau să stea împreună 
la fereastră, plictisiti și agitati, de fiecare dată când era vreme rea, si 
să alerge veseli spre plajă când ploaia se oprea. Mai că îi auzi vocea 
lui Gregor purtată de vânt. 

„Haide, Rob! Vom rata fluxul!“ 

Trăgeau mica barcă în apă și vâsleau împreună, apoi stăteau în- 
tinși în iarba înaltă și priveau șoimii vânând pe stânci... Pentru o 
clipă, Robert simţi o durere în piept si își tinu respirația. Erau fan- 
tome pe Golden Isle, iar el încă nu se simțea confortabil printre ele. 

Ştia că fusese prea dur cu Lucy săptămâna trecută, când ea încer- 
case să îl facă să vorbească despre ceea ce simțea. Acum era rusinat 
de comportamentul său. Adevărul era că pierduse cele mai impor- 
tante două lucruri pentru el pe Golden Isle: pe fratele care îi fusese 
cel mai bun prieten si singura viata pe care o ştia. Își reconstruise 
viața, dar pe fratele pierdut nu putea să îl înlocuiască, iar faptul că 
se afla pe insulă intensifica acea pierdere. Îi amintea in mod con- 
stant de trecut. Robert ar fi vrut să facă precum în adolescenţă, 
să ia prima barcă din port și să plece, dar de data aceasta trebuia să 
rămână și să îşi facă datoria. Prin urmare, se cufundase în muncă 
în fiecare zi, pentru a ţine amintirile la distanță. Și singurul lucru 
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pe care cu siguranţă nu avea de gând să îl facă era să reînvie vechi 
sentimente vorbind despre cum se simțea. 

Administratorul lui Robert îl privea cu ochi palizi, dar pătrun- 
zători. Bărbatul era tot timpul incordat; aproape că leșinase când 
Robert sosise neanuntat acasă la el in prima noapte pe insulă. 
McTavish bâiguise că trebuia să facă puțină curățenie și îl tinuse pe 
Robert pe treptele de la intrare în timp ce el alergase prin casă ca 
un iepure speriat. Dar Robert intrase neinvitat în casă și îl văzuse 
punând diverse hârtii pe foc, aparent pentru că nu avea lemne. 

Conștient de acuzaţiile lui McCall, că administratorul era plătit 
de Cardross, Robert verificase cu acesta fiecare pagină a registrelor 
contabile din ultimii șapte ani. Nu fu o lectură prea plăcută. După 
cum bănuise, recoltele avuseseră de suferit din pricina verilor se- 
cetoase succesive, astfel că insula nu mai putea produce suficientă 
mâncare pentru a hrăni oamenii, darămite să vândă surplusul bărci- 
lor în trecere. Războiul afectase grav comerțul, iar marina recrutase 
aproape toți bărbaţii în putere. Mai rămăseseră doar femei și copii 
să lucreze pământul. Era o situație disperată. 

Robert era conștient de faptul că neglijase insula într-un mod 
rușinos, dar cu cât studia mai mult registrele, cu atât descoperea 
mai puţine eforturi făcute de McTavish pentru a proteja proprie- 
tatea, în ciuda faptului că era plătit cu bani frumoși pentru a face 
acest lucru. De fapt, se întâmpla întocmai opusul. McTavish vându- 
se în repetate rânduri produse de pe insulă la prețuri mai mici decât 
valoarea de piață. Nu reușise să importe materiale brute vitale. De 
fapt, permisese ca traiul locuitorilor de pe insulă să se degradeze 
treptat, dar sigur. Acest lucru îl făcu pe Robert să se întrebe care 
erau cu adevărat interesele administratorului. Se părea că bănu- 
ielile lui McCall și ale celorlalți bătrâni în privința lui McTavish 
erau întemeiate. 

- Milord? spuse administratorul după ce își drese agitat glasul. 

- Voi lua câțiva oameni ca să reparăm farurile în după-amiaza 
aceasta, zise Robert si se întoarse la timp spre McTavish pentru a-i 
vedea expresia alarmată. 

- Farurile, milord? repetă încet administratorul. 

~ Da, se răsti Robert. Farurile care ar trebui să fie folosite pentru 
a avertiza în privinţa pericolelor în vremuri de război. Farurile pe 
care tu le-ai lăsat în paragină. 
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Administratorul päli. 

-Nu e nimeni pe aici care să se ocupe de reparaţii, milord... 

- Sunt eu, zise Robert, si mâna de bărbați pe care nu i-au luat cu 
arcanul. Vom restaura și turnul de control de pe promontoriu. 
Se întinse după o pană și cerneală și trase o foaie de hârtie spre el. 
Îi voi scrie vărului meu să trimită mai mulți oameni din Methven... 

-Oameni din M-Methven, milord? întrebă McTavish cu glas tre- 
murând. Sunt sigur că nu este nevoie. 

-Este foarte mare nevoie, zise Robert, apoi se lăsă pe spate in 
scaun si îl fixă cu ochii mijiti. Tocmai ai spus că nu avem suficientă 
mână de lucru aici. Dacă aduc oameni din Methven, vom avea din 
nou fortificații. 

Robert își dădu seama că acea idee nu îi surâdea lui McTavish, iar 
motivul nu era greu de intuit. Administratorul nu voia ca insula să 
fie protejată, dimpotrivă. Atitudinea lui duhnea a vinovăție. 

-Am auzit că un vas corsar francez a fost zărit în apele din apro- 
pierea insulei, continuă Robert. Suspectez un atac, iar în vremurile 
astea de război trebuie să fim vigilenti. Voi chema jumătate dintre 
oamenii din clanul meu ca să îi putem atrage într-o capcană pe pi- 
rati și să îi prindem. 

Robert începu să scrie hotărât, apoi puse nisip peste hârtie să se 
usuce cerneala, împături scrisoarea și i-o înmână administratorului. 

-Du asta pe continent, McTavish, iar de acolo aranjează să fie 
trimisă în siguranță la Methven. 

Robert zâmbi într-un mod viclean în timp ce îl privea pe 
McTavish ieșind grăbit din birou și alergând pe poteca ce ducea spre 
portul din sud, haina fluturändu-i în vânt. Era convins că adminis- 
tratorul fie avea să aranjeze ca scrisoarea să ajungă direct la Wilfred 
Cardross, fie avea să o citească si să îi trimită lui Cardross vorbă 
despre conținutul ei. Probabil că într-o săptămână vestea avea să 
ajungă la Wilfred - poate chiar mai mult dacă el pornise spre sud 
de Edinburgh. Dar, când Cardross avea să afle, avea să vină degrabă 
pe insulă. Nu putea permite ca aliatul lui francez să fie capturat, 
pentru că altfel piraţii aveau să isi dea drumul la gură pentru a-și 
salva pielea și să dea în vileag trădarea lui Cardross. 

Se întoarse la birou și scrise o a doua scrisoare, adresată lui Jack, 
la Findon: „Trimite oameni de îndată ce primeşti asta. Am zgândărit 
cuibul cu viespi si vreau să fim pregătiți.“ Adauga câteva rânduri, 
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apoi semnă scrisoarea si o sigilă. Stuart McCall avea să o ducă pe 
continent de îndată ce pleca McTavish. 

Robert se lăsă pe spate în scaun. Tot ce puteau face acum era 
să aștepte. 


-Toată lumea spune că Lord Methven urăște Golden Isle, co- 
mentă Sheena în dimineaţa următoare, în timp ce o ajuta pe Lucy 
să se îmbrace. După ce a murit fratele său, nu au mai pus piciorul pe 
insulă nici el, nici bunicul lui. Toţi spun că au lăsat locul în paragină. 
Ca și cum lordul ar învinui insula pentru moartea fratelui său, iar 
locuitorii suferă din acest motiv. 

Lucy oftă. Sheena era pe insulă doar de o săptămână și deja 
aduna bârfe ca o cotofanä ce strangea obiecte sclipitoare. În fie- 
care dimineaţă, îi repeta lui Lucy ce auzise în ziua precedentă, iar 
Lucy încerca de fiecare dată să nu fie mâhnită de cuvintele servitoa- 
rei. Era limpede că Sheena avea dreptate. Cu toate acestea, ştia că 
Robert suferea. Îi simţea durerea, dar el nu era dispus să își împăr- 
tășească sentimentele pentru a-și alina suferința. 

Nu îl putea învinui pe Robert pentru devotamentul pe care îl 
arătase insulei încă de când sosiseră acolo. El petrecea cea mai mare 
pare a zilei cu McTavish, revizuind registrele şi discutând despre 
plățile întârziate ale recoltelor, peștelui sau penelor ori străbătea 
insula pentru a vorbi cu arendașii, de la tăietorii de turbă de pe 
dealurile nordice la oamenii care lucrau la morile de pe coastă si 
la pescarii din portul sudic. La micul dejun, Robert îi povestea lui 
Lucy care îi erau planurile pentru ziua respectivă, dar nu o invita 
niciodată să îl însoțească. La cină, îi povestea tot ce făcuse peste zi, 
apoi stăteau împreună în salon şi beau un pahar cu whisky, iar Lucy 
cânta la pianul străvechi. Devenise o rutină plăcută si domestică, 
dar ea se simțea exclusă. 

Însă nopțile erau complet diferite, aprinse de intimitate şi de 
plăceri fierbinți, care dădeau dependenţă. Pas cu pas, Robert o du- 
cea spre consumarea căsătoriei, iar o parte din ea își dorea acest 
lucru. Dar în același timp i se părea dificil de suportat această pră- 
pastie dintre zi şi noapte, de parcă ar fi fost căsătorită cu doi băr- 
baţi foarte diferiți - unul tăcut şi retras și altul căruia îi încredința 
corpul ei și în mâinile căruia și-ar fi lăsat şi viaţa. 
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-Doamna Stewart e foarte vorbäreatä, zise Sheena. Îmi spune 
tot. E singură, biata femeie! Pe vremuri era menajeră la Methven, 
dar s-a certat cu bătrânul lord, iar el a trimis-o aici. Eu aș înne- 
buni dacă aș fi izolată într-un loc ca acesta. Sheena privi spre fe- 
reastră. Afară, ceața era ca un val dens. Insula de aur? Mai degrabă 
insula deprimată! 

-Eu am văzut soarele, zise Lucy. A ieșit o dată săptămâna trecu- 
tă, iar insula arăta minunat. Cred că azi se va ridica ceața. 

Sheena pufni reticentă. Termină de împletit panglica în părul lui 
Lucy și făcu un pas în spate pentru a-și admira opera. 

- Gata. Arată foarte drăguţ. Să sperăm că Lord Methven va ob- 
serva. Nu mi se pare genul de bărbat care ar observa, cel putin nu 
lucrurile care contează. 

Lucy îi aruncă o privire tăioasă în oglindă, dar Sheena era ocu- 
pată, luând de pe jos acele de păr rămase și făcând ordine pe masuta 
de toaletă. Deodată, Lucy se întrebă dacă servitoarea ei încerca în 
mod intenționat să o rănească. Aceste remarci intepatoare, menite 
să planteze seminţele îndoielii și ale nefericirii, erau din ce în ce 
mai frecvente. Dar părea o idee absurdă. Sheena o îngrijise încă 
de când era o copilă. Fusese servitoare la Forres dintotdeauna și era 
foarte devotată. 

-Ce veţi face astăzi? întrebă Sheena. 

- Nu știu, răspunse Lucy. Brusc, se simți singură. Habar nu am. 

Auld Haa era o casă prea mică pentru a necesita prea multă aten- 
tie si oricum se ocupa doamna Stewart de tot ce era nevoie. Lucy nu 
avea de gând să îi preia sarcinile pentru a nu o face și mai nefericită 
decât era, nici să stea acasă și să aștepte musafiri ori să facă vizite al- 
tor oameni. Societatea pe insulă era foarte limitată. Sotiile celor doi 
paznici ai farului veniseră în vizită în ziua precedentă. Una, doamna 
Hall, era foarte amabilă și reținută, iar cealaltă, doamna Campion, 
era pedantă și avea un râset zgomotos, dar pe amândouă le unea 
sarcina de a-i denigra pe insulari ca fiind barbari. Doamna Campion 
propusese timid să găzduiască o cină pentru Robert și Lucy și să-i 
invite pe profesorul școlii de pe insulă și pe pastor. Sugerase că aces- 
tia erau singurii insulari cu un statut social care îi făcea demni de o 
invitaţie. Comerciantii care dețineau tarabele din port erau foarte 
săraci şi nu meritau atenția ei. În plus, erau străini. Norvegieni, 
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pe care femeia îi considera a fi inacceptabili. Lui Lucy i se părea in- 
suportabil snobismul ei. Nu le mai invitase pe doamne a doua oară. 

Desigur, s-ar fi putut apuca din nou de scris, dar, dintr-odată, 
Ghidul doamnelor pentru găsirea gentlemanului perfect i se păru de-a 
dreptul irelevant și neinspirat. Totuși, poate putea afla câteva lu- 
cruri despre istoria insulei. Simti un ușor fior de entuziasm. Auzise 
câteva poveşti de la doamna Stewart, care, într-adevăr, era foarte 
vorbäreatä, așa cum spusese Sheena - știa poveşti despre aurul gä- 
sit pe o epavă a Armadei spaniole, dar și despre vikingii care fuse- 
seră strămoșii insularilor. Făclia lor de avertizare încă era pe dealul 
din spatele reședinței Auld Haa, iar în portul sudic se vedeau pe 
butuci urmele unde fuseseră legate corăbiile lor. 

-ÎI veţi însoți pe Lord Methven astăzi? insistă Sheena. 

-Mă îndoiesc, răspunse răspicat Lucy și avu impresia că servi- 
toarea zâmbi vag înainte de a se întoarce cu spatele și a împături 
cămașa de noapte. 

- Pot să te însoțesc astăzi? îl întrebă Lucy pe Robert in mod 
spontan în timp ce luau micul dejun în salon. Mireasma cafelei plu- 
tea în aer, iar razele soarelui răzbăteau prin vălul de ceață și aruncau 
jocuri de lumini pe lambriuri. Este o zi frumoasă și mi-ar plăcea să 
văd mai mult din insulă. 

Robert puse ferm ceașca pe masă. 

-Astăzi voi lucra la reconstrucția farurilor, spuse el, apoi se ri- 
dică și plecă. 

Lucy se simți rănită. Se säturase. Inseuä unul dintre micii ponei 
din padoc și ieși să călărească. Nu existau șei pentru femei, iar Lucy 
fu forțată să călărească precum un bărbat, cu picioarele desfăcu- 
te, ceea ce însemna că fusese nevoită să împrumute o pereche de 
pantaloni de la nepotul doamnei Stewart. Descoperi în curând că 
poneiul era o creatură artägoasä, cu voință proprie, mai mare decât 
un ponei Shetland, dar de două ori mai temperamental decât aceia. 
Pornira cu stângul, fiecare luptându-se să dețină controlul, dar apoi 
poneiul se liniști și își găsi un ritm cât de cât docil — Lucy nu putea 
cere mai mult de atât. 

În zilele următoare, călări pe tot întinsul insulei, explorând 
stâncile din nord și pajiștile înverzite din sud. Arendașii îi făceau 
cu mâna în timp ce trecea pe lângă ei. În cea de-a doua zi, unul 
dintre ei îi oferi un pahar cu lapte pentru a se răcori, întrucât era 
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o dupä-amiazä cälduroasä. In cea de-a treia zi, fu invitatä intr-o 
casä si servitä cu biscuiti de oväz si lapte. Dupä patru zile, femeile 
de pe insulä deciserä cä era timpul sä o invete sä teasä. Lucy nu se 
pricepea absolut deloc, așa că doar le ascultă palavragind in timp ce 
teseau, afland lucruri despre viata de pe insula. La inceput, femeile 
fusesera reticente in prezenta ei, privind-o piezis si cu precautie, 
nestiind ce sä creadä despre ea. Lucy le intelese reticenta si poate 
că si ele începură să înțeleagă că ea se simţea singură întrucât, dupa 
ce râseseră de eforturile ei zadarnice de a toarce, se așezaseră la ceai 
şi toate diferențele dintre ele fuseseră date uitării. 

— Am auzit că ai fost să cäläresti, zise Robert la cină într-o seară. 

Venise târziu acasă si intrase incältat cu cizmele înnămolite di- 
rect în salon și cu mânecile cămășii suflecate până la cot. 

-Aşa este, spuse Lucy. Ai vrea să mă insotesti într-o zi? 

-Am prea multe de facut. 

Ceva se aprinse înăuntrul ei. Împinse castronul cu supă de legu- 
me din fata și se ridică în picioare. 

-Te porţi ca un copil räsfätat, spuse Lucy. 

Respingerea lui o duru. Se simțea descumpănită, deoarece ea 
încerca să comunice cu el, iar Robert o tot îndepărta. 

El o fixă cu o privire dură. Era intimidant, dar ea era hotărâtă să 
nu îi permită să o reducă la tăcere. 

- Ştiu că nu iti place aici, spuse ea cu fermitate. Înţeleg că este 
dureros pentru tine din pricina morții lui Gregor a a certei pe care 
ai avut-o cu bunicul täu.. 

Ceva atät de viu sträfulgerä in ochii lui, incät Lucy se opri 
instinctiv. Era durere in privirea lui, o simtise ca pe o flacärä arzä- 
toare. Cu toate acestea, Robert nu vorbi si, cu o tristete profundä, 
Lucy il väzu ingropändu-si $i mai adänc emotiile. Maxilarul i se in- 
clestase precum o capcanä de otel. 

-Stiu că nu vrei să vorbesti despre asta, continuă Lucy cu 
incäpätänare. 

Ea începuse discuţia — din nou parcă împotriva vocii rațiunii, iar 
de data aceasta nu avea de gând să tacă. 

- Nu, nu vreau să vorbesc despre asta. Seriozitatea tonului său 
era înfiorătoare. 

- Dar eu doar încerc să te ajut. 

-Nu ţi-am cerut ajutorul! spuse el cu asprime. 
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-Iar eu nu vreau să fiu căsătorită cu un sot atât de nefericit și de 
morocănos! Lucy aruncă șervetul pe care încă îl ţinea în mână, iar 
acesta ateriză în castronul cu supă. Merse cu pași hotărâți spre ușă, 
sperând ca Robert să o cheme înapoi, să își ceară iertare și să spună 
ceva, orice. Dar el nu spuse nimic. Nu veni în patul meu diseară, zise 
Lucy peste umăr. Sunt soția ta, nu ibovnica, și nu voi fi ignorată in 
timpul zilei doar pentru a-ţi fi utilă noaptea. 

În dormitorul ei, Lucy se ghemui pe polita de la fereastră si privi 
pajiștile care se întindeau până la mare. Luna era plină și luminoasă 
în acea seară și scălda insula într-o lumină aurie. Pentru prima dată, 
locul arăta pașnic și se ridica la înălțimea numelui pe care îl avea. 

Lumânarea era pe sfarsite, iar ei îi era frig. Nu îl auzise pe Robert 
urcând la etaj și nu știa ce ar fi făcut dacă ar fi venit în camera ei. 
Se simţea rănită și dezamăgită de faptul că el îi respingea fiecare 
încercare de a ajunge la sufletul lui. Robert îi arătase o tandrete 
nemărginită, dar era cea mai grea lecţie pe care o învățase Lucy — 
blandetea pe care i-o arătase el nu însemna că voia să se apropie si 
sufletește de ea, nu doar fizic. 

Auzi un sunet afară — paşi pe pietre și scärtäitul porţii. Pe zidul 
casei zări umbra alungită a unui om. Din felul în care se mișca, Lucy 
îşi dădu seama că era Robert. Era curioasă. Auzise deja multe po- 
veşti despre Golden Isle - legendele, epavele, comerțul ilegal. Într-o 
noapte ca aceasta, era ușor să crezi în fantome și mituri. Lucy se 
ridică si se încălță cu ghetutele. Pelerina ei era caldă si, din fericire, 
nu era o noapte rece. Scările scärtäirä in timp ce cobori pe vârful 
picioarelor, dar nu îi apăru nimeni în cale. Doamna Stewart și cei- 
lalti servitori aveau camerele în aripa de vest. Lucy deschise ușa si 
simți briza răcoroasă ciupindu-i ușor pielea. Văzu silueta lui Robert 
traversând pajistea și îndreptându-se spre stânci. Lucy îl urmă. 
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Wilfred Cardross era ametit de aburii alcoolului cand mesagerul 
inträ in hol, präfuit si murdar de noroi, cu douä scrisori in mänä. 

-Mesaje urgente de pe Golden Isle, milord, spuse bärbatul, apoi 
se retrase rapid, inainte ca cizma lui Cardross sä apuce sä il alunge. 

Wilfred o impinse pe chelnerita neingrijitä de pe genunchii 
sai - era o fata de la bucätärie, habar nu avea cine, care incercase 
intr-un mod destul de nepriceput sä ii stärneascä apetitul sexual, 
dar Cardross era prea plictisit si ametit pentru a fi interesat. Se 
intinse dupa paharul cu vin, stropind scrisorile cu cäteva picäturi, 
apoi il duse la gurä si bau lacom. 

-Mai adu-mi, ii porunci fetei indignate, trantind paharul 
pe masă cu o forță care făcu sticla să zdrängäne. 

-Sper să iti stea în gât, spuse ea în barbă cu răutate, în timp ce 
porni spre bucătărie. 

Cardross o ignoră. Deschise prima scrisoare, rupänd-o putin in 
graba lui. După cum se aștepta, recunoscu scrisul lui McTavish. Citi 
câteva cuvinte și aruncă scârbit scrisoarea pe masă. McTavish era la 
fel de sperios ca o femeie bătrână și pălăvrăgea despre făclii de aver- 
tizare și despre bănuielile lui Methven cu privire la un atac francez. 
Piratul francez Le Boucanier nu s-ar fi arătat nici măcar o clipă dacă 
ar fi existat șanse să fie capturat. Și atâta vreme cât Le Boucanier era 
liber, Cardross știa că secretele lui erau în siguranţă. 

Cu toate acestea, în timp ce încercă să se linisteascä, spunän- 
du-și că era în siguranță, o umbră de îndoială i se strecură în minte 
si începu să îl sâcâie. Presupunea - doar presupunea — că Methven 
era destul de inteligent cât să îl atragă într-o capcană pe piratul 
francez. Cel mai probabil, Le Boucanier și-ar fi negociat libertatea în 
schimbul informaţiilor despre trădătorul nobil scoțian care vindea 
dușmanului secretele propriei tari. Cardross se încruntă. Putea să 
își asume acest risc? 
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Apoi un alt rand din scrisoare îi atrase atenţia: „Methven trimite 
după jumătate din oamenii lui de pe proprietățile vestice pentru a 
repara farurile și a reface fortificațiile insulei...“ 

Cardross făcu o pauză. Cât de amuzant ar fi fost, se gândi el 
deodată, dacă marina i-ar recruta pe toți acei bărbați din Methven! 
Nu doar că marchizul și-ar fi pierdut jumătate din oameni și și-ar 
fi aruncat proprietățile în ruină, dar Cardross putea primi o re- 
compensă pentru faptul că îi îndrumase pe ofițeri către un premiu 
atât de substanţial. Cu cât se gândi mai mult la acest lucru, cu atât 
mai tare îi surâse ideea. Și cu cât îi surâdea ideea mai tare, cu 
atât mai mult voia să fie de față pentru a vedea furia și disperarea 
lui Methven, pricinuite de pierderea membrilor clanului pe care în- 
cercase din răsputeri să îi protejeze. 

Cardross râse și dădu pe gât ultima gură de vin. Câţiva stropi 
căzură pe masă, iar el înjură zgomotos. Îi strigă intendentului să îi 
aducă pană și călimară. Voia să le scrie imediat lui Wilson și Scott, 
ofițerii de recrutare din nord, și să-i trimită pe Golden Isle pentru 
a-i lua pe bărbaţii din Methven. Lăcomia îl mistuia asemenea unei 
boli. Avea să plece într-acolo. Wilson era un individ brutal și corupt, 
care l-ar fi înșelat la bani dacă ar fi prins ocazia. Și odată ce bărbaţii 
din Methven aveau să fie luaţi, iar Robert Methven avea să se fi 
retras în sud pentru a-și linge rănile, el isi putea relua activitățile 
comerciale ilegale și transmiterea informaţiilor către francezi. Nu 
putea să piardă. 

Contele fu atât de încântat de propria idee, încât aproape uită 
de cea de-a doua scrisoare, care zăcea nedesfăcută pe masă. O des- 
pături si citi cele câteva rânduri mai întâi cu nerăbdare, apoi cu un 
interes din ce în ce mai mare. După ce termină de citit, începu să 
bată cu hârtia în marginea mesei, zâmbind. Spionul lui din casa lui 
Lady Methven îi dăduse vești noi şi interesante. Zâmbetul i se lărgi. 

„Robert Methven nu își va îndeplini condiţiile moștenirii. Nu va 
exista nici un moștenitor.“ 

Acum nu exista nici o îndoială că avea să meargă pe insulă pen- 
tru a fi martor la declinul rivalului său. De fapt, avea să meargă 
pentru a-l informa el însuși pe marchiz de trădarea soţiei lui și pen- 
tru a se bucura de șocul lui Methven la primirea veștii. 
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Intendentul nu apäruse. Nici fetiscana cu vinul lui. Injurandu-i 
pe amândoi în sinea lui, Cardross se ridică în picioare impleticin- 
du-se, pentru a începe pregătirile pentru călătoria spre nord. 


Fantomele îl scoseseră în sfârșit pe Robert din casă. Stătuse 
mult timp în salon după ce plecase Lucy, fără să mănânce nimic și 
conştient doar de frustrarea încordată dinăuntrul lui. În cele din 
urmă, coborâse lângă apă, în golful unde mersese de nenumărate 
ori împreună cu Gregor când erau copii. Pe atunci, iubea Golden 
Isle. Fusese un loc special, regatul lui Gregor. Robert nu se gândise 
niciodată că acel lucru avea să se schimbe. 

Dar apoi Gregor murise, iar el începuse să urască insula pentru 
că îi răpise fratele — o ura cu aceeași forță cu care o iubise. Robert își 
dădu seama că el și Lucy aveau acest lucru în comun: își pierduseră 
un frate și o soră care le fuseseră atât de dragi, încât pierderea încă 
îi bantuia. 

Noaptea era blândă, la fel susurul valurilor pe nisip. Robert 
se așeză pe una dintre pietrele impunătoare de pe țărm, simțind 
granitul rece sub palme. Pe stâncile înalte de deasupra era Podul 
Diavolului, de unde căzuse Gregor. Nimeni nu își putuse explica 
incidentul. El si Gregor fuseseră întotdeauna siguri pe picioarele lor, 
asemenea unor capre de munte; stâncile nu reprezentaseră nici un 
pericol pentru ei. Și totuși, în ziua aceea, Gregor traversase podul 
pentru a încerca să îl salveze pe un băiat care rămăsese blocat în 
timp ce cobora stâncile în căutare de ouă de gâscă-de-mare. Băiatul 
supravietuise, dar, în încercarea de a-l salva, Gregor căzuse de pe 
pod și murise. 

Robert oftă. Stia că trebuia să se întoarcă la Auld Haa gi să o 
caute pe Lucy. Trebuia să își ceară iertare - din nou — pentru în- 
crâncenarea lui. Trebuia să înceteze să mai fugă. Lucy fusese mult 
mai curajoasă decât el - îi incredintase temerile ei, în timp ce el le 
tinuse ascunse pe ale lui. 

Se ridică de pe piatră. Era o noapte foarte calmă. Luna arunca 
o lumină argintie peste suprafața vălurită a mării. Era o atmosferă 
liniștită. 

Apoi Robert o văzu pe Lucy - stătea la celălalt capăt al Podului 
Diavolului. La început, avu impresia că era o fantomă invocată de 
amintirile lui. Apoi, un fior de teamă il tintui în loc, dându-și seama 
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că nu era o nălucă. Lucy începuse să traverseze arcada îngustă a 
stâncii, îndreptându-se spre el. 

Robert auzi ropotul pietrelor care se desprindeau din arcadă și 
cădeau în prăpastia de dedesubt. 

Un sentiment pur de frică îl străpunse și îl încremeni. 

„Va cădea.“ 

Robert începu să alerge spre ea, împiedicându-se de smocurile 
de iarbă, înjurând în sinea lui, până când se izbi de Lucy şi o strân- 
se la piept, indepartand-o de marginea stâncii, simtind-o caldă si 
reală în braţele lui. 

- Robert? Ea nici măcar nu părea obosită, nu gâfâia deloc. Te 
căutam. Eram îngrijorată... 

~Prostuto! Femeie nebună, naivă si... 

Își dădu seama că voia să o zgältäie din toate încheieturile. Vio- 
lenta dinăuntrul lui era intensă, stârnită de senzaţia de groază. Ro- 
bert tremura, nu putea vorbi. Apoi sentimentul de ușurare îl invadă 
şi o strânse și mai tare la piept, ascunzändu-si chipul în scobitura 
gâtului ei, simtindu-i căldura corpului și ascultându-i respirația. 

- Oh, spuse ea, iar revelaţia fu evidentă în glasul ei. Oh, repetă 
mai încet. 

-Am crezut că te voi pierde, spuse Robert, care încă tremura. 
Fu nevoit să facă un efort imens pentru a slăbi strânsoarea cu care 
o tinea în braţe. Te iubesc atât de mult! Am crezut că insula mi te 
va lua și pe tine! 

Robert nu știa de unde veniseră acele cuvinte. Știa doar că erau 
adevărate. Emotiile lui complexe se dovedira a fi destul de simple, 
la urma urmei. El le numise dorintä, tandrete, admiratie - orice, 
mai putin iubire. 

Lucy îi cuprinse obrazul in palmă si il imbrätisä la fel de strâns 
pe cat o imbratisa el, iar Robert simti toate acele sentimente izbin- 
du-l ca un val. O așeză pe iarba moale, care era un pat delicios de 
confortabil, apoi îi împinse pelerina de pe umeri și descoperi sub ea 
doar cămașa de noapte, sfâșiată de stâncile pe care probabil că se 
cäfärase spre țărm. Îi sfâșie restul cămăși si o simți pe Lucy tremu- 
rând. Ghetutele i se părură ridicol de erotice, astfel că nu o descältä. 
Trupul ei gol era palid și auriu în lumina lunii, iar când o sărută, ea 
îl sărută înapoi cu lăcomie înapoi, strecurându-și mâinile pe spatele 
lui și trăgându-l mai aproape. Robert nu simţi nici o urmă de ezitare 
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sau îndoială în ea și știu că așteptarea luase sfârșit. Fu izbit de o 
dorință atât de posesivă, încât, pentru o clipă, nu putu să respire. 

Îi cuprinse chipul în mâini, simțind părul mătăsos în palme. 

-Nu vreau să te ränesc, îi spuse el, temându-se de forța dorinței 
pe care o simțea pentru ea. 

- Nu mă vei răni. Lucy se întinse și îl sărută, iar sânii ei îi atinse- 
ră pieptul. Te rog, Robert! Îmi doresc asta. Și eu te iubesc. 

Mâinile lui Robert tremurau în timp ce își descheie pantalonii. Îi 
depărtă coapsele și alunecă ușor înăuntrul ei, încercând să fie blând, 
deşi era mistuit de o dorință arzătoare. O simţi pe Lucy tresărind 
când o pătrunse și auzi cum i se tăie respiraţia. Ea deschise ochii. 
Părea uimită, pe punctul de a pierde acea plăcere senzuală. 

- Îmi pare rău, sopti Robert. Va fi mai bine într-o clipă. 

Lucy incuviinta din cap. 

-Nu te opri, sopti ea. Te rog, nu te opri acum! 

Robert încercă să nu cedeze dorinței de a se împinge cu putere 
în ea și o sărută din nou, punându-și toată dragostea în acel sărut. 
Simti cum corpul ei începu să se relaxeze și să se deschidă pentru 
el. Începu să se miște încet, dar menținându-și controlul. Lucy oftă, 
apoi il trase mai adânc înăuntrul ei. Senzatia fu minunată. Își ridică 
șoldurile pentru a veni în întâmpinarea mișcărilor lui, iar el se pier- 
du. Se simțea de parcă ar fi fost pe marginea prăpastiei, iar căderea 
era inevitabilă. Eliberarea fizică fu uimitoare, atât de violentă, încât 
îl făcu să geamă. Dincolo de această plăcere, simți o altă senzație, 
asemenea unei nevoi împlinite — parcă o revendicase pe Lucy si isi 
găsise locul în lume. 

O înfășură în pelerina rosie și o purtă în braţe până acasă, unde 
o duse în dormitorul lui. Voia să facă din nou dragoste cu ea, dar 
știa că ei i-ar fi fost greu după prima dată, astfel că se mulțumi să o 
tina în braţe. Și era înfiorător de plăcut - dorința aceea posesiva de 
dinainte se transformă acum în alte emoții atât de puternice, încât 
îl zguduiră. Faptul că o tinea în brațe îl liniștea enorm. Îi aminti cât 
de mult o iubea și avea nevoie de ea, dar cu acea iubire veni și teama. 
Cumva, era nevoit să înveţe a trăi cu acea teamă, pentru că, dacă 
ar fi ţinut totul de el, nu ar mai fi scăpat-o nici o clipă din ochi. lar 
acest lucru ar fi fost cel mai mare neajuns. 

- Robert? 


243 


Nicola Cornick 


Lucy era trează. Întinse mâna si îi atinse obrazul, aga cum făcuse 
mai devreme, iar el simţi din nou un fior zguduitor de tandrete si 
de dorinţă. 

-Îmi pare rău că nu am vorbit cu tine înainte, spuse el. Se simțea 
diferit, umil. Își mută capul pe pernă și, în loc de frustrarea nestă- 
pânită care îl copleșise până atunci, simți liniște. Încercam să ignor 
cât de mult urăsc să fiu pe insulă, afundându-mă în muncă şi refu- 
zând să discut despre asta. 

Lucy stătea întinsă lângă el, sprijinindu-si capul într-o mână, si 
il privea. Părul i se revărsa peste umerii dezgoliti. 

-Nu e de mirare că urăști locul ăsta, spuse ea blând. Fratele tău a 
murit aici, Robert. Este locul unde o parte din viata ta s-a sfârșit. 

Întinse mâna si o trase pe pieptul lui. 

-Şi acum este locul unde o altă parte din viata mea Da spuse 
el. Viitorul meu alături de tine. 


Lucy se trezi alene in zori gi rämase nemiscatä un moment. Isi 
simțea corpul cald, iar sângele parcă îi cânta în vene - era o senzaţie 
de satisfacţie. Ceva o sâcâia totuși, ca un gând, ca o umbră. Apoi 
isi aminti. 

Noaptea trecută nu avusese nici un coșmar. 

Se gândi la ce se întâmplase. I se dăruise lui Robert fără retineri, 
fără să se gândească la altceva, în afară de a-și uni propriile dorințe 
cu ale lui. El i se destăinuise complet, iar ea îl dorise; la rândul ei. 
ÎL iubea. 

Simti un mic fior de teamă străbătându-i mintea, dar apoi se 
stinse. Așteptă ca teama să revină și să se transforme în monstrul 
care o bântuia dintotdeauna, așteptă ca întunericul să o învăluie. 
Dar nu se întâmplă nimic. Patul era cald și confortabil, iar ea se 
simţea senină și mulțumită. Căscă. 

Era posibil să fi rămas însărcinată. Își test în mod deliberat sen- 
timentele. Se forţă să își înfrunte cea mai mare teamă. Din nou, 
simți un fior de neliniște, dar dispăru așa cum marea stergea urmele 
pașilor pe nisip. Se gândi că era posibil ca teama să nu dispară nicio- 
dată în totalitate, dar, cumva, frica își pierduse puterea. 

Se întoarse pe partea cealaltă și se uită la Robert. El încă dor- 
mea. Părea foarte liniștit, iar trăsăturile lui aspre se îmblânzise- 
ră. O barbă măruntă îi acoperea bărbia și obrajii. Lucy continuă 
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să il privească. Dincolo de acest bărbat, putea să vadă umbra băia- 
tului pe care îl lovise tragedia. Spera ca ura lui fata de Golden Isle 
să se fi stins. 

Lucy ştiuse că Robert o iubea. Văzuse acest lucru în ochii lui și îl 
simtise în atingerea lui când o imbrätisase atât de violent și totoda- 
tă atât de blând pe stânci. Știuse că nu exista alt motiv pentru furia 
lui. Si ea îl iubea, la rândul ei, pentru forţa și hotărârea lui de a-și 
proteja clanul, pentru loialitatea lui, pentru răbdarea si tandretea 
de care dăduse dovadă cu ea. 

- Lucy... Robert îi zâmbea. Întinse mâna si își plimbă degetele 
pe umărul și brațul ei, apoi îi luă încheietura și o sărută în palma. 
Cum te simți, iubito? 

Ea observă umbra de îndoială din ochii lui. Robert se temea că 
ea avea să regrete ce se întâmplase, că noaptea o copleșise din nou 
cu întunericul fricii. 

- Sunt foarte bine, răspunse ea cu sinceritate. 

-Eşti sigură? o întrebă din nou cu o privire pătrunzătoare. 

Exista o singură cale de a-l asigura că era bine. Lucy se aplecă și 
il sărută. Când se retrase, văzu că lumina din ochii lui nu mai radia 
tandrete, ci ceva mult mai înfierbântat și intens. Îl privi in lumina 
albăstruie a dimineţii, care îi evidenția trăsăturile puternice. Robert 
o privea intens. Lucy știa că el aștepta ca ea să decidă ce voia. Noap- 
tea trecută fusese impulsiv, cuprins de febra momentului. Acum 
voia ca ea să aleagă. 

Lucy își simţi inima bătând cu putere. Simti un gol în stomac, iar 
entuziasmul aproape că îi tăie răsuflarea. Ştia ce voia. 

Se priviră unul pe altul un moment îndelungat, apoi Robert o 
trase sub trupul lui. Gestul păru disperat, dar totodată pur și intens. 
Gura lui era fierbinte pe gâtul ei. Ea întinse mâna spre mădularul 
lui, fiind conștientă doar de senzaţii și de dorințe. El începu să îi 
mângâie sânii și să o tachineze într-un mod care o făcu să tremure. 
Lucy deja învățase generoasa capacitate a corpului ei de a se bucura 
de plăcere, iar acum voia să se detașeze complet. Era prima dată 
când se simţea eliberată de orice umbră. 

Își lăsă capul pe spate, iar Robert își strecură mâna în părul 
ei. Lucy isi arcui pieptul spre buzele lui, iar când el îi dezmierdă 
sfârcul cu gura, ea oftă și simți cum căldura toropitoare o învălu- 
ia, relaxând-o şi trezindu-i din nou dorința. Mâna lui o mângâia 
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intre coapse, buzele ii mängäiau sänii, iar ea se simti minunat de 
nesäbuitä in timp ce el li dezmierda corpul si o inälta incet pe cul- 
mile placerii. Desi era o senzatie delicioasä, de-a dreptul irezistibilä, 
un coltisor din mintea ei se räzvräti. Nu voia ca Robert să dețină 
intreg controlul. 

Lucy se strecurä rapid de sub el. Miscarea fäcu valuri in saltea, 
iar Robert se dezechilibra si se intoarse pe spate in pat. Lucy veni 
deasupra lui si il incälecä. Se sprijini cu mäinile de täblia de lemn a 
patului si cobori usor pe mädularul lui dur ca piatra. 

Icnetul lui de șoc si de plăcere fu o recompensă in sine. Lucy în- 
cepu să se miște, ridicându-se și coborând ușor, senzația de control 
oferindu-i o putere triumfătoare. Simtea fiecare muschi din corpul 
lui inclestandu-se din pricina frustrării că nu era el cel care deținea 
controlul. Se aplecä si il sărută blând, apoi se retrase. Îşi plimbă 
sânii pe pieptul lui și se bucură de geamătul lui Robert. 

- Lucy... 

Vocea lui se redusese la o simplă soaptä. 

- Da? 

Ea se opri, iar Robert își lăsă capul pe spate. 

- Nu te opri. 

-Îți place așa? întrebă Lucy, apoi se ridică ușor și cobori, primin- 
du-l adânc înăuntrul ei. Sau așa? 

-Obraznico! 

Cuväntul parcä ii fusese smuls dintre buze. 

Încă o alunecare, iar Robert gemu si o prinse de incheieturä, 
trăgând-o sub el. Salteaua se lăsă sub greutatea lor și scartai in 
timp ce el se cufundă înăuntrul ei. Lucy își arcui spatele, primind 
fiecare mișcare. O senzație fierbinte de plăcere puse stăpânire pe 
ea, incredibil de irezistibilă și de dulce. Atinse plăcerea, iar trupul 
i se inclestä în timp ce el se eliberă înăuntrul ei cu un țipăt. Räma- 
seră imbratisati. 

-La naiba, spuse Robert când respiraţia i se linisti, iar el putu să 
vorbească. Voiam să fiu lent și blând de data asta. 

— Poate data viitoare, zise Lucy. 

Robert trase cearșaful peste ei și o finu pe Lucy mai aproape, dar 
ea era prea agitată pentru a sta liniștită. Se simțea ametita de plă- 
cerea pură a eliberării fizice. Se eliberă din brațele lui și merse la fe- 
reastră, așezându-se pe poliţă și privind marea, dincolo de grădină. 
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-Cät de frumos aratä atät de devreme dimineata! spuse ea. 
E totul atat de calm! 

-Vino înapoi în pat, spuse Robert. 

Stătea sprijinit în cot și o privea, iar în ochi i se citea dorința. 
Lucy simţi cum o străbătu un fior de plăcere. Se simţea imorală si 
nesăbuită, așa cum nu își permisese niciodată să fie. Sentimentul se 
dezläntui înăuntrul ei asemenea celei mai pure tentaţii. Își refuzase 
nevoile fizice foarte mulți ani, iar acum simţea o foame aproape 
disperată de a recupera timpul pierdut. 

- Nu, spuse ea. Trase draperia, iar lumina palidă a dimineții îi 
mângâie trupul gol. Dacă mă vrei, vino si prinde-mă! 

Robert făcu ochii mari. El nu avu nevoie de a doua invitație. 
Sări din pat si se întinse spre ea, dar Lucy fu prea rapidă. Deschise 
ușa dormitorului și începu să coboare scările, picioarele ei desculte 
tropăind pe scândurile din lemn. Simtea că Robert era în urma ei. 
Intră în fugă în salonul de zi, alergă în jurul mesei, făcând tacâmuri- 
le din porțelan să zdrăngăne, apoi ieși din nou în salon, unde Robert 
o prinse din spate. Își trecu braţul peste päntecul ei, iar trupul lui 
era fierbinte se lipi de spatele ei. Robert gâfâia. Lucy simți că erecţia 
lui era din nou tare ca piatra. Se frecă ușor de ea, iar apoi scoase un 
sunet jos, gutural. 

- La naiba, femeie! spuse el. Nu te mai saturi! 

Lucy chicoti, simțindu-se ca o femeie desfrânată. 

-Nu îmi poți face fata, milord? șopti ea în mod provocator. Esti 
prea bătrân? Prea obosit? 

Drept răspuns, Robert o împinse în fata, aplecată peste un pian 
vechi și șubred, sprijinindu-se cu mâinile de el și sânii ei atingând 
lemnul rece si lucios. fi simți mai întâi degetele la intrarea ei alune- 
coasă, apoi mădularul. 

-Mereu am spus că esti talentată la acest instrument, spuse 
Robert, apoi alunecă ușor înăuntrul ei, iar Lucy icni, simțindu-se 
invadată. I se părea că erecţia lui era mult mai mare, senzația era 
noua si diferită, mai intensă, iar dorința ei deveni și mai sălbatică. 
Se împinse înapoi, spre el, simțind lemnul rece pe sâni, iar Robert 
continuă să se cufunde și mai adânc în ea. Îi imobiliză șoldurile cu 
mâinile si începu să se împingă înăuntrul ei cu mișcări puternice, 
care o făceau să gâfâie. Corzile pianului tremurau și rezonau cu fie- 
care zvâcnire a corpului ei. Mișcările lui Robert erau neînduplecate, 
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ducand-o pe Lucy la extaz. Eliberarea veni ca un val intunecat si 
navalnic. Lucy voia sa il ia si pe el pe undele placerii, dar Robert 
se retrase. 

-Pot să aştept, sopti el. 

Lucy se gândi că avea să o elibereze, dar Robert era neobosit. Îşi 
găsi din nou ritmul, prinzând-o de talie, imobilizându-i corpul pen- 
tru a o putea pătrunde fără retineri. Fu sublim, glorios. Lucy se agă- 
ta de pian, pentru a nu-și pierde echilibrul în timp ce el o pătrundea 
adânc, ducând-o pe culmile plăcerii iar și iar. lubea senzualitatea 
pura a acestei intimitati, modul în care sânii ei tresăreau cu fiecare 
mișcare a lui înăuntrul ei și dorința desfrânată și impunătoare pe 
care o simţea. 

Eliberarea o izbi necruţător, răscolind-o, făcând-o să tremure. 
Îl auzi pe Robert tipänd și îl simţi eliberându-se adânc în ea, iar 
ea ajunse din nou la extaz. Se präbusi în brațele lui, ecoul plăcerii 
reverberând în corpul ei. 

Lucy tremura și simțea că genunchii aveau să o trădeze, iar Ro- 
bert o ridică în braţe și merse cu ea la un fotoliu, unde se agezä cu 
ea în braţe. Începu să o särute din nou blând, pe colţul gurii, pe 
maxilar și pe gât. Ea se ghemui la pieptul lui și inspiră mirosul pielii 
lui calde, cu o tentă ușoară de săpun de lemn de santal, care îi făcu 
ușor capul să se învârtă. 

-Societatea Doamnelor Intelectuale din Highland nu ne-a în- 
vatat cum să folosim un pian, spuse Lucy, presărând sărutări pe 
pieptul lui. Își odihni palma peste inima lui și simți cum räsetul 
lui îi zdruncină pieptul. Sunt epuizată, șopti ea. 

-Aşa iti trebuie! Robert îi dădu suvitele rebele de pe fata și o 
sărută tandru un moment îndelungat. Esti rece. Atingerea lui era 
caldă pe pielea ei rece. O ridică în braţe și o duse în dormitorul lor. 
Lasă-mă să te încălzesc! 

O întinse pe pat și se strecură lângă ea, trăgând pătura peste 
amândoi. Lucy simţea oboseala și durerea din tot corpul pricinuite 
de plăcerea pură pe o simtise. 

-Te iubesc, zise ea si îl sărută. 

Se trezi abia când camera fu scăldată în lumina soarelui. Robert 
tocmai își punea cămașa și bombănea că avea să întârzie la o întâl- 
nire cu căpitanul portului. Când veni lângă pat și o sărută pe Lucy 
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cu o pasiune stäruitoare, ea o văzu pe Sheena intrând in cameră cu 
micul dejun. Se simțea prea epuizată pentru a mânca sau a bea. 

Sheena îi luă de pe podea cămașa de noapte. Rămase tăcută, dar 
ridică din sprâncene când observă așternuturile invälmäsite si aerul 
räväsit al lui Lucy. Puse tava cu micul dejun pe noptieră și merse la 
comodă, cotrobăind printr-un sertar. 

-Probabil vreți asta, spuse ea. Am observat că nu ati luat-o. 
Dacă imi permiteti, milady, este o nesäbuintä. Trebuia să fi ştiut că 
se va întâmpla acest lucru. 

Lucy ridică privirea din ceasca de ciocolată caldă. Sheena tinea 
în mână un borcănel. La început, Lucy nu îl recunoscu, dar apoi își 
aminti cu o uşoară tresărire de tinctura de busuiocul-cerbilor. Îşi 
aminti de acea fată speriată, bântuită de trecut, si simți un junghi 
tăios de compasiune pentru ea. 

-De fapt, spuse Lucy, nu o vreau. Nu am nevoie de ea. Nu mă 
mai tem. 

Se simți străbătută de un val de entuziasm si fericire. 

Sheena făcu ochii mari. 

- Dar, milady, nu vă puteți asuma un asemenea risc! Trebuie să 
luați tinctura! În glas i se simțea panica in timp ce îi întinse bor- 
canul lui Lucy. Vă aduc eu altă tincturä, adäugä grăbită. În caz că 
sunteți deja însărcinată. Nu va sti nimeni. Apoi continua pe un 
ton rugător: Nu ați fi în siguranță dacă ați fi însărcinată, milady. 
Gänditi-vä la ce s-a întâmplat cu sora dumneavoastră! Vă rog, 
ascultați-mă... 

—Nu! spuse cu fermitate Lucy. 

Se ridică si o apucă pe Sheena de brat. O trase si o rugă să se 
aşeze pe pat. Chipul servitoarei era schimonosit, de parcă femeii îi 
venea să plângă. Tremura. Lucy fu şocată. Habar nu avusese că si 
Sheena fusese chinuită de frica de a nu-și pierde stăpâna, dar servi- 
toarea le fusese doică atât ei, cât si lui Alice. Era de înțeles. 

~ Sheena, spuse Lucy cu blandete. Înţeleg că vrei să mă prote- 
jezi. Ai făcut-o încă de când eram copil. Dar nu ai de ce să te temi. 
Îți garantez! 

Era limpede că Sheena nu voia să mai discute despre acest su- 
biect, fiindcă expresia feței ii devenise de piatră. 

- Prea bine, milady, zise ea. Nu vom mai vorbi despre asta. 
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Lua ceasca cu ciocolatä calda a lui Lucy si o puse pe tava, desi 
bäutura era doar pe jumätate terminatä. Lucy lua in grabä o felie de 
pâine prăjită înainte ca Sheena să ia tava si să plece. 

Mai târziu, după ce se îmbrăcă, Lucy luă borcănelul cu tinctură 
si îl ascunse în buzunarul pelerinei. Merse pe stânci, simțind briza 
care îi învolbura pelerina, dar si primele raze calde ale soarelui. Se 
opri pe margine și aruncă borcănelul cu toată forța de care fu capa- 
bilă cât de departe putu. Îl auzi izbindu-se de pietrele de dedesubt, 
apoi fu luat de valuri. 

Lucy avu o senzație plăcută. 

Soarele începu să capete mai multă putere. Ea se întoarse cu 
fata la globul auriu și strălucitor. Pentru o clipă, avu impresia că 
briza purtă până la ea glasul și râsetul lui Alice. Sunetul nu o mai 
bântui în întuneric. Nu mai existau coșmaruri, doar amintirea lui 
Alice dansând în lumina soarelui. Încă îi simțea prezența, dar acum 
era o fantomă blândă, 

Lucy își deschise inima și permise amintirilor despre sora ei să 
zboare libere. 
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Lucy se plimba pe plajä. Se descältase de pantofi si de ciorapi si 
simtea nisipul rece si umed intre degetele de la picioare. Era straniu 
modul în care simţea chiar și cea mai măruntă senzaţie zilele acelea. 
Era conștientă de mirosuri așa cum nu fusese niciodată și simțea 
orice gust şi lucru pe care îl atingea de parcă ar fi fost nou. Era o 
schimbare majoră fata de viata ei anterioară, în care trăise printre 
cărți, în lumea ei rațională. Încă îi plăcea să citească si să scrie, dar 
viata de acum avea si dimensiunea simţurilor. Lucy se simțea de 
parcă s-ar fi trezit la viata. 

Săptămâna anterioară fusese perfectă. Soarele strălucise, iar 
Golden Isle se ridicase la înălțimea numelui său. Lucy îl convinsese 
pe Robert să își ia puţin timp liber de la reconstruirea clădirilor şi o 
insotise la un picnic la Golden Water, micul lac care dăduse numele 
insulei. Călăriseră împreună peste dealurile înalte, ale căror poale 
erau scăldate de valurile mării. Chiar si acum, când vara punea stă- 
pânire pe aceste insule nordice, apa mării era atât de rece, încât iti 
putea provoca un șoc, dar exista un mic golf retras, a cărui apă era 
încălzită de razele soarelui. Lucy zâmbi, amintindu-și momentul 
când se dezbrăcase de haine și se cufundase complet goală în adân- 
curile verzui ale apei. Fusese o după-amiază memorabilă. 

Și vorbiseră. În timp ce stătuseră în pat într-o noapte, Robert îi 
povestise cum bunica lui fusese singurul membru al familiei care 
continuase să îi scrie, în ciuda soțului ei, în timpul anilor petrecuţi 
de el în Canada. 

-Te va plăcea foarte mult, îi spusese Robert în timp ce o săru- 
tase pe gât, coborând uşor pe sânii ei. Când voi termina treaba aici, 
voi fi mândru să te duc în Methven. 

Lucy se întrebase atunci care era acea treabă. Văzuse o mulțime 
de bărci venind si plecând spre Findon, aducând oameni si materi- 
ale în Golden Isle. McTavish fusese concediat, iar Jack Rutherford 
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venise din Methven pentru a se ocupa de contabilitate - cel putin 
asa li spusese Robert. Lucy era convinsä ca se intämpla si altceva, 
dar când isi întrebase soțul, el îi raspunsese că doar întărea apära- 
rea impotriva piratilor francezi care fuseserä zäriti in apele nordice. 
Jack, politicos si fermecätor, ii spusese acelasi lucru. Dar Lucy tot 
nu era convinsa. 

Vântul sufla rece pe chipul ei. Se lăsa seara, iar umbrele se alun- 
geau. Îşi trase salul mai sus pe umeri și grăbi pasul spre port. Văzu 
înaintea ei un grup de femei si copii care adunau de pe stânci bucăți 
de lemn aduse de mare. Cresteau foarte puţini copaci pe insulă, ast- 
fel că lemnul era întotdeauna la mare căutare. 

Se apropia fluxul. Apa rece îi spăla picioarele desculte, făcând-o 
să tremure ușor. Valurile îi stropira rochia, izbindu-se de stâncile pe 
care se jucau copiii. Tipetele și strigătele lor voioase fură purtate 
de vânt până la Lucy. Era'o atmosferă pașnică, dar, dintr-un motiv 
neștiut, ea nu putea scăpa de o premonitie. Ceva nu era în regulă. 

Când ajunse pe chei, văzu că Robert și Jack erau acolo. Simti 
cum inima îi tresăltă când își zări soțul. Așa i se întâmpla de fiecare 
dată când îl vedea. Grăbi pasul, dar nu apucă să îi salute. O tăcere 
stranie se lăsase peste mulțimea de pe chei și toți isi întorseseră 
privirile spre mare, unde soarele cobora în apă asemenea unei mingi 
uriașe de foc. Pe fundalul roșiatic se zărea silueta neagră a unui vas. 

- Marina, bâigui cineva, iar cuvântul se insinuă printre ceilalți 
asemenea vântului ce bătea prin lanul de porumb. Ofițerii de recru- 
tare... sunt aici. 

În același moment, cineva se întoarse si arătă spre sud, unde pe 
un promontoriu se aprinse o făclie. 

-Un atac! Satul este atacat! 

Lucy văzu cum Robert parcă fu străbătut de un fulger. 

-Cardross, zise el. A venit si a adus și ofiţerii de recrutare! 

Lucy simți groaza si ura mulțimii, de parcă ar fi fost o fiinţă cu 
voință proprie. Mai văzuseră acest lucru înainte, mai fuseseră mar- 
tori la distrugerea propriilor vieți. Robert îi luă mâinile într-ale sale. 

-Du-te la Auld Haa, spuse el. Încuie-te în casă și nu ieși pentru 
nimic în lume! O sărută. Voi veni la tine de îndată ce voi putea. 

- Nu, spuse Lucy, respingând imediat soluția lui. Vreau să 
ajut, Robert. Se întoarse și le făcu cu mâna femeilor și copiilor 
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de pe chei. Lasă-mă să am grijă de ei! Dacă vine Wilfred, pot să am 
grijă de mine. ÎI tai cu sabia. 

Un zâmbet vag lumină chipul încordat al lui Robert. 

-Ştiu că eşti în stare să faci asta, zise el, dar nu te pot lăsa. Este 
prea periculos. O strânse în brațe, iar Lucy îi simți inima bătând 
cu putere si nerăbdare, vrând să plece pentru a-si apăra insula. Nu 
îți poți risca viața, spuse el. Treaba asta nu este doar pentru mine, 
desi Dumnezeu îmi este martor că as face tot ce imi stă în putință 
pentru a te ține în siguranță. Este pentru Methven. 

Atunci, Lucy înțelese. Robert vorbea despre viitor, despre moș- 
tenitorul pe care ea era posibil să il poarte in päntec chiar în acel 
moment. Lucy se simțea groaznic de derutată, vrând cu disperare 
să ajute, urând ideea de a aştepta neputincioasă ca evenimentele să 
se desfăşoare, dar înțelegând cât de important era pentru Robert, 
pentru întregul clan Methven ca ea să fie în siguranță. 

-Să îl ia naiba pe Wilfred! spuse ea reticentă. Trebuie să pleci, 
Robert. Opreste-l! Aruncă o privire peste umăr, spre vasul marinei 
care înainta ferm spre țărm. Ştiu că nu le vei permite să mai ia oa- 
meni, dar ai grijă! Ofițerii de recrutare nu tin cont de nici o lege si 
nu respectă pe nimeni. 

Robert o sărută din nou scurt, parcă zguduindu-i sufletul. 

- Întoarce-te la mine! sopti ea. E nevoie de doi oameni pentru a 
da viață unui moştenitor pentru Methven. Făcu un pas în spate. În 
plus, te iubesc și încă nu vreau să fiu văduvă. 

-Şi eu te iubesc, spuse Robert. 

O sărută din nou, mai lung și mai apăsat, apoi o eliberă din brațe 
și porni spre oamenii lui, care îl așteptau. 

Lucy urcă încet drumul spre Auld Haa în lumina asfintitului. 
Când ajunse la poartă, ezită. În fata ei, drumul gerpuia în susul 
dealului, spre farul din nord. Nu fusese aprins, ceea ce însemna că 
nimeni nu îi avertizase pe arendasii din nordul insulei că erau in 
pericol de a fi atacați. Wilfred incendiase terenurile din sud. Ofite- 
rii de recrutare veneau din vest. Dar, dacă urma să aibă loc un atac 
aici, asupra fermelor vulnerabile și neprotejate din nord? Golden 
Isle era presărată cu numeroase golfuri mici. Inamicii puteau ajunge 
la țărm prin multe locuri și puteau lansa un atac înainte să își dea 
seama cineva. 
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Lucy luă torta aprinsă care lumina intrarea in Auld Haa si porni 
gräbitä pe aleea care urca spre farul aflat la cäteva sute de metri. 
Poteca pietruitä fi aluneca sub picioare. In stänga ei, lacul Golden 
Water licärea in ultimele raze ale soarelui care apunea. Väntul rece 
li trimitea fiori pe sira spinärii. Lucy se simtea de parcä era urmä- 
rita. Impinse torta in mijlocul surcelelor, apoi se intoarse la drum, 
simtindu-se usurata. 

— Nu asa de repede, verișoară! 

Wilfred Cardross stätea chiar in fata ei, ca o umbrä intunecata 
pe fundalul de un albastru-inchis al märii la inserat. In spatele lui 
erau cinci dintre oamenii clanului său. Lucy auzi flăcările suieränd si 
înălțându-se în far. Măcar era prea târziu ca Wilfred să stingă focul 
și, în curând, lumina avea să fie văzută de arendașii care puteau să 
se grupeze în apărare. 

Wilfred venea încet spre ea. Lucy îi văzu chipul în lumina flăcă- 
rilor. Varul ei purta cele mai elegante haine, cu dantelă si panglici, 
dar expresia de pe chipul lui era sălbatică, într-un contrast izbitor 
cu eleganța tinutei. Inima lui Lucy tresări. Ea ridică privirea în mod 
sfidator și ochii li se întâlniră. 

- Wilfred, spuse Lucy. Văd că ai adus mai multi oameni de data 
aceasta. Foarte înțelept din partea ta. 

-Verisoarä Lucy, zise Wilfred, făcând o plecäciune. Ce bine că 
te-am găsit aici! Mulţumesc pentru că m-ai scutit de efortul de 
a te căuta. 

Făcu semn din cap, iar oamenii lui înaintară cu expresii lacome. 
Lucy simţi cum frica îi urcă în gât și i se împotrivi. 

- Câtă neglijență din partea lui Methven să te lase să te aperi 
singură, spuse satisfăcut Wilfred. Ar fi trebuit să aibă mai multă 
grijă de proprietatea lui. 

- Soţul meu, zise Lucy, isi protejează clanul, un obicei pe care tu 
nu cred că îl cunosti, Wilfred. Tu furi de la clanul tău, nu? Iti jefu- 
iesti oamenii, le furi vitele și le arzi casele? 

Cardross râse, privind spre sud, unde o linie de foc marca dezas- 
trul pe care oamenii lui îl provocau pe insulă. 

-Nu mai sunt multe de protejat aici, spuse el. Marina îi va lua pe 
bărbaţii rămași pe insulă si pe cei aduși din Methven. Wilfred 
își întoarse privirea spre ea. lar când eu te voi lua pe tine, acela va 
fi sfârșitul. 
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Făcu încă un pas spre ea. Lucy îi observă zâmbetul răutăcios 
in lumina focului. Lui Wilfred îi aducea satisfacție acea situație. 
Lucy se retrase cu spatele spre zidul din piatră al farului, bâjbâind 
după mânerul tortei pe care o adusese cu ea. Pipăi zidul cu degetele 
si simţi căldura. Trebuia cu orice pret să îl împiedice pe Wilfred să își 
dea seama ce punea la cale. El credea că nu era înarmată, iar ea nu 
voia să rămână fără arma-surpriză. 

-Ce s-a întâmplat? întrebă ea cu dispreț. Ti-e teamă că te voi 
împinge peste margine dacă vii prea aproape, Wilfred? 

El ridică sabia si indrepta vârful täisului sub bărbia lui Lucy, care 
simti metalul rece pe gat. 

—Nu mä tem de tine, zise Wilfred. Nici de lordul tau. Ridicä pri- 
virea, parca ascultand. Vine! 

Pe potecä se auzeau ropotele copitelor - era un singur cäläret. 
Lucy intoarse capul brusc si simti värful täisului impungändu-se in 
pielea ei. Un firicel de sänge i se prelinse pe gat. 

-Methven! strigă Wilfred. Mă bucur că ai primit mesajul meu. 
O am pe femeia ta. 

- Nu... începu Lucy, dar Wilfred mută vârful sabiei în dreptul 
inimii ei. 

Robert inaintä în lumina fläcärilor. Era singur. Imediat, patru 
dintre oamenii lui Cardross îl înconjurară. 

- Ah, Methven, spuse Wilfred politicos. Fii bun si aruncă sabia! 

Robert nu se supuse imediat, iar Cardross împunse puțin 
mai tare sabia în pieptul lui Lucy, care își mușcă buza pentru a-și 
înăbuși icnetul. 

Robert aruncă sabia la pământ. Privirea lui nu părăsi nici o clipă 
chipul lui Lucy. 

- Bun, spuse Wilfred și începu să plimbe vârful sabiei pe pieptul 
lui Lucy ca o mângâiere. Ar trebui să afli ceva, Methven, zise el. 
Minunata ta soție te-a trădat. 

Trasă o linie pe corsajul lui Lucy, făcând o gaură în material și 
lăsând o urmă alungită pe pielea albă a pieptului. Lucy își tinu ră- 
suflarea când simţi intepatura tăișului. 

-Trädare, repetă Wilfred, zâmbind în timp ce isi admira opera. 
Este urâtă trădarea, nu-i așa? 

Inima lui Lucy o luă la galop, iar ea simţi cum o senzație de grea- 
tA îi urcă în gât. Stia că lui Wilfred îi făcea plăcere această situaţie. 
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Când îl învinsese pe marginea lacului, vărul ei fusese umilit. Aceasta 
era răzbunarea lui. 

-Mă tem, spuse Wilfred pe un ton mieros, că nu vei primi nici 
un moștenitor din corpul soţiei tale. 

Miscä din nou sabia brusc, provocând o nouă ruptură în rochie, 
iar corsajul lui Lucy se desfăcu și fâșii de material căzură pe pământ 
asemenea frunzelor. Ea își plecă privirea gi văzu încă o tăietură pe 
sânul ei. O secundă mai târziu, simți și durerea, iar sângele licäri in 
lumina focului. 

Wilfred zâmbi. Cu o mișcare fină din încheietura mâinii, îi sfâșie 
corsetul, iar sânii lui Lucy fură expuși în lumina flăcărilor. Robert 
făcu o mișcare instinctivă, dar oamenii lui Wilfred strânseră ime- 
diat cercul în jurul lui. Lucy ridică o mână pentru a-și acoperi piep- 
tul, dar Wilfred îndreptă din nou vârful sabiei spre gâtul ei. 

-Nu te mișca, verișoară, zise el. 

Cineva râse. Lucy văzu cum maxilarul lui Robert se încordase, 
dar el tot nu vorbi. 

Wilfred își întorsese atenţia asupra ei. 

-Că tot vorbim de trădare, verișoară Lucy, servitoarea ta ar face 
orice pentru o mână de aur. Ea a fost cea care mi-a vândut secre- 
tele tale. 

Senzatia de greață o învălui pe Lucy. Și-o aminti pe Sheena stand 
în dormitorul ei de la Auld Haa, cu borcanul cu tincturä în mână. Nu 
îi venea să creadă. Wilfred ridică glasul: 

- Methven, soția ta mincinoasă a mers la o inteleapta pentru a 
cumpăra o tinctură care să o împiedice să conceapă un copil. În tot 
timpul cât tu ai călărit-o - sabia cobori printre sânii lui Lucy si se 
opri între coapsele ei —, ea se asigura că nu va rămâne însărcinată. 
În timp ce tu așteptai vestea că vei avea un moștenitor, ea știa că 
acest lucru nu se va întâmpla niciodată. Te-a trădat. A fost ca și cum 
mi-ar fi dat mie toate proprietățile tale. 

- Nu a fost așa, zise Lucy, gäsindu-si vocea. Era ragusita din pri- 
cina fumului și rugătoare. Nu a fost niciodată așa! Robert, jur... 

Robert îi ignoră cuvintele. Avea privirea atintita asupra lui 
Wilfred. 

- Las-o să plece, Cardross! spuse el. 

Wilfred râse. 
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-Lady Lucy vine cu mine. Am asteptat multä vreme sä imi vinä 
rändul. Cand voi fi terminat, sunt convins cä oamenii mei isi vor 
vrea si ei portia. 

O înșfăcase pe Lucy de brat, înfigându-și degetele în carnea sen- 
sibilă de deasupra cotului. Unul dintre oamenii lui venise lângă ea, 
pe partea opusă. Lucy întinse putin mai mult mâna în spate și simți 
mânerul tortei. Flăcările îi arseră palma, dar strânse din dinți. 

- Vino, verișoară! zise Wilfred. Nu vei mai fi aşa de sfioasă cu 
mine când voi termina cu tine. 

Când o trase pe Lucy după el, Robert strigă. Se întoarse spre cel 
mai apropiat om al lui Cardross, făcându-l să isi piardă echilibrul si 
ferindu-se când ceilalți trei se năpustiră asupra lui. Lua sabia indi- 
vidului căzut, se întoarse pentru a-și înfrunta atacatorii si îl dobori 
pe unul dintre ei. În aceeași clipă, Lucy ridică mâna si puse torta pe 
hainele lui Wilfred. Cardross ţipă in timp ce focul îi cuprinse mâne- 
cile din dantelă. Îi dădu drumul lui Lucy și o luă la fugă, iar ea auzi 
pleoscăitul apei când el sări în lac. Apoi întoarse torta spre celă- 
lalt bărbat, care se holba la ea cu gura deschisă, de-a dreptul șocat. 
Făcu un pas în spate, ţipă și o luă la fugă sub amenințarea sabiei lui 
Robert. Câţiva dintre bărbaţii din Methven alergau spre ei, incer- 
cuind mica baltă in care Wilfred se zbătea si înjura. Doi dintre ei 
venirä să se ocupe de restul oamenilor lui Cardross. 

Lucy aruncă torta înapoi în foc. Tremura atât de violent, încât 
abia putea sta în picioare. Robert ajunse lângă ea din doi pași. Pen- 
tru un scurt moment, mâinile lui se .odihniră pe umerii ei, în timp 
ce ochii lui studiau opera lui Wilfred - corsetul sfäsiat și tăieturile 
în formă de cruce de pe sânul lui Lucy. O furie sângeroasă i se citea 
pe chip. 

- Dacă nu i-ai fi dat tu foc, zise Robert, l-aș fi ucis cu mâna mea 
pentru ce ţi-a facut! 

-E doar o zgärieturä, spuse Lucy cu dinții clantanind. A făcut-o 
doar ca să mă umilească şi să mă sperie. 

Robert își lăsă mâinile să cadă pe lângă corp. 

-Trebuie să te întorci acasă ca să te îngrijească cineva, zise el. 
Pentru un moment îndelungat, Robert o privi, dar în ochii lui nu era 
nici urmă de bländete sau de căldură. Apoi spuse foarte încet: Știu 
că ceea ce a spus Cardross este adevărat. Am văzut-o în ochii tăi. 


257 


Nicola Cornick 


Se întoarse și porni spre cal, iar Lucy fugi după el, simțind cum 
i se frângea inima. 

- Robert, așteaptă! strigă ea. Te rog, lasä-mä să iti explic... 

Robert se întoarse doar pe jumătate, ridică brusc mâna, iar Lucy 
se opri. 

- Este adevărat ce a spus despre tincturä? 

- Da, răspunse Lucy, dar... 

-Şi când ai cumpărat-o? o întrebă el pe un ton rece, dar ea îi 
simţi durerea ascunsă sub toată acea furie. O văzu și în ochii lui — 
suferința arzătoare a trădării. 

- Când, Lucy? repetă Robert ferm. 

-În dimineaţa nunții noastre, răspunse ea cu glasul tremu- 
rând. Dar nu am luat-o! Te rog, trebuie să mă crezi! Nu am folosit-o 
niciodată! 

Robert clătină din cap. Părea epuizat și cu inima frântă. 

- Credeam că aveai încredere în mine, zise el. Ti-am spus că poți 
să ai încredere în mine. Dar se pare că nu m-ai crezut. 

-Nu a fost asa! spuse Lucy. Da, am avut încredere in tine, dar... 

Tăcu. Acel dar amăgitor era suficient, arătând cât de puţină în- 
credere avusese în cuvântul lui. 

-Ştii prin ce am trecut, șopti Lucy. Eram îngrozită. Aveam nevo- 
ie să mă simt în siguranță. 

- Erai în siguranță, spuse Robert. Mereu ai fost în siguranță cu 
mine. Este păcat că nu ai avut niciodată încredere în mine. 

Glasul i se schimbă, iar Lucy știu că totul se sfarsise. El nu avea 
de gând să accepte nici o explicaţie. Poate, cu timpul, avea să fie 
pregătit să o asculte, dar viitorul luminos și minunat pe care abia 
începuseră să îl construiască zăcea zdrobit în bucăţi la picioarele ei. 
Lucy nu își putu găsi cuvintele. Simti un nod în gât, iar ochii i se 
umplură de lacrimi. 

- Probabil că iti este frig, zise Robert. Ai făcut multe pentru Gol- 
den Isle astă-seară și iti sunt recunoscător. Politetea lui rece veni ca 
o altă lovitură. Te duc înapoi la Auld Haa, apoi trebuie să mă întorc 
în sat să îmi ajut oamenii. 

- Desigur, spuse încordată Lucy. Nu te deranja să mă duci 
înapoi... 

- Insist. 
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Robert îi întinse mâna pentru a o ajuta să incalece in fata lui. 
Lucy nu se putu abtine și tresări de durere când palmele li se atin- 
seră. Robert îi întoarse palma într-a lui. 

-Te-ai ars, spuse el. 

-Nu e nimic, zise Lucy. Sunt doar câteva bäsici. 

Robert îi eliberă mâna, iar Lucy simți atât de acut lipsa căldurii 
lui, încât o duru mai mult decât arsurile. Coborâră în tăcere poteca, 
apoi Robert o lăsă in fata porţii casei si plecă fără nici un cuvânt. 
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Robert munci toată noaptea cot la cot cu oamenii săi pentru a 
stinge focurile și a se asigura că toată lumea era în siguranță. Nu 
se odihni. Nu voia să gândească, nu voia să simtă. Cardross fusese 
capturat, la fel toți oamenii lui. O ispravă şi mai lăudabilă era faptul 
că fusese capturat si piratul Le Boucanier, ademenit în capcană de 
Jack, care se folosise de iahtul lui Cardross pentru a-l atrage la o 
întâlnire. Ofițerii de recrutare ai marinei îl luaseră pe Le Boucanier 
drept premiu. Legile după care se ghida insula erau dure, fiind de- 
parte de cele impuse de rege, dar Robert era mulțumit. Cardross 
avea să fie judecat pentru trădare, iar pământurile lui Robert erau 
în siguranță. 

În cele din urmă, în timp ce zorile începură să se reverse peste 
mare, Jack i se alătură. Mirosea a fum și era murdar, iar Robert se 
gândi că probabil așa arăta și el. Jack îi aduse plosca de apă, iar el 
bau lacom și recunoscător, simțind cum lichidul îi alină gâtul iritat. 

- Trebuie să te odihnesti, Rob, spuse Jack. 

-Mai sunt multe de făcut, ripostă el ferm. 

— Avem timp să le facem pe toate. Du-te să dormi. Vorbeşte 
cu Lucy... 

Robert făcu o mișcare necontrolată, iar Jack îl privi curios pe 
vărul său. 

-Lucy a încercat să salveze Methven pentru tine, zise el. Pros- 
tule, nu înţelegi? Lucy avea nevoie să se simtă în siguranță pentru 
a se căsători cu tine! A trecut printr-o traumă groaznică la o vârstă 
prea fragedă pentru a fi capabilă să o gestioneze. Încerca să se pro- 
tejeze, să nu se mai întâmple vreodată ce s-a întâmplat cu sora ei. 
Potiunea i-a dat curajul să se căsătorească cu tine si să te ajute să 
salvezi Methven in fata lui Cardross. 

-Ar fi trebuit să aibă încredere in mine, bâigui Robert. 
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Jack oftä si isi trecu mäinile prin par, mänjindu-si obrajii de 
cenusa. 

- Da, ar fi trebuit să aibă încredere in tine, spuse el, dar nu putea 
in momentul acela. Ar fi putut s te refuze din nou, Rob! Dar nua 
facut-o. A crezut in tine si a vrut sä salveze Methven. 

Robert se incrunta la varul sau. 

-Ai un mod interesant de a expune faptele, zise el. Ar fi trebuit 
sä te faci avocat. 

Jack ranji. 

-Ştii că am dreptate. 

-Ce nu știu, zise Robert, este cum de știi tu toate astea. 

~ Servitoarea aia mincinoasä mi-a spus, răspunse Jack. Cred 
că s-a gândit că așa și-ar putea salva pielea. Apoi miji privirea și 
continuă: Toată lumea din Golden Isle o iubește pe Lucy pentru 
curajul de care a dat dovadă în această noapte. Făcu o pauză și oftă. 
Si tu o iubeşti. Nu îl lăsa pe Cardross să distrugă ce aveţi, Rob. Nu 
îl lăsa să învingă! 

-Eşti un bărbat curajos, zise Robert, pentru că ai îndrăznit să 
îmi spui lucrurile astea. 

-Cineva trebuia să o facă, rosti Jack. 

Robert își odihni braţele pe cadrul porţii și privi razele răsăritu- 
lui luminând marea. Era epuizat, îl dureau oasele, dar, mai intens 
de atât, simţea că îl durea inima. Jack avea dreptate. O iubea pe Lucy 
atât de mult, încât trădarea ei venise ca o lovitură fizică. Îl durea 
cu atât mai mult cu cât îi auzise pe oamenii lui vorbind despre cura- 
jul ei și despre modul în care îi ajutase, dar în tot acel timp ea fusese 
pregătită să le refuze singurul lucru de care aveau nevoie pentru a fi 
“protejaţi de Cardross - un moștenitor. 

Robert crezuse că Lucy avea încredere deplină în el și, cu toate 
că înţelegea că nu era vorba despre el, ci despre groaza pe care ea 
o simtise fata de trecutul ei, se simțea înșelat si trădat. Toată inti- 
mitatea minunată din ultima săptămână fusese pierdută, pentru 
că, în tot acel timp, Lucy îl inselase, știind că nu existau șanse să 
conceapă un copil. 

Dar Jack avea dreptate și în altă privință. Dacă el se îndepărta de 
Lucy acum, Cardross avea să câștige în toate privintele importante. 
Nu doar că ar fi încercat să îi fure proprietăţile, dar i-ar fi distrus 
bucuria, speranța și iubirea. l-ar fi furat viitorul. 
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Robert isi indrepta umerii si ii inapoie lui Jack plosca de apa. 

-Nu stiu de ce te intereseazä asta pe tine, zise el. 

- Pentru că vreau să te văd fericit, prostule, spuse Jack si îl batu 
pe umär. Acum du-te acasä si caut-o! 

— Trebuie să fac ceva mai întâi. 

Traversă câmpul și urcă poteca accidentată care ducea la biroul 
administratorului. Din fericire, nu fusese atins de incendiul care 
făcuse ravagii în sat. În lumina palidă a dimineții, Robert cotrobăi 
prin sertarul biroului și găsi hârtiile pe care le ascunsese acolo. Citi 
ce scria pe ele. Clătină mâhnit din cap. 

Apoi porni spre Auld Haa pentru a-și căuta soţia. 


Lucy nu dormise. Când primele raze ale zorilor se strecurară pe 
fereastră, ea se ridică încordată din pat, își scoase cuferele și începu 
să își strângă lucrurile. Nu voia să aștepte ca Robert să îi spună să 
plece. Voia să fie pregătită. Chiar și așa, când îi auzi pașii pe scări şi 
îi văzu silueta înaltă aplecându-se sub pragul de sus al ușii dormi- 
torului, inima i-o luă la galop. Nu își pregătise un discurs, nu știa 
ce să îi spună. 

O simplă privire spre el o slei complet de puteri. Robert se spă- 
lase de funingine, praf și sudoare, dar era ciufulit și părea atât de 
epuizat, încât Lucy își dori să îl strângă în braţe şi să îi aline obosea- 
la. Dar se îndoia că un asemenea gest ar fi bine primit. 

Robert avea o desagă ponosită din piele pe umăr, pe care o lăsă 
să alunece pe pat. Privirea îi căzu pe cufere, apoi pe hainele mototo- 
lite și pe înfățișarea răvășită a lui Lucy. 

- Unde pleci? o întrebă el. 

- Departe, răspunse Lucy. 

Avea un nod mare în gât și nu era sigură că mai putea vorbi. 

- Unde? 

Robert o privi confuz, iar ea tânjea să îl atingă, să i se arunce 
în braţe. 

-Pe continent, zise Lucy cu vocea răgușită. Nu ştiu. Departe. 
Acasă. Undeva. 

Acum el părea și mai derutat. Lucy ar fi râs dacă nu ar fi fost atât 
de nefericită. 

-De ce? întrebă Robert. 
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-E mai bine aga, spuse ea, aruncänd in cufär niste jupoane. Este 
mai bine sa plec. 

-Mai bine pentru cine? întrebă Robert, iar glasul îi fu mai auto- 
ritar, mai putin confuz. 

-Pentru tine, bineînţeles, zise Lucy. 

-Foarte amabil din partea ta. Te asigur că nu mi-ar fi deloc mai 
bine dacă m-ai părăsi. 

Inima lui Lucy începu să bată cu putere, iar ea îl privi. În ochii 
lui citi amuzament și tandrete, iar acest lucru îi făcu inima să bata 
și mai tare. 

- Lucy, rosti el. 

Ea începu să tremure. 

-Am mers pe stânci, spuse ea grăbită, cuvintele parca inghe- 
suindu-se să iasă. Am încercat să găsesc borcănelul cu tinctură pe 
care l-am aruncat, ca să-ți demonstrez că nu l-am folosit niciodată. 

Robert o privea cu o expresie fermă. 

-L-ai găsit? 

- Nu, răspunse ea, iar un suspin o luă prin surprindere. Cred că a 
căzut în apă. Se pare că mă pricep la aruncat mai bine decât credeam. 

Isi aminti că voise să li explice, să îi spună că nu avusese nicio- 
dată intenţia să folosească tinctura. Crezuse că cea mai mare teamă 
a ei era să rămână însărcinată. Acum își dădu seama că lucrul de 
care se temea cel mai mult fusese altceva. Cel mai tare se temea să 
trăiască fără Robert. Putea să o facă, desigur. Cel mai probabil avea 
să fie nevoită să o facă. Dar culoarea și bucuria aveau să dispară 
din viata ei, pentru că învățase prea târziu că tot ce conta cu ade- 
vărat nu era să träiesti în umbra fricii, ci să imbrätisezi viata. Nu 
existau certitudini în viata, dar, atâta vreme cât exista speranță, 
iubire și putere pentru a construi ceva bun, acesta era singurul lucru 
care conta. 

-Mă aşteptam să vă fi învățat să aruncaţi la Societatea Doamne- 
lor Intelectuale din Highland, spuse Robert, apoi merse lângă dulap, 
se întoarse și o privi. Nu trebuie să îmi explici, Lucy. 

În acel moment, ea simţi cum i se frânse inima. El nu voia să 
ştie. Intenția ei fusese să îi refuze moștenitorul de care avea nevoie. 
Și, chiar dacă nu ar fi făcut-o, intenția de a-l trăda era suficientă. 

Nu îl putea invinui. Robert îi spusese de la început că putea avea 
încredere în el, dar ea nu putuse să il creadă. 
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Lucy se asezä pe pat fiindcă picioarele îi tremurau prea tare si 
incercä sä reziste impulsului de a-si ascunde chipul in asternuturi 
si de a plänge. 

-Nu trebuie sä imi dovedesti nimic, spuse Robert pe un ton 
blând. Dacă îmi spui că nu ai luat potiunea, te cred. Am încredere 
în tine. Și, chiar dacă ai luat-o, înțeleg. Erai îngrozită, bântuită de 
trecut. Nu te pot învinui pentru asta. Robert se frecă la ochi. Părea 
atât de epuizat, încât pe Lucy o duru inima pentru el. Am fost furios 
la început, continuă el. M-am simtit trădat. A fost un șoc. Dar ştiu 
că acum ai încredere în mine și asta este tot ce contează. Știu că te 
iubesc și că și tu mă iubești pe mine. 

Pentru un moment îndelungat, Lucy rămase încremenită, dar 
apoi se aruncă în braţele lui. Robert o imbratisa strâns la piept. 

- Înţelegi, spuse ea. Un nasture al jachetei lui îi inghiontea obra- 
zul. Lucy simţi gustul propriilor lacrimi. 

Robert o mângâie pe păr cu mișcări lungi și tandre, iar ea se 
bucură de blandetea gestului. 

- Șt, spuse el. E totul în regula. 

O ridică în braţe și merse spre pat. Se asezä și o tinu pe Lucy pe 
genunchi. Îi dădu părul de pe chipul cald și umed și o sărută blând, 
de parcă ar fi fost un copil care avea nevoie de alinare. Treptat, Lucy 
încetă să mai tremure, iar teama feroce dinăuntrul ei se stinse. 

-Trebuie să iti spun ceva, Lucy, zise Robert. Privi în jur, la serta- 
rele deschise, la grămada de haine gi la cufere, apoi ochii lui albaștri 
poposiră blânzi asupra ei, iar căldura din privirea lui o topi. Mereu 
ai spus că nu sunt un poet, continuă el. Că sunt prea grosolan și 
incult ca să fiu poetic. Ei bine, ascultă asta. Dacă mă părăsești, inima 
mi se va fränge în mii de bucăți. Voi fi distrus. Tu esti idealul meu, 
Lucy. Cândva, am fost destul de naiv să cred că nu există așa ceva. 
Ei bine, am învăţat că există. 

În ciuda seriozitatii momentului, Lucy râse. 

-Poate că m-am înșelat, spuse ea. Poate că, la urma urmei, chiar 
ai stofă de poet. 

Robert nu zâmbi. În schimb, se întinse după mica desagă și răs- 
turnă conținutul pe pat. 

-E suficient de romantic pentru tine? întrebă el. Dacă nu, voi 
pleca și voi încerca din nou. 
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Lucy privi lung foile mototolite. Toate arätau de parca fuseserä 
stranse cu furie sau frustrare in pumn. 

-Ce sunt... începu ea. 

- Uită-te la ele, zise Robert. 

Lucy luă prima hârtie și o netezi cu palmele. Continea câteva 
rânduri de cuvinte incoerente, unele subliniate, altele tăiate. A doua 
şi a treia hârtie erau la fel. Rânduri mâzgălite, repetate, tăiate și 
apoi aruncate. 

- Robert, spuse Lucy și puse încet hârtia pe pat. Tu le-ai scris? 
Pentru mine? 

El părea oarecum mândru, dar și stânjenit, asemenea unui 
şcolar. 

-Mă tem că nu sunt scrieri prea bune. 

Nu erau. 

-Iubirea mea este ca un nor de ploaie care cade peste câmpie 
şiroaie... Lucy izbucni in râs, dar începu să tușească în încercarea 
de a-și masca gestul. Iubirea mea pentru tine este tandrä și reală... 
Pe asta ai copiat-o din altă parte, zise ea. Am mai auzit-o. Încerca să 
își ascundă zâmbetul care tot voia să i se aștearnă pe buze, însă fără 
să reușească. Dar ai încercat, continuă Lucy. Și asta este tot ce con- 
tează. Apoi simţi din nou amenințarea lacrimilor, care îi sugrumară 
ușor glasul. Oh, Robert! Il privi cu ochii plini de lacrimi. Mă iubeşti 
cu adevărat dacă ești pregătit să faci asta pentru mine. 

Robert îi luă mâinile într-ale lui. 

-Aş face mai mult decât să scriu poezie ca să-ți arăt cât de mult 
te iubesc, Lucy, spuse el si îi strânse ușor degetele. Intelegi? 

Lucy înțelegea. Și-l putea închipui blestemând din pricina pe- 
telor de cerneală de pe degete. Il văzu vedea stând la biroul lui in 
ultima săptămână, cu capul în mâini, după ce aruncase a zecea foaie 
de hârtie. 

-Şi eu te iubesc, spuse ea. Foarte mult. 

Robert o strânse din nou în braţe și o sărută pe păr. 

- Dacă este prea curând, spuse el, ușor răgușit, dacă încă te temi 
să ai un copil, putem aștepta. Sunt pregătit să merg la curte si să 
îmi apăr cazul... 

Lucy îi puse degetele peste buze. 
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-Sunt pregătită, sopti ea. Nu vreau să mă întorc de unde am 
plecat. Şi cine ştie... Zâmbi, cu speranță în inimă. Este posibil să fiu 
deja însărcinată cu copilul tău. 

Cu o mişcare, Robert împinse cufărul de pe pat, care căzu cu 
zgomot, iar toate hainele se răsturnară pe podea. Lucy dădu să pro- 
testeze, dar el o sărută apăsat, întinzând-o pe perne. Degetele lui 
începură să caute nasturii corsajului, deschizându-i pe rând. 

- Dar, în caz că nu esti, putem încerca din nou? 
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Castelul Methven, 21 septembrie 1813 


Lucy scrise data in partea de sus a paginii si se opri gänditoare, 
cu penita in dreptul buzelor. O asemenea scrisoare era dificil de 
formulat. Necesita foarte multä atentie. 

Privirea ii cäzu pe fereasträ. Era o zi prea frumoasä pentru a 
o petrece in casă. Valea era scäldatä într-o lumină aurie ușor ince- 
tosatä, iar piscurile munților se inältau spre cerul de un albas- 
tru perfect. 

Pe terasa de dedesubt, Lucy o văzu pe marchiza de Methven în- 
conjurată de câini, privind dincolo de grădina cu arbuști ornamen- 
tali, spre munți. Lucy bănuia că văduva adormise, deşi sigur Lady 
Methven ar fi negat acest lucru. După cum prezisese Robert, bunica 
lui își dăduse cu bucurie aprobarea pentru alegerea soţia lui. El îi 
spusese acest lucru în urmă cu două zile. 

-Bunica este îngrozitor de pedantă, spusese Robert. Este foarte 
greu să îi câștigi aprobarea. 

Lucy nu îl contrazisese, dar nu fusese de acord. După părerea 
ei, fusese foarte simplu să obțină aprobarea văduvei, care, dintr-o 
simplă privire, își dăduse seama că Lucy era îndrăgostită de Robert 
până peste cap și prinsese drag de ea. Sub acea aparenţă rigidă se 
ascundea o inimă blândă. 

Câinii începură să latre entuziasmați, iar Lucy îl văzu pe Robert 
traversând terasa spre bunica lui, tinandu-l în brațe pe moștenitorul 
clanului Methven, în vârstă de patru luni. James Gregor Methven 
dormea liniștit. Lucy privi amuzată cum Robert îi dădu cu grijă 
bebeluşul bunicii lui. Parcă simtindu-i privirea, el ridică ochii spre 
fereastră şi îi făcu cu mâna. O clipă mai târziu, Lucy îi auzi pașii pe 
scări, iar după câteva secunde, Robert intră în biroul ei. Mirosea 
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a soare şi aer curat. Puse o mână pe spătarul scaunului, apoi se aple- 
că şi o sărută lung. 

-Cum merge scrisul? întrebă el. 

-Nu îmi găsesc cuvintele, răspunse Lucy. 

Robert îi zâmbi într-un mod viclean, care o făcu să roseascä. 

-Ai nevoie de ajutor cu documentarea? 

-Nu este genul acela de scrisoare, spuse Lucy dojenitoare, apoi 
puse pana jos şi oftă. Îi scriu lui Lachlan. Vreau să îl felicit pentru 
că Dulcibella a moștenit proprietățile Cardross. 

Robert se așeză în micul fotoliu de lângă masa ei de scris. Scoa- 
se un sunet care era un amestec între mormăit și pufnit. Lucy 
își mușcă buza, încercând să își înăbușe zâmbetul când îi văzu ex- 
presia morocănoasă. 

Când Wilfred Cardross fusese găsit vinovat de trădare în urmă 
cu o lună, regele considerase de cuviinţă să îi ofere Dulcibellei pro- 
prietatile lui, din moment ce era cea mai apropiată rudă în viata. 
Lachlan și mireasa lui fugară erau acum foarte bogaţi. Din fericire, 
în același timp, regele anulase tratatul din secolul al XV-lea, care 
le permitea moșierilor Cardross să revendice pământurile clanului 
Methven. Şi cum Robert avea oricum un moștenitor, nu avea moti- 
ve să se plângă. Chiar și așa, Lucy fu tentată să îl tachineze. 

-Ce păcat că nu te-ai căsătorit cu Dulcibella! spuse ea. Dacă 
ai fi făcut-o, proprietăţile Cardross și Methven ar fi fost toate ale 
tale acum. 

Robert ridică privirea si o fixă cu ochii albaștri, luminosi, care îi 
făcură inima lui Lucy să o ia la galop. 

-Şi a cui a fost vina, doamnă? întrebă el. 

-Cred că a mea, recunoscu Lucy, privindu-l într-un mod sfios pe 
sub gene. Ti-am spus deja că imi pare rău. 

-Nu este suficient. Cu o mișcare bruscă, Robert se ridică în pi- 
cioare si o luă de mână, răsturnând scaunul pe spate. Foaia de hârtie 
goală căzu pe podea. Robert o luă pe Lucy în brațe și porni spre 
dormitorul de lângă birou, unde o aruncă pe pat. 

-Îmi eşti datoare, îi opti el la ureche. Datoare vândută. 

- Robert! Lucy chitäi in timp ce soțul ei începu să o dezbrace 
fără retineri. Nu poți face asta. Este miezul zilei, bunica ta este la 
parter şi... 

Se opri când Robert o sărută lung. 
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Dulce răzbunare ————— 


-Ce spuneai? sopti el in timp ce o mușcă ușor de gât. 

- Am uitat, zise Lucy. 

Camera era scăldată de razele soarelui, iar mintea ei era plină 
de lumină în timp ce îl simți pe Robert așezându-se deasupra ei si 
pătrunzând-o cu o blandete infinită. Lucy îl mușcă uşor de umăr 
pentru a-l încuraja. De când se întorsese în patul ei, Robert o tra- 
tase ca și cum ar fi fost din sticlă, dar, în ultima săptămână, ea se 
săturase de purtarea lui delicată. 

Zâmbi în sinea ei. Când aflase că era însărcinată, fusese nelinis- 
tită, iar acest lucru era de înţeles. Robert încălcase normele sociale 
si scandalizase societatea prin faptul că rămăsese alături de ea pe 
parcursul travaliului pentru a o liniști. Dacă înainte de acest lucru îl 
iubise, nu se compara cu cât de mult îl iubea acum. 

Își inclestä picioarele în jurul lui, trăgându-l mai aproape, si isi 
ridică soldurile. Îl auzi gemänd, iar mișcările lui blânde devenirä 
mai nerăbdătoare. Valul de plăcere îi inundă pe amândoi și răma- 
seră imbratisati, mângâiați de razele soarelui. Singurele sunete din 
univers erau respiratiile lor și vocile văduvei și ale doicii micului 
James pe terasă. 

- Deci, spuse Lucy, întorcând capul pentru a-și privi soțul, crezi 
că mă poți ierta? 

Robert zâmbi. 

-Dacă mă gândesc mai bine, zise el, cred că prefer lucrurile așa 
cum sunt. Nu am nevoie de proprietățile Cardross. Am Methven, îl 
am pe James și te am pe tine. O sărută. Am tot ce îmi doresc. 
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In aceeasi colectie 


au aparut: 


Johanna Lindsey, Cand inima dicteazä 
Stephanie Laurens, Patimile iubirii 
Victoria Alexander, Micile minciuni ale dragostei 
Julie Garwood, Mireasa îndărătnică 
Elizabeth Hoyt, Înger si demon 
Julie Garwood, O nuntä de vis 
Stephanie Laurens, Pasiunile inimii 
Stephanie Laurens, Prizoniera dragostei 
Victoria Alexander, Cäile nebänuite ale iubirii 
Christina Dodd, Dragoste si abandon 
Julie Garwood, Secretele unei doamne 
Christina Dodd, Logodnä in inalta societate 
Elizabeth Hoyt, O dragoste nepotrivitä 
Karen Robards, Atractie scandaloasä 
Christina Dodd, Legile iubirii 
Elizabeth Hoyt, Inocentä pierdutä 
Stephanie Laurens, Petitoarea 
Karen Robards, Suflete captive 


Samantha James, Päcatele vicontelui Sutherland 


Karen Robards, Infruntarea inimilor 
Elizabeth Hoyt, Dorinţe ascunse 
Johanna Lindsey, Cand dragostea asteaptä 
Victoria Alexander, Dragoste de probä 
Victoria Alexander, Duelul sentimentelor 
Stephanie Laurens, Totul sau nimic 
Johanna Lindsey, Mireasa prizonierä 
Stephanie Laurens, Provocarea 
Johanna Lindsey, Ingerul de argint 
Sarah MacLean, O sotie potrivitd pentru un marchiz 
Christina Dodd, In cele mai nebunesti visuri 
Sarah MacLean, O iubitä potrivitä pentru un conte 
Johanna Lindsey, Promisiunea 
Christina Dodd, Ispita 
Johanna Lindsey, Prizonierul dorintelor mele 
Teresa Medeiros, Lectii de seductie 
Christina Dodd, Mireasa mea favorita 
Teresa Medeiros, Un sdrut de neuitat 
Christina Dodd, Arta iubirii 
Vicky Dreiling, Cum sd cuceresti un Diavol 
Elizabeth Hoyt, Pläceri vinovate 
Elizabeth Hoyt, O pasiune imposibila 
Elizabeth Thornton, A doua șansă la dragoste 
Elizabeth Thornton, Frumoasa trădătoare 
Christina Dodd, Suflete pereche 
Sarah MacLean, Un târg potrivit pentru un duce 
Cara Elliott, Tentaţia fructului oprit 
Johanna Lindsey, Flăcări și gheață 
Sarah MacLean, Nouă reguli de nesocotit 


Christina Dodd, Aleasa prințului 


Teresa Medeiros, O noapte compromitätoare 
Julie Garwood, Un altfel de Fät-Frumos 
Loretta Chase, Scandalul poartă satin 
Teresa Medeiros, Mireasa și Bestia 
Victoria Alexander, Cum să alegi soţul potrivit 
Loretta Chase, O lady aproape perfectă 
Johanna Lindsey, Iubesti doar o dată 
Elizabeth Hoyt, Fantoma din St. Giles 
Sarah MacLean, Zece feluri de a fi adorată 
Julie Garwood, Dorinţe rebele 
Sarah MacLean, Unsprezece scandaluri de evitat 

Johanna Lindsey, Pasiune și tandrete 
Victoria Alexander, Lecţia de dragoste 
Elizabeth Hoyt, Lordul Întunericului 
Teresa Medeiros, A ta până în zori 
Loretta Chase, Un gentleman imposibil 
Johanna Lindsey, Jocul seducţiei 
Elizabeth Hoyt, Ducele nopții 
Anne Barton, Păcătoasa 
Lorraine Heath, Ispitirea unui lord 
Sabrina Jeffries, O dragoste periculoasă 
Teresa Medeiros, Mireasa răpită 
Johanna Lindsey, Inimi aprinse 
Sabrina Jeffries, O iubire celebră 
Jennifer Blake, Răsplata unui rege 
Sarah MacLean, Sezonul pasiunilor 
Elle Daniels, Un aranjament neașteptat 
Jennifer Blake, Capcana inimii 
Victoria Alexander, Șarada 


Vicky Dreiling, Dorintele unui conte 


Victoria Alexander, Înălțimea Sa, soția mea 
Sabrina Jeffries, O räpire cu urmäri neasteptate 
Teresa Medeiros, Savoarea unui sdrut 
Victoria Alexander, Indrägostitä de sotul potrivit 
Elizabeth Hoyt, Dragul meu necunoscut 
Vicky Dreiling, Dorintele unui libertin 
Jennifer Blake, Cavalerul de aur 
Victoria Alexander, Avantajul de a fi päcätos 
Johanna Lindsey, Suflet vräjit 
Vanessa Kelly, Farmecul unei relatii interzise 
Sabrina Jeffries, Dansul seductiei 
Lorraine Heath, Lordul ispitei 
Kate Noble, Rämäsagul 
Victoria Alexander, Märturisirea 
Jennifer Delamere, Mostenitoarea 
Ashleen Macnamara, O propunere scandaloasä 
Johanna Lindsey, Spune-mi cä mä iubesti 
Lorraine Heath, Doamna de companie 
Meredith Duran, Anotimpul pasiunii 
Tessa Dare, Un dans cu un duce, 
Victoria Alexander, Aventuri compromitätoare 
Meredith Duran, Amägirea 
Lorraine Heath, Provocarea dragostei 
Vanessa Kelly, O cerere in cäsätorie 
Tessa Dare, Dublä tentatie 
Marina Fiorato, Fecioara din Siena 
Elizabeth Hoyt, Bravul meu cäpitan 
Johanna Lindsey, Jurnalul unei iubiri 
Heather Webb, Cum să devii împărăteasă 


Tessa Dare, Trei nopti de dorinte 


Sabrina Jeffries, Märitatä cu un viconte 
Kelly Bowen, Un duce doar pentru mine 
Lorraine Heath, Un pact cu diavolul 
Johanna Lindsey, Un libertin indrägostit 
Sabrina Jeffries, Arta de a päcätui 
Christina Dodd, Înșelătoria 
Joanna Shupe, Ducesa curtezanä 
Kelly Bowen, Capcana dragostei 
Johanna Lindsey, Inläntuitä de iubire 
Lorraine Heath, Intre diavol si dorintä 
Cheryl Holt, O propunere tentantä 
Teresa Medeiros, Hotul de inimi 
Johanna Lindsey, Seductia 
Joanna Shupe, Contesa libertinä 
Christina Dodd, Vraja unui sărut 
Karen Robards, Foc și gheaţă 
Lorraine Heath, Doamna și nelegiuitul 
Johanna Lindsey, Perechea perfectă 
Teresa Medeiros, Blestemul frumuseții 
Ashlyn Macnamara, Doar dragostea contează 
Cheryl Holt, Mai presus de dorință 
Lorraine Heath, Cum să te însori cu o moștenitoare 
Jo Beverley, Infama mea doamnă 
Joanna Shupe, Un viconte pentru o lady 
Johanna Lindsey, Pasiuni mistuitoare 
Elizabeth Hoyt, Cel mai tandru libertin 
Teresa Medeiros, Soaptele trandafirilor 
Caroline Linden, Dragostea si alte povesti scandaloase 
Lorraine Heath, Gentlemanul seducätor 


Cheryl Holt, Placere absoluta 


Caroline Linden, Intre ratiune si scandal 
Kelly Bowen, Tu esti contele dorit 
Lorraine Heath, Invitatie la seductie 
Anna Harrington, Un duce pentru totdeauna 
Kelly Bowen, Stäpänul inimii mele 
Valerie Bowman, Ducesä din intämplare 
Sarah MacLean, Aparente inselätoare 
Johanna Lindsey, Vapaia din bratele lui 
Valerie Bowman, Contesä färä voie 
Teresa Medeiros, Ispita atingerii tale 
Mia Marlowe, Seductie la prima vedere 
Caroline Linden, Iubiri si scandaluri 
Valerie Bowman, Dincolo de ratiune 
Sarah MacLean, Cucerirea unui libertin 
Elizabeth Hoyt, Gustul ispitei 
Anna Harrington, Secrete și tentaţii 
Valerie Bowman, Un burlac irezistibil 
Mia Marlowe, Pretentiile unui crai 

Lorraine Heath, În căutarea plăcerilor interzise 
Elizabeth Hoyt, Seducerea unui păcătos 
Lorraine Heath, Plăcerile nopții 
Lenora Bell, Cucerirea unui duce 
Alissa Johnson, Aproape o lady 
Elizabeth Hoyt, Îmblânzirea Bestiei 
Lorraine Heath, Ultimul rebel 
Mia Marlowe, Darul atingerii 
Elizabeth Hoyt, Inimă sălbatică 
Caroline Linden, Scandaluri ascunse 
Johanna Lindsey, Sub asediul iubirii 


Cara Elliott, Tentaţia păcatului 


Alissa Johnson, O intälnire neasteptatä 
Lorraine Heath, Intentii vinovate 
Vicky Dreiling, Cum să seduci un ticălos 
Elizabeth Hoyt, Ducele pacatului 
Lenora Bell, Dacä as avea un duce 
Lorraine Heath, Iubire fără mască 
Cara Elliott, Tentaţii periculoase 
Kelly Bowen, Un duce de neuitat 
Lorraine Heath, O șansă la dragoste 
Vicky Dreiling, Cum să te märiti cu un duce 
Penny Jordan, Iubiri și mătăsuri 
Penny Jordan, Iubiri si păcate 
Julie Anne Long, Plăceri primejdioase 
Lorraine Heath, Cucerește-mă din nou 
Vicky Dreiling, Dorintele unui duce 
Daisy Goodwin, Sisi. Împărăteasa nefericită 
Julie Anne Long, Un iubit ca nimeni altul 
Lorraine Heath, Ducele și doamna în roșu 
Teresa Medeiros, Deliciile păcatului 
Meredith Duran, Cineva care să ma apere 
Julie Anne Long, Capitularea 
Teresa Medeiros, Și îngerii iubesc 
Deeanne Gist, Fata de la Tiffany 
Juliana Gray, Cum să-ţi imblänzesti ducele 
Meredith Duran, Regina de gheață 
Tessa Dare, Zeița vânătorii 
Teresa Medeiros, Doamna și tâlharul 
Alissa Johnson, Vicii și virtute 
Elizabeth Hoyt, Ducele plăcerilor 


Winston Graham, Luna neagră 


Juliana Gray, Cum sä-ti stäpänesti marchizul 
Tessa Dare, Predarea sirenei 
Grace Burrowes, O chestiune de onoare 
Winston Graham, Cele patru lebede 
Juliana Gray, Cum sä educi un rebel 
Deeanne Gist, Sacrificiul inimii 
Tessa Dare, O lady convingätoare 
Winston Graham, Valul furios 
Kelly Bowen, Un tärg cu diavolul 
Anna Harrington, Cum m-am märitat cu un marchiz 
Lorraine Heath, Fägäduiala 
Winston Graham, Sträinul de pe mare 
Loretta Chase, Un lord perfect 
Tracy Brogan, Pactul inimilor 
Joanna Shupe, Magnatul 
Sarah MacLean, Un scotian la Londra 
Christi Caldwell, Pariul unui crai 
Loretta Chase, Nu tocmai o lady 
Joanna Shupe, Baronul 
Vanessa Kelly, Printesa mea indärätnicä 
Loretta Chase, Regina scandalurilor 
Lorraine Heath, Vicontele si vulpita 
Christi Caldwell, Onoarea unui tälhar 
Sabrina Jeffries, Lectia de seductie 
Joanna Shupe, Mogulul 
Sarah MacLean, Ziua ducesei 
Vanessa Kelly, Trei săptămâni cu o prințesă 
Sabrina Jeffries, Capcanele dorinței 
Lorraine Heath, O moștenitoare scandaloasă 


Christina Dodd, Soţia piratului 


Sabrina Jeffries, Pläcerile pasiunii 
Victoria Alexander, Indrumar pentru iubire 


Lorraine Heath, Secretul contesei 


Stephanie Laurens, Acolo unde te conduce inima 


Anne Barton, Tentatia 
Vanessa Kelly, Mireasä pentru un scotian 
Elizabeth Hoyt, Dorinte nobile 
Lorraine Heath, Masca dragostei 
Johanna Lindsey, Pasiune furtunoasä 
Anna Harrington, in bratele altei iubiri 
Deeanne Gist, In vältoarea vietii 
Anne Barton, Nopti scandaloase 
Lorraine Heath, Promite-mi vesnicia 
Anna Harrington, Päcatele unui crai 
Kerrigan Byrne, Tälharul de inimi 
Anna Harrington, Petitorul 
Kerrigan Byrne, O țintă seducătoare 
Johanna Lindsey, Vântul sălbatic 
Valerie Bowman, Un conte neîmblânzit 
Loretta Chase, Curtezana 
Vanessa Kelly, Subjugarea unui marchiz 
Kerrigan Byrne, Demonul Scotian 
Vanessa Kelly, Pasiunile unui conte 
Valerie Bowman, Un lord legendar 
Johanna Lindsey, Tunet neimblänzit 
Kerrigan Bryne, Ducele barbar 
Loretta Chase, Nu mă ispiti 
Vanessa Kelly, Contesa mea favorită 
Daisy Goodwin, Victoria 


Lorraine Heath, Cum să-ţi recucerești soţul 


Anne Barton, O searä de pasiune 
Lorraine Heath, Aventurile unui Don Juan 
Johanna Lindsey, Inimä îndărătnică 
Sabrina Jeffries, In bratele unui print 
Lorraine Heath, O datorie de onoare 
Lesley Downer, Regina din umbra 
Joanna Shupe, Un aranjament indräznet 
Johanna Lindsey, Tu esti tot ce-mi doresc 
Kerrigan Byrne, Un mariaj neconventional 
Sabrina Jeffries, Pentru pläcerea unui print 
Joanna Shupe, O intelegere scandaloasä 
Johanna Lindsey, Mostenitoarea 
Vanessa Kelly, Nopti de seductie 
Sabrina Jeffries, O noapte cu un print 
Johanna Lindsey, Barbatul visurilor mele 
Kerrigan Byrne, Ducele cu tatuaj 
Christi Caldwell, Pentru inima unei doamne 
Anna Campbell, Sapte nopti de pasiune 
Lorraine Heath, Între dorință si scandal 
Christi Caldwell, Secrete din trecut 
Johanna Lindsey, lubește-mă o veșnicie 
Jane Austen, Ratiune și simtire 
Johanna Lindsey, Pe urmele iubirii 
Sarah MacLean, Capcanä pentru duce 
Leila Meacham, Titanii 
Joanna Shupe, Un an de cäsnicie 
Sophie Barnes, Un duce neobisnuit 
Johanna Lindsey, Zämbetul iubirii 
Tessa Dare, Pact cu ducesa 


Stephanie Laurens, Anotimpul iubirilor 


Lorraine Heath, Dragostea unui duce 
Susanna Craig, Särutul unei hoate 
Sabrina Jeffries, Sd nu seduci un crai 
Sophie Barnes, Ducele dorintelor ei 
Kelly Bowen, Ultima noapte cu un conte 
Tessa Dare, Jocul de-a guvernanta 
Lorraine Heath, Un rebel desävärsit 
Sabrina Jeffries, Pentru iubirea unui duce 
Stephanie Laurens, Ispitirea lui Thomas Carrick 
Johanna Lindsey, Ascultä-fi inima 
Caroline Linden, Fostul și viitorul meu duce 
Kate Moore, Păcate pentru un sfânt 
Christi Caldwell, Secretul Cleopatrei 
Sophie Barnes, Ducele bastard 
Loretta Chase, Un cavaler desăvârșit 
Sabrina Jeffries, Răzbunarea unui scoţian 
Lorraine Heath, Să nu iubești un cowboy 
Susanna Craig, Tentaţii pentru o moștenitoare 
Johanna Lindsey, Dorinţă neîmblânzită 
Lorraine Heath, Pasiunea unui cowboy 
Caroline Linden, Un conte ca tine 
Kate Moore, Salvarea unei diavolite 
Johanna Lindsey, Lasă dragostea să te găsească 
Valerie Bowman, Să n-ai încredere într-un un pirat 
Sabrina Jeffries, Vicontele păcatului 
Kate Moore, Seducerea unui înger 
Valerie Bowman, Libertinul meu preferat 
Mia Marlowe, Unicul domn Sinclair 
Candace Camp, Sub vraja iubirii 


Sabrina Jeffries, Nu face pact cu diavolul 


Valerie Bowman, Un duce ca nimeni altul 
Maya Banks, Subjugarea unui scotian 
Candace Camp, O lady greu de cucerit 
Sabrina Jeffries, Scandaluri si pasiuni 

Mia Marlowe, Biblia burlacilor 

Victoria Alexander, În căutarea unui sot 

Vanessa Kelly, Nunta unui spion regal 
Sophie Barnes, Enigmatica ducesä 
Julia London, Neastämpärata 

Valerie Bowman, O pasiune de-o noapte 

Sabrina Jeffries, Scandaluri si pasiuni 
Mia Marlowe, Reguli de bazä pentru burlaci 
Kerrigan Byrne, Totul e permis in dragoste 
Julia London, Mireasä pentru un crai 
Vanessa Kelly, Nunta unui scotian 

Candace Camp, Misterul de la Winterset 

Julia London, Libertinul si debutanta 
Victoria Alexander, Darul iubirii 
Sabrina Jeffries, Cum să devii ducesă 
Victoria Alexander, Cänd ne vom revedea 
Lorraine Heath, Seducätorul 
Sarah MacLean, Dorinte periculoase 
Maya Banks, Cel mai dorit scotian 
Victoria Alexander, Să fie dragoste 
Anna Bennett, Un conte doar pentru mine 
Christi Caldwell, Îmblânzirea scorpiei 
Sabrina Jeffries, Ce își doreşte un duce 
Suzanna Craig, Sedus de o străină 
Valerie Bowman, Încurcăturile dragostei 


Sabrina Jeffries, Să iubesti o păcătoasă 


Kelly Bowen, Noptile unui nelegiuit 
Anna Bennett, Visänd la un duce 
Sabrina Jeffries, Un libertin seducätor 
Joanna Shupe, Cuceritorul de pe Fifth Avenue 
Lorraine Heath, Ducesa din patul lui 
Christi Caldwell, Guvernanta 
Victoria Alexander, O aventură pasională 
Joanna Shupe, Prințul de pe Broadway 
Sabrina Jeffries, Secretele vicontelui 
Christie Caldwell, Pentru inima unui marchiz 
Johanna Lindsey, Fă-mă să te iubesc 
Victoria Alexander, Moștenitoarea fugară 
Johanna Lindsey, Dragostea unui pirat 
Sabrina Jeffries, Burlacul 
Anna Bennett, Când visezi la un rebel 
Christie Caldwell, Contele și curtezana 
Johanna Lindsey, Paradisul sălbatic 
Paula Quinn, Stăpânul negurilor 


Jane Feather, Ispiteste-mä cu diamante 


va apărea: 


May McGoldrick, În numele iubirii 


Completeazä-ti colectia! 


Comandă acum trimițând un sms cu textul „carte“ la 1800 (tarif 
normal) și vei fi contactat de un operator care îţi va prelua comanda. 
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